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บทคัดย่อ 

 การศึกษาครั �งนี �มีวัตถุประสงค์เพื�อศึกษาการสลับภาษาของชาวไทดําที�อาศยัอยู่ในตําบลสระ

พฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมตามปัจจยัด้านอายแุละวจันลีลา และเพื�อศกึษาความสมัพนัธ์

ระหวา่งความเชื�อที�มีตอ่การสลบัภาษาและการสลบัภาษาในชีวิตประจําวนั โดยศกึษาจากกลุ่มตวัอย่าง  9 

คน เครื�องมือที�ใช้ในการวิจยัคือ การสงัเกตการณ์พร้อมทั �งบนัทึกเสียง และการสมัภาษณ์  วิเคราะห์ข้อมลู

ด้วยการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่ามีการสลบัภาษา 4 ประเภทคือ การสลบัภาษาในระดบั

คําหรือวลี การสลับภาษาภายในประโยค การสลับภาษาระหว่างประโยค และการสลับภาษาระดับ

ข้อความที�ยาวกว่าประโยค โดยการสลบัภาษามีวตัถุประสงค์ 3 ประการคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์

ร่วมกนั แสดงความเป็นพวกพ้องทางสงัคม และเแสดงทศันคติหรืออารมณ์ สําหรับปัจจยัด้านอายแุละวจัน

ลีลาพบว่าต่างก็มีผลตอ่ความถี�ของการสลบัภาษาที�แตกต่างกัน  นอกจากนั �นยงัพบว่าความเชื�อและการ

สลบัภาษาในชีวิตประจําวนัไม่จําเป็นต้องสอดคล้องกนัเสมอไป  งานวิจยัชิ �นนี �สามารถใช้เป็นแนวทางใน

การศกึษาการสลบัภาษาในภาษาอื�นๆตามแนวภาษาศาสตร์เชิงสงัคม 

 

1 นกัศกึษาปริญญาโท สาขาภาษาศาสตร์ประยกุต์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
2 ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 

 



 
ยพิุน ทองเชื�อ และ ชไมภคั เตชสัอนนัต์  2 

 

 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

Abstract 

 The purposes of this study are 1) to study code-switching between Tai Dam and Central 

Thai of Tai Dam residents in Sapattana Subdistrict, Kamphaeng Saen, Nakhon Pathom with 

regards to age and style; and 2) to study the relationships between beliefs towards  code-

switching and the behaviors of code-switching in their daily lives. The sample consisted of nine 

people from the target area. The research instruments used were audio- recorded observations 

and interviews. The gathered data were analyzed by using the analytical description method. 

The findings reviewed four types of code-switching: tag-switching, intra-sentential switching, 

inter-sentential switching and long turns. The purposes of the code-switching were to 

understand the meaning of the words or phrases used, to show social solidarity, and to show 

attitudes or emotions. It was also revealed that age and style influenced the frequency of code-

switching at different levels. The study further revealed that beliefs towards code-switching did 

not always correspond to the behavior of code-switching in the daily life conversations. This 

research is beneficial for studying code-switching in other languages in the field of 

sociolinguistics. 

 

1. บทนํา 

ในปัจจบุนัสงัคมไทยเป็นสงัคมหนึ�งที�สมาชิกของสงัคมเป็นผู้ รู้หลายภาษา (Multilingual) เนื�องจาก

มีประชากรหลายเชื �อชาติ รวมทั �งชนกลุ่มน้อยต่างๆ ที�อพยพเข้ามาตั �งถิ�นฐานและอาศยัอยู่ในประเทศไทย

ตั �งแตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั และในบรรดาชนกลุม่น้อยเหลา่นั �นมีชนกลุม่น้อยพวกหนึ�งซึ�งมีชื�อเรียกหลากหลาย 

เชน่ ไทยทรงดํา ไทดํา ผู้ ไทดํา ซง่ โซง่ เป็นต้น ซึ�งในที�นี �ใช้ชื�อวา่ “ไทดํา” ได้อพยพเข้ามาอาศยัอยู่ในประเทศ

ไทยมาเป็นเวลานาน ด้วยเหตนีุ �ชาวไทดําจงึต้องเรียนรู้ภาษาไทยกลางเพื�อสื�อสารกบัคนไทยในสงัคม ดงันั �น

ชาวไทดําจงึเป็นผู้ รู้สองภาษา (Bilingual) คือ เป็นผู้ ที�ฟังเข้าใจหรือพดูได้ทั �งภาษาไทดําและภาษาไทยกลาง 

และการพดูสองภาษาสลบักนัไปมาส่งผลให้เกิดปรากฏการณ์ทางภาษาที�เรียกว่า การสลบัภาษา (Code-

switching) ซึ�ง Gardner-Chloros (1991: 361) ได้อธิบายว่า การสลบัภาษาเป็นการใช้สองภาษาหรือ

มากกวา่สองภาษาในการสนทนาครั �งหนึ�ง เชน่เดียวกบั Spolsky (1998: 49) ได้อธิบายว่า “การสลบัภาษา” 

เกิดจากผู้ รู้สองภาษาพดูสลบัภาษาในระหว่างการสนทนา ซึ�งรูปแบบของการสลบัภาษาอาจเป็นการสลบั

ภาษาระหวา่งประโยคหรือการสลบัภาษาภายในประโยคเดียวกนัในระดบัคําหรือวลี  
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 ในอดีตที�ผา่นมามีงานวิจยัที�เกี�ยวกบัการสลบัภาษา เช่น  รัชฎาพร  นาถบญุ (2536) ได้ศกึษาการ

สบัเปลี�ยนภาษาของชาวเชียงใหม่ พบว่าปัจจยัที�มีผลตอ่การสลบัภาษาคือ รูปแบบที�เป็นทางการ อาชีพ คู่

สนทนา และสถานที� และตอ่มา บงกช ฐานุตดม (2541) ได้ศกึษาการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง

และภาษาไทยถิ�นใต้ของนักศึกษาชาวใต้ พบว่ามีการใช้ภาษาไทยถิ�นใต้สูงที�สุดทั �งในวันมาเรียนและ

วนัหยดุ และยงัพบว่าความสมัพนัธ์ของคูส่นทนาและสถานที�มีผลตอ่การสลบัภาษา สําหรับประเภทของ

การสลบัภาษา Sankoff and Poplack (1981) ได้จําแนกไว้ 3 ลกัษณะ คือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี 

(Tag-switching) การสลบัภาษาภายในประโยค (Intra-sentential switching) และการสลบัภาษาระดบั

ประโยค (Inter-sentential switching) และในประเด็นนี � อญัชลี ชยัวิเชียร (2550) ได้ศกึษาการสลบัภาษา

ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักเรียนที�ศึกษาในหลักสูตรการเรียนการสอนแบบสองภาษา 

พบว่ามีการสลบัภาษาเกิดขึ �น 2 ประเภทคือ การสลบัภาษาภายในประโยค (Intra-sentential-switching) 

และการสลบัภาษาระดบัประโยค (Inter-sentential switching) 

สําหรับการสลับภาษานั �นจะมีวัตถุประสงค์ที�แตกต่างกันไปซึ�ง Crystal (2006) ได้จําแนก

วตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษาไว้ 3 ประการได้แก่  เพื�อให้เกิดการรับรู้ร่วมกนัของคําศพัท์ที�ไม่มีในภาษา

ของผู้พูด เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องทางสังคม เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ และที�ผ่านมามี

งานวิจัยของ ฉันทณี  รักธรรมยิ�ง (2538) ได้ศึกษาการสลับภาษาของอายุรแพทย์ พบว่ามีวตัถุประสงค์

เพื�อให้เกิดการรับรู้ร่วมกันของคําศพัท์โดยเฉพาะอย่างยิ�งคําศพัท์ในวงการแพทย์ อีกทั �ง นันทนา  อินท

มานะ และคณะ (2547) ศึกษาการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถิ�นอีสานของนกัเรียน

โรงเรียนวงัตะเคียนวิทยาคม พบวา่นกัเรียนจะใช้ภาษาอีสานกบัคนในครอบครัวแตจ่ะใช้ภาษาไทยกลางกบั

ครูเพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องทางสงัคม นอกจากนั �น จารุพรรณ  แก่นจนัทน์ (2552)  ได้ศกึษาการสลบั

ภาษาในการเรียนการสอนภาษาองักฤษ พบว่ามีวตัถปุระสงค์เพื�อคมุชั �นเรียน มอบหมายงาน ชวนให้ร่วม

กิจกรรม และแสดงอารมณ์ ความรู้สกึตา่งๆ  

 อย่างไรก็ตามยังมีปัจจัยบางประการที�มีอิทธิพลต่อการสลับภาษาได้แก่ “อายุ” ซึ�ง อมรา  

ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2541: 30) ได้กลา่วว่า อายเุป็นปัจจยัหนึ�งที�ทําให้มีการใช้ภาษาแตกตา่งกนัหรือผู้พดูที�อยู่

ในวยัตา่งกันย่อมใช้ภาษาต่างกัน ในทํานองเดียวกัน ดียู  ศรีนราวฒัน์ (2551: 63) กล่าวไว้ว่า อายุเป็น

เครื�องบง่ชี �รูปแบบการใช้ภาษาในการสื�อสารระหว่างสมาชิก  และสืบเนื�องจากการสลบัภาษาเป็นรูปแบบ

หนึ�งของการใช้ภาษาในการสื�อสาร ดงันั �นอายจุึงมีอิทธิพลตอ่การสลบัภาษาดงัจะเห็นได้จากงานวิจยัของ 

อรรจน์  สีหะอําไพ (2530) ได้ศกึษาเรื�องการสลบัภาษาของมคัคเุทศก์ พบว่าอายเุป็นตวัแปรสําคญัที�ทําให้

เกิดการสลบัภาษา เช่นเดียวกับ ชุลีพร  สวยสด (2548) ได้ศกึษาการพดูคําภาษาองักฤษปนในภาษาไทย
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ของนกัเรียนมธัยมศกึษาปีที� 3 และปีที� 6 โรงเรียนนวมินทราชินทูิศ พบวา่นกัเรียนที�อยู่ในระดบัสงูกว่าหรือมี

อายมุากกวา่มีความถี�ในการใช้คําภาษาองักฤษมากกว่านกัเรียนที�มีอายนุ้อยกว่า 

“วจันลีลา” ก็เป็นอีกหนึ�งปัจจยัสําคญัที�มีอิทธิพลตอ่การสลบัภาษาเช่นกนั ซึ�ง *Joos (1961 อ้างใน 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์, 2545: 76-78) ได้จําแนกวจันลีลาออกเป็น 5 ระดบัได้แก่ วจันลีลาตายตวั วจันลีลา

เป็นทางการ วจันลีลาหารือ วจันลีลาเป็นกนัเอง วจันลีลาสนิทสนม สําหรับประเด็นนี �  Surawan (1975 

อ้างใน สทุธิรา ว่องพาณิชเจริญ, 2540: 9) ได้ศกึษาการพดูของนกัศกึษาไทยในสหรัฐอเมริกาเกี�ยวกบัการ

แทรกแซงทางภาษาและการแปรทางภาษา พบว่าปัจจยัที�ทําให้เกิดการสลบัภาษาคือ วจันลีลา คูส่นทนา 

บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่นทนา และหวัข้อที�พดู อีกทั �ง รังสรรค์ จนัต๊ะ (2541) ได้ศกึษาการใช้วจัน

ลีลาและธมัมวจันโวหารล้านนาของพระสงฆ์ภาคเหนือ  พบว่าภาษาพระมีโครงสร้างที�เป็นแบบแผนเฉพาะ 

และมีการใช้วจันลีลา 5 รูปแบบ ได้แก่ วจันลีลาแบบตายตวั แบบเป็นทางการ แบบปรึกษาหารือ แบบเป็น

กนัเอง และแบบสนิทสนม  

นอกจากที�กล่าวมาในการวิจยัครั �งนี �ยงัมีการศกึษาทฤษฎีเกี�ยวกบัความเชื�อ (belief) ซึ�ง Rokeach 

(1968) ได้อธิบายว่า ความเชื�อ หมายถึง ความคิดใดๆของบุคคลซึ�งอาจจะรู้ตวัหรือไม่รู้ตวัก็ตาม แต่ผู้ อื�น

สามารถรับรู้ถึงความเชื�อได้จากการกระทําหรือคําพดู นอกจากนั �น จนัทร์ศรี  นิตยฤกษ์ (ม.ป.ป.) ได้กล่าว

ว่าความเชื�อไม่ว่าจะเกิดจากความรู้สึกหรือการไตร่ตรองด้วยเหตุผลก็ตาม เมื�อเกิดความเชื�อแล้วมักจะ

แสดงออกทั �งทางกาย และวาจา  สําหรับประเดน็นี �มีงานวิจยัของ สธุาทิพย์ สว่างผล (2543) ได้ศกึษาความ

เชื�อของชาวไทดําที�ตําบลประชาสขุสนัต์ อําเภอลานกระบือ จงัหวดักําแพงเพชร  พบว่าความเชื�อมีบทบาท

ในการกําหนดรูปแบบการดแูลสุขภาพ และยงัมีผลตอ่ความคิดเรื�องการเจ็บป่วย นอกจากนั �น บุญมี ปาริ

ชาตธินกลุ (2546) ได้ศกึษาความเชื�อเรื�องผีในพิธีกรรมของชาวไทยโซ่งบ้านไผ่หชู้าง ตําบลไผ่หชู้าง อําเภอ

บางเลน จังหวัดนครปฐม พบว่าความเชื�อในเรื�องการนับถือผีบรรพบุรุษนั �นมีอิทธิพลต่อการประกอบ

พิธีกรรมตามความเชื�อนั �นๆ 

หลงัจากที�ได้ศกึษาทฤษฎีและงานวิจยัตา่งๆเกี�ยวกบัการสลบัภาษาที�ผ่านมา พบว่ามีปัจจยัหลาย

ประการที�มีผลต่อการสลับภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ�งปัจจัยด้านอายุ และวัจนลีลาเป็นปัจจัยสําคญัที�มี

อิทธิพลต่อการสลับภาษาในงานวิจัยหลายชิ �น และพบว่าความเชื�อมีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมที�

แสดงออกด้วยคําพดู และจากการศกึษาทําให้ผู้วิจยัทราบว่างานวิจยัเกี�ยวกบัการสลบัภาษาของชาวไทดํา

ในสงัคมไทยนั �นยงัมีอยูน้่อย  ดงันั �นผู้วิจยัจงึมีความสนใจที�จะศกึษาการสลบัภาษาของชาวไทดําที�อาศยัอยู่

ตําบลสระพฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมวา่มีลกัษณะอยา่งไร และเพื�อศกึษาว่าปัจจยัด้านอาย ุ

และวจันลีลามีผลตอ่การสลบัภาษาของชาวไทดําหรือไม ่อีกทั �งผู้วิจยัต้องการศกึษาว่าความเชื�อที�มีตอ่การ
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สลบัภาษาและการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัมีความสมัพนัธ์กนัหรือไม ่อยา่งไร  ซึ�งการศกึษาในครั �งนี �จะทํา

ให้เห็นถึงการใช้ภาษาของชาวไทดําในปัจจบุนัและแนวโน้มการใช้ภาษาไทดําที�จะเกิดขึ �นในอนาคต 

 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

2.1  เพื�อศึกษาการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางของชาวไทดําที�อาศยัอยู่

ตําบลสระพฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐม 

2.2  เพื�อศกึษาวา่ปัจจยัด้านอาย ุและวจันลีลามีผลตอ่การสลบัภาษาหรือไม ่

2.3  เพื�อศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื�อของผู้พดูภาษาไทดําที�มีตอ่การสลบัภาษาและการ

สลบัภาษาในชีวิตประจําวนั 

3. สมมตฐิาน 

1.  มีการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางของชาวไทดําที�อาศยัอยู่ตําบลสระ

พฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมในรูปแบบและกรณีตา่งๆ 

2.  ปัจจยัสงัคมด้านอายแุละวจันลีลามีอิทธิพลตอ่การสลบัภาษาที�แตกตา่งกนั 

2.1  ชว่งอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษามากกวา่ชว่งวยักลางคนและวยัสงูอาย ุ

 2.2  ระดบัความเป็นทางการมากกวา่จะมีการสลบัภาษามากกว่า 

3.  ความเชื�อของผู้พดูภาษาไทดํามีความสมัพนัธ์กบัการสลบัภาษาที�แตกตา่งกนั  

4. นิยามศัพท์เฉพาะ 

 การสลบัภาษา (Code switching) หมายถึง การเลือกใช้ภาษาไทดําสลบักบัการใช้ภาษาไทยกลาง 

ซึ�งรวมไปถึงการปนภาษา (Code mixing) ระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางในระดบัคํา วลี และ

ประโยค 

ภาษาไทยกลาง (Central Thai) หมายถึง วิธภาษาไทยที�ใช้เป็นภาษาราชการและเป็นสื�อกลางใน

การตดิตอ่สื�อสารกนัทั�วประเทศ  
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ภาษาไทดํา (Tai Dam) หมายถึง ภาษาของชาวไทดํา หรือภาษาของลาวโซ่ง ซึ�งชาวไทดําที�อาศยั

อยูใ่นตําบลสระพฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐม ใช้ตดิตอ่สื�อสารกนัในชีวิตประจําวนั 

ความเชื�อ (Belief) หมายถึง ความคดิเห็นที�มีตอ่สิ�งใดสิ�งหนึ�ง ในที�นี �หมายถึง ความคิดเห็นของกลุ่ม

ตวัอยา่งชาวไทดําที�มีตอ่ปรากฎการณ์การสลบัภาษาไทดํา 

วัจนลีลา (Style) หมายถึง รูปแบบของคําพูดที�มีระดับความเป็นทางการแตกต่างกันตาม

สถานการณ์การใช้ภาษา 

5. วิธีการวิจัย 

 5.1 การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

 ผู้วิจยัคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งโดยใช้วิธีการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive sampling) เนื�องจากผู้วิจยัมี

การกําหนดเกณฑ์ต่างๆเพื�อใช้ในการคดัเลือกกลุ่มตัวอย่างที�มีคุณสมบัติเหมาะสมและสอดคล้องกับ

วตัถปุระสงค์ของการวิจยัดงัตอ่ไปนี � 

1.  เกณฑ์ในการพิจารณาด้านอาย ุ(Age) ได้กําหนดให้แตล่ะช่วงอายหุ่างกนั  10ปี เพื�อให้เห็นถึง

ความแตกตา่งของการใช้ภาษาที�ชดัเจน โดยชว่งวยัรุ่นอายรุะหวา่ง 15-25 ปี ช่วงวยักลางคนระหว่าง 35-45 

ปี และชว่งวยัสงูอายรุะหวา่ง 55-65 ปี ขึ �นไป 

 2.  เกณฑ์ในการพิจารณาด้านวจันลีลา (Style) ผู้ วิจยัได้ใช้แนวคิดของ Joos (1961) ในการ

จําแนกวจันลีลาออกเป็น 3 รูปแบบ โดยกําหนดให้สถานที�ที�มีความเป็นทางการแตกตา่งกนัเป็นตวัแทนของ

แตล่ะวจันลีลาดงันี � โรงเรียนเป็นตวัแทนของวจันลีลาที�เป็นทางการ ร้านค้าเป็นตวัแทนของวจันลีลาหารือ 

และบ้านเป็นตวัแทนของวจันลีลาสนิทสนม โดยกลุ่มตวัอย่างจํานวน 9 คน แบง่ออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มละ 3 

คน ตามสถานที�ดงันี � 

1.  บ้าน คดัเลือกชาวไทดําจํานวน 3 คน จากหนึ�งครอบครัวซึ�งสมาชิกในครอบครัวมีช่วงอายุ

แตกตา่งกนั  3 ชว่งอาย ุคือ วยัรุ่น วยักลางคน และวยัสงูอาย ุ

2.  ร้านค้า คดัเลือกแมค้่าชาวไทดําที�ขายอาหารในชมุชนไทดําจํานวน 3 คน ซึ�งมีช่วงอายแุตกตา่ง

กัน 3 ช่วงอายุ คือ วยัรุ่น วัยกลางคน และวัยสูงอายุ เนื�องจากร้านค้าขายอาหารมีลูกค้ามาซื �ออาหาร

จํานวนมากทําให้เห็นสถานการณ์ของการใช้ภาษาได้ชดัเจน 
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3.  โรงเรียน คดัเลือกครูชาวไทดําที�สอนในระดบัอนบุาลจํานวน 3 คน ซึ�งมีช่วงอายแุตกตา่งกนั 3 

ช่วงอายุ คือ วัยรุ่น วัยกลางคน และวัยสูงอายุ เนื�องจากครูที�สอนในระดบันี �มีโอกาสในการสนทนากับ

ผู้ปกครองในขณะที�มารับและสง่นกัเรียนมากกวา่ครูที�สอนในระดบัอื�นๆ 

 5.2 การเก็บข้อมูล 

งานวิจยัครั �งนี �เก็บข้อมลูโดยการสงัเกตการณ์พร้อมทั �งบนัทกึเสียง และการสมัภาษณ์เป็นเครื�องมือ 

ซึ�งมีลําดบัขั �นตอนในการเก็บข้อมลู 2 สว่นดงันี � 

ส่วนที� 1  เก็บข้อมลูด้วยการบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอย่างทีละกลุ่มตามสถานที� คือ บ้าน ร้านค้า และ

โรงเรียน โดยผู้ วิจยัติดต่อกลุ่มตวัอย่างแตล่ะคนเพื�อนดัหมายวนัและเวลาในการบนัทึกเสียง และเมื�อถึง

เวลาที�นดัหมายผู้ วิจยัได้ทําการบนัทึกเสียงการสนทนาของกลุ่มตวัอยา่งแตล่ะคนเป็นจํานวน 2 ครั �ง โดย

บนัทึกเสียงครั �งละ 1 ชั�วโมง และในระหว่างที�มีการบนัทึกเสียง ผู้ วิจัยได้อยู่บริเวณโดยรอบเพื�อสังเกต

พฤติกรรม ความรู้สึก และนํ �าเสียงของกลุ่มตวัอย่างที�ใช้ในการสื�อสาร หลงัจากที�ผู้ วิจยับนัทึกเสียงการ

สนทนาของกลุ่มตวัอย่างทั �งหมดแล้วจึงได้นําข้อมูลทั �งหมดที�ได้จากการบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอย่างมาถ่าย

ถอดเสียง (Transcribe) เป็นคําพดูโดยใช้ภาษาไทยและจําแนกข้อมลูออกเป็นกลุ่มตามสถานที�ของการเก็บ

ข้อมลู 

ส่วนที� 2  เก็บข้อมูลด้วยการสมัภาษณ์ความเชื�อเกี�ยวกับการสลับภาษา ผู้ วิจัยได้ติดต่อกลุ่ม

ตวัอยา่งอีกครั �งเพื�อสมัภาษณ์เป็นรายบคุคล โดยผู้วิจยัได้บนัทกึเสียงการสมัภาษณ์และนําข้อมลูทั �งหมดมา

ถ่ายถอดเสียงเป็นคําพดูโดยใช้ภาษาไทยเช่นเดียวกบัข้อมลูในส่วนที� 1 จากนั �นวิเคราะห์ข้อมลูที�ได้จากการ

สัมภาษณ์ความเชื�อโดยใช้ค่าร้อยละ ลําดับต่อมาผู้ วิจัยนําผลที�ได้จากการวิเคราะห์ความเชื�อมา

เปรียบเทียบกบัข้อมลูในสว่นที� 1 เพื�อศกึษาวา่ข้อมลูด้านสถิตหิรือการใช้ภาษาจริงและข้อมลูด้านความเชื�อ

มีความสอดคล้องกนัหรือไม่ สําหรับคําถามที�ใช้สมัภาษณ์มี 12 ข้อ ซึ�งวิธีการตั �งคําถามคือ ตั �งคําถามให้

ตรงกบัประเด็นที�ต้องการศกึษา  โดยคําถามแบง่เป็น 2 ส่วนคือ ประวตัคิวามเป็นมาและการใช้ภาษาจริง

จํานวน 7 ข้อ และคําถามความเชื�อเกี�ยวกบัการสลบัภาษาจํานวน 5 ข้อได้แก่ 1. ถ้าคณุพบคนไทดําที�เป็น

วยัรุ่น คณุคดิวา่จะใช้ภาษาใดในการสื�อสาร 2. ถ้าคณุพบคนไทดําที�เป็นคนสงูอาย ุคณุคิดว่าจะใช้ภาษาใด

ในการสื�อสาร 3. หากคณุสื�อสารกบัคนไทยที�สามารถฟังภาษาไทดําเข้าใจ คณุคิดว่าจะใช้ภาษาใดในการ

สื�อสาร 4. ในการสนทนาครั �งหนึ�งคณุคดิวา่มีการพดูสลบัภาษาเพื�อวตัถปุระสงค์ใด 5. คณุคิดว่าการสื�อสาร

ในชีวิตประจําวันควรมีการสลบัภาษาหรือไม่ ซึ�งคําถามทั �ง 5 ข้อนี �จะนําไปใช้ในการวิเคราะห์เพื�อหา

ความสมัพนัธ์ระหวา่งความเชื�อและการใช้ภาษา  
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5.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 1. เกณฑ์ในการวิเคราะห์ประเภทของการสลบัภาษา  ผู้วิจยันําทฤษฎีของ Sankoff and Poplack 

(1981) มาใช้เป็นเกณฑ์ในการจําแนกประเภทของการสลบัภาษา 

2. เกณฑ์ในการวิเคราะห์วตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษา ผู้วิจยัได้นําทฤษฎีของ Crystal (2006) 

มาใช้เพื�อเป็นแนวทางในการวิเคราะห์วตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษา  

3. เกณฑ์ในการวิเคราะห์ความถี�ของการสลบัภาษา ในการพูดครั �งหนึ�ง (Utterance) เมื�อมีการ

สลบัภาษาจากภาษาไทดําไปใช้ภาษาไทยไม่ว่าจะเป็นการสลบัภาษาในระดบัคํา วลี ประโยค หรือระดบั

ข้อความที�ยาวกว่าประโยค ผู้ วิจยัจะนบัความถี�ของการสลบัภาษาเป็น 1 ครั �ง เช่น ฮ้อนฮังจี �เล่อิทําไม

อากาศร้อนอยา่งนี �เนี�ย แปลวา่ ร้อนอะไรอยา่งนี �ทําไมอากาศร้อนอยา่งนี �เนี�ย 

4. การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความเชื�อที�มีต่อการสลับภาษาและการสลับภาษาใน

ชีวิตประจําวนั  ผู้วิจยันําข้อมลูในสว่นที� 1 และสว่นที� 2 มาศกึษาวา่มีความสมัพนัธ์กนัหรือไมอ่ยา่งไร 

 6. ผลการวิจยั 

    6.1  ความถี�และประเภทของการสลับภาษาตามช่วงอายุ 

ตารางที� 1   ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาในแตล่ะชว่งอาย ุ(บ้าน)  

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 1 พบว่าช่วงอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษา 2 ประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี

พบมากที�สุด (ร้อยละ 55.56) และการสลบัภาษาระหว่างประโยค (ร้อยละ 44.44) สําหรับวยักลางคน

พบว่ามีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สดุ (ร้อยละ 77.42) รองมาคือการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี 

ช่วงอาย ุ

ความถี�ในการ

สลบัภาษา  

รว
มค

วา
มถี

�ทั
�งห

มด
  (

ครั
�ง)

 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

ดบั
คาํ

หรื
อว

ล ี

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ภา

ยใ
นป

ระ
โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

หว
า่ง

ปร
ะโ

ยค
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

1)
 

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

2)
 

วยัรุ่น 7 2 9 100 5 55.56 0 0 4 44.44 

กลางคน 40 22 62 100 10 16.13 4 6.45 48 77.42 

สงูอาย ุ 1 0 1 100 1 100 0 0 0 0 

รวม 48 24 72 100 16 22.22 4 5.56 52 72.22 



 
ยพิุน ทองเชื�อ และ ชไมภคั เตชสัอนนัต์  9 

 

 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

(ร้อยละ 16.13) และการสลบัภาษาภายในประโยคพบน้อยที�สดุ (ร้อยละ 6.45) ด้านวยัสงูอายพุบว่ามีการ

สลบัภาษาในระดบัคําหรือวลีเท่านั �น คิดเป็นหนึ�งร้อยเปอร์เซ็นต์ ด้านความถี�ของการสลบัภาษาโดยรวม 3 

ช่วงอายุมีจํานวน 72 ครั �ง และหากพิจารณาตามช่วงอายุ พบว่าช่วงวยักลางคนมีความถี�ของการสลับ

ภาษามากที�สดุมีจํานวน 62 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นจํานวน  9 ครั �ง และช่วงวยัสงูอายจํุานวน 1 ครั �ง 

ตามลําดบั 

 

 

ตารางที� 2   ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(บ้าน)   

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 2 พบว่าการสลับภาษาระดบัคําหรือวลีพบมากที�สุดในช่วงวัยกลางคน (ร้อยละ 

62.50) รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 31.25) และช่วงวยัสูงอายุ (ร้อยละ 6.25) ด้านการสลบัภาษา

ภายในประโยคพบในช่วงวยักลางคนเท่านั �น คิดเป็นหนึ�งร้อยเปอร์เซ็นต์ สําหรับการสลับภาษาระหว่าง

ประโยคพบใน 2 ช่วงวยัคือ ช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 92.31) และช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 7.69) เมื�อพิจารณา

ความถี�ในการสลบัภาษาแตล่ะประเภทพบวา่การสลบัภาษาระหวา่งประโยคมีความถี�มากที�สดุ  

ตารางที� 3  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาในแตล่ะชว่งอาย ุ(ร้านค้า) 

ประเภทของการสลบัภาษา 

คว
าม

ถี�ใ
นก

าร
สล

บั

ภา
ษา

 (ค
รั�ง

) 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) ช่วงอาย ุ

วยั
รุ่น

 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กล
าง

คน
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

สงู
อา

ย ุ

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวล ี 16 100 5 31.25 10 62.50 1 6.25 

การสลบัภาษาภายในประโยค 4 100 0 0 4 100 0 0 

การสลบัภาษาระหวา่งประโยค 52 100 4 7.69 48 92.31 0 0 

รวม 72 100 9 12.50 62 86.11 1 1.39 

ช่วงอาย ุ

ความถี�ใน

การสลบั

ภาษา รว
มค

วา
มถี

�

ทั
�งห

มด
    

   
   

   
   

   
  

ร้อ
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ะ 
(%

) 
กา

รส
ลบั

ภา
ษา

ระ
ดบั

คํา
หรื

อว
ล ี

ร้อ
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ะ 
(%

) 

ภา
ษา

ภา
ยใ

น
ร้อ

ยล
ะ 

(%
) 

ภา
ษา

ระ
หว

า่ง

ร้อ
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ะ 
(%

) 

ภา
ษา

ระ
ดบั

ข้อ
คว

าม
 

ที�ย
าว

กว
า่

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

  

 

 จากตารางที� 3 พบว่าช่วงอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษา 3 ประเภท โดยการสลบัภาษาระดบัคําหรือ

วลีพบมากทีสดุ (ร้อยละ 58.11) รองลงมาคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค (ร้อยละ 32.43) และการสลบั

ภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 9.46) ทางด้านวยักลางคนพบการสลบัภาษา 2 ประเภทได้แก่ การสลบั

ภาษาระหว่างประโยค (ร้อยละ 70) และการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 30) ในขณะที�วยัสงูอายมีุ

การสลบัภาษา 4 ประเภทได้แก่ การสลบัภาษาระหว่างประโยคพบมากที�สดุ (ร้อยละ 67.80) รองลงมาคือ 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 28.81) การสลบัภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 2.54) และการสลบั

ภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยค (ร้อยละ 0.85) สําหรับความถี�ในการสลบัภาษาโดยรวม 3 ช่วงอายุ

มีจํานวน 232 ครั �ง และหากพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่ช่วงวยัสงูอายมีุความถี�ในการสลบัภาษามากที�สดุ

มีจํานวน 118 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นมีจํานวน 74 ครั �ง และช่วงวัยกลางคนมีจํานวน 40 ครั �ง 

ตามลําดบั 

ตารางที� 4  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(ร้านค้า) 

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

1)
 

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

2)
 

วยัรุ่น 31 43 74 100 43 58.11 7 9.46 24 32.43 0 0 

กลางคน 24 16 40 100 12 30 0 0 28 70 0 0 

สงูอาย ุ 61 57 118 100 34 28.81 3 2.54 80 67.80 1 0.85 

รวม 116 116 232 100 89 38.36 10 4.31 132 56.90 1 0.43 

ประเภทของการสลบัภาษา 

คว
าม

ถี�ใ
นก

าร
สล

บั

ภา
ษา

 (ค
รั�ง

) 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) ช่วงอาย ุ

วยั
รุ่น

 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กล
าง

คน
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

สงู
อา

ย ุ

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวล ี 89 100 43 48.31 12 13.49 34 38.20 



 
ยพิุน ทองเชื�อ และ ชไมภคั เตชสัอนนัต์  11 

 

 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

  

  

 

 

 

 

 

 

 จากตารางที� 4 พบว่ามีการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลีมากที�สุดในช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 48.31) 

รองลงมาเป็นช่วงวยัสูงอายุ (ร้อยละ 38.20) และช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 13.49) ด้านการสลับภาษา

ภายในประโยคพบใน 2 ช่วงอายคุือ ช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 70) และช่วงสงูอาย ุ(ร้อยละ 30) สําหรับการสลบั

ภาษาระหวา่งประโยคพบมากที�สดุในช่วงวยัสงูอาย ุ(ร้อยละ 60.61) รองลงมาคือ ช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 

21.21) และช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 18.18) และกรณีการสลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยคพบในช่วง

วยัสูงอายุเท่านั �น คิดเป็นหนึ�งร้อยเปอร์เซ็นต์ เมื�อพิจารณาความถี�ของการสลบัภาษาแต่ละประเภทพบว่า

การสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบมากที�สดุ  

ตารางที� 5  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาในแตล่ะชว่งอาย ุ(โรงเรียน) 

การสลบัภาษาภายในประโยค 10 100 7 70 0 0 3 30 

การสลบัภาษาระหวา่งประโยค 132 100 24 18.18 28 21.21 80 60.61 

การสลบัภาษาระดบัข้อความ 

ที�ยาวกวา่ประโยค 
1 100 0 0 0 0 1 100 

รวม 232 100 74 31.90 40 17.24 118 50.86 

ช่วงอาย ุ

ความถี�ใน

การสลบั
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) 
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ที�ย
าว

กว
า่ป
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โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

   
กา

รบ
นัท

กึเ
สยี

ง (
1)

 

   
 ก

าร
บนั

ทกึ
เส

ยีง
 (2

) 

วยัรุ่น 19 34 53 100 15 28.30 1 1.89 33 62.26 4 7.55 

กลางคน 14 12 26 100 1 3.85 1 3.85 23 88.46 1 3.85 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 จากตารางที� 5 พบว่าช่วงอายุวยัรุ่นมีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สุด (ร้อยละ 62.26) 

รองลงมาคือ การสลับภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 28.30) การสลับภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่า

ประโยค (ร้อยละ 7.55) และการสลบัภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 1.89) ตามลําดบั ในช่วงวยักลางคน

พบการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สดุ (ร้อยละ 88.46) ส่วนการสลบัภาษาประเภทอื�นๆพบจํานวน 1 

ครั �งเท่ากนั ซึ�งคิดเป็นร้อยละ 3.85 ทางด้านวยัสงูอายพุบการสลบัภาษา 3 ประเภทได้แก่ การสลบัภาษา

ระหวา่งประโยคพบมากที�สดุ (ร้อยละ 71.43) การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 26.19) และการสลบั

ภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 2.38) ตามลําดบั ด้านความถี�ในการสลบัภาษาโดยรวมทั �ง 3 ช่วงอายุมี

จํานวน 121 ครั �ง หากพิจารณาตามชว่งอาย ุพบวา่ชว่งวยัรุ่นมีความถี�ในการสลบัภาษามากที�สดุจํานวน 53 

ครั �ง รองลงมาคือ ชว่งวยัสงูอายมีุจํานวน 42 ครั �ง และชว่งวยักลางคนมีจํานวน 26 ครั �ง ตามลําดบั 

 

 

 

 

ตารางที� 6  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอาย ุ(โรงเรียน) 

 

  

 

 

 

 

 

สงูอาย ุ 21 21 42 100 11 26.19 1 2.38 30 71.43 0 0 

รวม 54 67 121 100 27 22.31 3 2.48 86 71.08 5 4.13 

ประเภทของการสลบัภาษา 

คว
าม
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)  

สงู
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ย ุ

ร้อ
ยล

ะ 
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) 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวล ี 27 100 15 55.56 1 3.70 11 40.74 

การสลบัภาษาภายในประโยค 3 100 1 33.33 1 33.33 1 33.33 

การสลบัภาษาระหวา่งประโยค 86 100 33 38.37 23 26.74 30 34.89 

การสลบัภาษาระดบัข้อความ 

ที�ยาวกวา่ประโยค 
5 100 4 80 1 20 0 0 

รวม 121 100 53 43.80 26 21.49 42 34.71 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 จากตารางที� 6 พบการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลีมากที�สดุในช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 55.56) รองลงมา

คือ ช่วงวยัสงูอายุ (ร้อยละ 40.74) และช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 3.70)ด้านการสลบัภาษาภายในประโยค

พบในแต่ละช่วงวยัจํานวน 1ครั �งเท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 33.33 สําหรับการสลบัภาษาระหว่างประโยคพบ

ในช่วงวยัรุ่นมากที�สุด (ร้อยละ 38.37) รองลงมาคือ ช่วงวยัสูงอาย ุ(ร้อยละ 34.89) และช่วงวยักลางคน 

(ร้อยละ26.74) และกรณีของการสลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยคพบใน 2 ช่วงอายุคือ ช่วง

วยัรุ่น (ร้อยละ 80) และช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 20)  เมื�อพิจารณาการสลบัภาษาแตล่ะประเภทพบว่าการ

สลบัภาษาระหวา่งประโยคมีความถี�มากที�สดุ  

 

 

 

 

 

 

 

 6.2  ความถี�และประเภทของการสลับภาษาตามวัจนลีลา 

ตารางที� 7  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามวจันลีลา 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากตารางที� 7 พบวา่ “บ้าน” มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากที�สดุ (ร้อยละ 72.22) รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี 

ภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 4.31) และการสลบัภาษาในระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยคพบน้อยที�สุด 

(ร้อยละ 0.43) ทางด้าน “โรงเรียน” พบว่ามีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สุด (ร้อยละ 71.07) 

รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 22.31) การสลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่า

ประโยค (ร้อยละ 4.13) และการสลบัภาษาภายในประโยคพบน้อยที�สดุ (ร้อยละ 2.48) และพบว่าความถี�

ในการสลบัภาษาโดยรวม 3 วจันลีลามีจํานวน 425 ครั �ง หากพิจารณาตามวจันลีลาสรุปได้ว่า “วจันลีลา

หารือ” มีความถี�ในการสลบัภาษามากที�สดุมีจํานวน 232 ครั �ง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” มีจํานวน 

121 ครั �ง และ “วจันลีลาสนิทสนม”  มีจํานวน 72 ครั �งตามลําดบั 

 

 

 

 6.3  ความถี�และประเภทของวัตถุประสงค์ในการสลับภาษาตามช่วงอาย ุ

ตารางที� 8  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(บ้าน) 

สถานที� 

รวมความถี�

ในการสลบั

ภาษา 

 (ครั �ง) 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

ดบั
คาํ

หรื
อว

ล ี

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ภา

ยใ
นป

ระ
โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

หว
า่ง

ปร
ะโ

ยค
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

ดบั
ข้อ

คว
าม

 

ที�ย
าว

กว
า่ป

ระ
โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ(
%

) 

บ้าน 72 100 16 22.22 4 5.56 52 72.22 0 0 

ร้านค้า 232 100 89 38.36 10 4.31 132 56.90 1 0.43 

โรงเรียน 121 100 27 22.31 3 2.48 86 71.07 5 4.13 

รวม 425 100 132 31.06 17 4 270 63.53 6 1.41 

ช่วงอาย ุ รวมความถี� วตัถปุระสงค์ 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 8 พบว่าความถี�ของวัตถุประสงค์ของสมาชิกครอบครัวโดยรวมมี 72 ครั �ง เมื�อ

พิจารณาตามประเภทของวตัถปุระสงค์ พบว่าวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องพบมากที�สดุ (ร้อย

ละ 77.78) รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ (ร้อยละ 12.50) และเพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 9.72) หากพิจารณาตามช่วงอาย ุพบว่าช่วงวยักลางคนมีความถี�ของวตัถปุระสงค์

โดยรวมมากที�สดุจํานวน 62 ครั �ง รองลงมาคือ ชว่งวยัรุ่นมีจํานวน 9 ครั �ง และช่วงวยัสงูอายมีุจํานวน 1 ครั �ง 

ตามลําดบั 

ตารางที� 9  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(ร้านค้า) 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 9 พบว่าความถี�ของวตัถุประสงค์โดยรวมของแม่ค้ามี 244 ครั �ง เมื�อพิจารณาตาม

ประเภทของวตัถุประสงค์ พบว่าวัตถุประสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องพบมากที�สุด (ร้อยละ 65.16) 

รองลงมาคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 22.95) และเพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ 

(ร้อยละ 11.89) หากพิจารณาตามชว่งอาย ุพบวา่ชว่งวยัสงูอายมีุความถี�ของวตัถปุระสงค์โดยรวมมากที�สดุ

ของสมาชิก

ครอบครัว 

เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั 

เพื�อแสดงความ

เป็นพวกพ้อง 

เพื�อแสดงทศันคติ 

หรืออารมณ์ตา่งๆ 

วยัรุ่น 9 0 2 7 

วยักลางคน 62 7 53 2 

สงูอาย ุ 1 0 1 0 

รวม 72 7 56 9 

ร้อยละ 100 9.72 77.78 12.50 

ช่วงอาย ุ

รวมความถี�

ของสมาชิก

ครอบครัว 

ประเภทของวตัถปุระสงค ์

เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั 

เพื�อแสดงความ

เป็นพวกพ้อง 

เพื�อแสดงทศันคติ 

หรืออารมณ์ตา่งๆ 

วยัรุ่น 74 23 45 6 

วยักลางคน 42 5 29 8 

สงูอาย ุ 128 28 85 15 

รวม 244 56 159 29 

ร้อยละ 100 22.95 65.16 11.89 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

มีจํานวน 128 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นมีจํานวน 74 ครั �ง และช่วงวัยกลางคนมีจํานวน 42 ครั �ง 

ตามลําดบั 

ตารางที� 10  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ

 (โรงเรียน) 

ช่วงอาย ุ

รวมความถี�

ของสมาชิก

ครอบครัว 

ประเภทของวตัถปุระสงค ์

เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั 

เพื�อแสดงความ

เป็นพวกพ้อง 

เพื�อแสดงทศันคติ 

หรืออารมณ์ตา่งๆ 

วยัรุ่น 57 2 43 12 

วยักลางคน 26 1 20 5 

สงูอาย ุ 42 0 42 0 

รวม 125 3 105 17 

ร้อยละ 100 2.40 84 13.60 

 

  จากตารางที� 10 พบว่าความถี�ของวตัถปุระสงค์โดยรวมของครูมีทั �งหมด 125 ครั �ง เมื�อพิจารณา

ตามประเภทของวตัถุประสงค์ พบว่าวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องพบมากที�สดุ (ร้อยละ 84) 

รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ (ร้อยละ 13.60) และวตัถุประสงค์เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกัน (ร้อยละ 2.40) หากพิจารณาตามช่วงอายุ พบว่าช่วงวยัรุ่นมีความถี�ของวัตถุประสงค์

โดยรวมมากที�สุดจํานวน 57 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัสูงอายุมี 42 ครั �ง และช่วงวยักลางคนมี 26 ครั �ง 

ตามลําดบั 

 

 

 

 

 

 

 6.4  ความถี�และประเภทของวัตถุประสงค์ในการสลับภาษาตามวัจนลีลา 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

ตารางที� 11  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามวจันลีลา 

 

 

  

 

 

 

 

 

 จากตารางที� 11 พบว่า “บ้าน” พบวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สุด (ร้อยละ 

77.78)  รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ตา่งๆ (ร้อยละ 12.50) และเพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์

ร่วมกนั (ร้อยละ 9.72) ทางด้าน “ร้านค้า” พบวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ (ร้อยละ 

65.16) รองลงมาคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 22.95) และเพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์

ตา่งๆ (ร้อยละ 11.89) สําหรับ “โรงเรียน” พบวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ (ร้อยละ 

84) รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ตา่งๆ (ร้อยละ 13.60) และวตัถปุระสงค์เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกัน (ร้อยละ 2.40) สําหรับความถี�ของวัตถุประสงค์แต่ละประเภทโดยรวมทั �ง 3 วจันลีลามี

จํานวน 441 ครั �ง หากพิจารณาตามวจันลีลาอาจสรุปได้ว่า “วจันลีลาหารือ ” มีความถี�มากที�สุดมีจํานวน 

244 ครั �ง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” มีจํานวน 125 ครั �ง และ “วจันลีลาสนิทสนม” มีจํานวน 72 ครั �ง 

ตามลําดบั 

 6.5  ความสัมพันธ์ระหว่างความเชื�อและการใช้ภาษา 

 1. ความเชื�อ หมายถึง ความคิดเห็นที�มีต่อสิ�งใดสิ�งหนึ�ง ในที�นี �หมายถึง ความคิดเห็นของกลุ่ม

ตวัอย่างชาวไทดําเกี�ยวกับการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลาง ซึ�งกลุ่มตวัอย่างแสดง

ออกมาด้วยคําพูด ซึ�งผู้ วิจยัได้สมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่างชาวไทดํา 9 คน โดยใช้คําถามเกี�ยวกับความเชื�อมี

จํานวน 5 ข้อ ซึ�งผลมีดงันี � 

สถานที� 

รวมความถี�

ของแตล่ะ

สถานที� 

วตัถปุระสงค์ 

เพื�อให้เกิดการ

รับรู้คําศพัท์

ร่วมกนั 

ร้อย

ละ 

เพื�อแสดง

ความเป็น

พวกพ้อง 

ร้อย

ละ 

เพื�อแสดง

ทศันคติ 

หรืออารมณ์

ตา่งๆ 

ร้อย

ละ 

บ้าน 72 7 9.72 56 77.78 9 12.50 

ร้านค้า 244 56 22.95 159 65.16 29 11.89 

โรงเรียน 125 3 2.40 105 84 17 13.60 

รวม 441 66 14.97 320 72.56 55 12.47 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

กลุ่มตัวอย่างเชื�อว่าภาษาที�ควรใช้สื�อสารกับวัยรุ่นชาวไทดํามากที�สุดคือ ภาษาไทย (ร้อยละ 

55.56) ดงัตวัอย่าง “ถ้าคยุกบัวยัรุ่นสมยันี �จะใช้ภาษาไทย เพราะวยัรุ่นเดี�ยวนี �พ่อแม่เขาพดูไทยกบัลกู ลกูก็

เลยพดูไทย” รองลงมาคือ ภาษาไทดํา (ร้อยละ 33.33) ดงัตวัอย่าง “ถ้าเป็นคนลาวโซ่งที�เป็นวยัรุ่นก็จะใช้

ภาษาลาวคยุกนั” และใช้ทั �งภาษาไทยและภาษาไทดํา (ร้อยละ 11.11) ดงัตวัอย่าง “ถ้าเป็นวยัรุ่นคนลาวก็

จะพดูภาษาลาว แตถ้่าวยัรุ่นคนนั �นไมพ่ดูลาวกบัเรา เราก็จะพดูภาษาไทยกบัเขา” 

กลุม่ตวัอย่างเชื�อว่าภาษาที�ควรใช้สื�อสารกบัคนสงูอายชุาวไทดํามากที�สดุคือ ภาษาไทดํา (ร้อยละ 

55.56) ดงัตวัอย่าง “ถ้าเป็นคนแก่ที�เป็นคนลาวก็จะพดูภาษาลาวด้วยตลอดเลย” และใช้ทั �งภาษาไทยและ

ภาษาไทดํา (ร้อยละ 44.44) ดงัตวัอย่าง “ถ้าคนแก่ก็ต้องดทีู�การแต่งตวั ถ้านุ่งผ้าซิ�นอย่างนี �พูดลาวเลย

แนน่อน แตถ้่าไมไ่ด้แตง่ตวัแบบนี �ก็จะพดูภาษาไทยกบัเขาก่อนเพราะไมแ่นใ่จ บางทีก็ใช้ทั �งสองภาษาเลย” 

กลุม่ตวัอยา่งเชื�อวา่ภาษาที�ควรใช้สื�อสารกบัคนไทยที�ฟังภาษาไทดําเข้าใจ มากที�สดุคือ ภาษาไทย 

(ร้อยละ 55.56) ดงัตวัอยา่ง “ใช้ภาษาไทยเพราะกลวัวา่คนฟังจะไม่เข้าใจภาษาลาวเป็นบางคําก็เลยต้องใช้

ภาษาไทย” รองลงมาคือ ภาษาไทดํา (ร้อยละ 33.33) ดงัตวัอย่าง “ก็จะคยุภาษาลาวเลยเพราะคยุกนัรู้เรื�อง

อยู่แล้ว ” และใช้ทั �งภาษาไทยและภาษาไทดํา (ร้อยละ 11.11) ดังตัวอย่าง “จะใช้ภาษาโซ่งสลับกับ

ภาษาไทย เพราะวา่เขาฟังเรารู้เรื�อง แตถ้่าคําไหนเข้าใจยากก็ใช้ภาษาไทยให้เขาเข้าใจง่ายหน่อย” 

กลุ่มตวัอย่างเชื�อว่าการสลบัภาษามีวตัถุประสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ (ร้อยละ 

55.56) ดงัตวัอย่าง “ก็อยากให้คนไทยเข้าใจเรื�องที�เราพดูก็เลยต้องพูดไทยเหมือนพวกเขา” รองลงมาคือ 

เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 33.33) ดงัตวัอย่าง “ไม่รู้จะเรียกชื�อสิ�งของยงัไงในภาษาโซง่ก็

เลยต้องใช้ภาษาไทย ”  และเพื�อแสดงอารมณ์ (ร้อยละ 11.11)  ดงัตวัอย่าง “เวลาที�พดูล้อเล่นกันก็จะพูด

สลบักนัเพื�อให้เกิดอารมณ์ขําขนั สนกุสนานเวลาคยุกนั” 

กลุ่มตวัอย่างเชื�อว่าควรมีการสลับภาษาในชีวิตประจําวนัอย่างสมํ�าเสมอ (ร้อยละ 55.56) ดงั

ตวัอย่าง “ควรมีการสลบัภาษาเป็นประจําเพราะคนไทยฟังเราไม่รู้เรื�อง” และควรมีการสลบัภาษาบางครั �ง 

(44.44)  ดงัตวัอย่าง “ควรสลบัภาษาเป็นบางครั �ง ถ้าพดูเรื�องสําคญัไม่ควรสลบั แตถ้่าพดูล้อเล่นกนัก็สลบั

ภาษาได้” 

2. การใช้ภาษา หมายถึง การสื�อสารในชีวิตประจําวนัของกลุ่มตวัอย่างชาวไทดํา ซึ�งผลของการใช้

ภาษาแบง่ตามชว่งอายขุองกลุม่ตวัอยา่งมีดงันี � 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

ตารางที� 12  คา่ร้อยละและความถี�ในการใช้ภาษาไทยและภาษาไทดํา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 12 พบวา่กลุม่ตวัอย่างช่วงวยัรุ่นมีการพดูทั �งหมด 1,439 ครั �ง ซึ�งเป็นการใช้ภาษาไทย 

886 ครั �ง (ร้อยละ61.57) และภาษาไทดํา 553 ครั �ง (ร้อยละ 38.43) ช่วงวยักลางคนมีการพดูทั �งหมด 1,130 

ครั �ง ใช้ภาษาไทย 735 ครั �ง (ร้อยละ 65.04) ภาษาไทดํา 395 ครั �ง (ร้อยละ 34.96) ช่วงวยัสงูอายมีุการพดู

ทั �งหมด 1,269 ครั �ง ใช้ภาษาไทย 652 ครั �ง (ร้อยละ 51.38) และภาษาไทยดํา 617 ครั �ง (ร้อยละ 48.62) 

หากพิจารณา 3 ช่วงอาย ุพบว่ามีการพดูทั �งหมด 3,838 ครั �ง ซึ�งเป็นการใช้ภาษาไทย 2,273 ครั �ง (ร้อยละ

59.22) และการใช้ภาษาไทดํา 1,565 ครั �ง (ร้อยละ 40.78) จากตารางโดยสรุปได้ว่ามีการใช้ภาษาไทย

มากกวา่ภาษาไทดํา 

 

ช่วงอาย ุ คนที� 
จํานวนครั �งของการพดู 

(Utterances) 
ภาษาไทย ภาษาไทดาํ 

วยัรุ่น 

1 545 425 120 

2 523 99 424 

3 371 362 9 

รวม 3 1,439 886 553 

ร้อยละ 33.33 100 61.57 38.43 

วยักลางคน 

1 455 411 44 

2 326 228 98 

3 349 96 253 

รวม 3 1,130 735 395 

ร้อยละ 33.33 100 65.04 34.96 

วยัสงูอาย ุ

1 528 420 108 

2 609 231 378 

3 132 1 131 

รวม 3 1,269 652 617 

ร้อยละ 33.33 100 51.38 48.62 

รวมทั �งหมด 9 3,838 2,273 1,565 

ร้อยละ 100 100 59.22 40.78 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

ตารางที� 13  คา่ร้อยละและความถี�ในการสลบัภาษา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 13 พบว่ากลุ่มตวัอย่างช่วงอายวุยัรุ่นมีการพดูทั �งหมด 1,439 ครั �ง มีการสลบัภาษา

ทั �งหมด 136 ครั �ง (ร้อยละ 9.45) ช่วงวยักลางคนมีการพดูทั �งหมด 1,130 ครั �ง มีการสลบัภาษาทั �งหมด 128 

ครั �ง (ร้อยละ 11.33) สําหรับช่วงวยัสงูอายมีุการพดูทั �งหมด 1,269 ครั �ง มีการสลบัภาษาทั �งหมด 161 ครั �ง 

(ร้อยละ 12.68) หากพิจารณากลุ่มตวัอย่างทั �ง 3 ช่วงอาย ุพบว่ามีการพูดทั �งหมด 3,838 ครั �ง มีการสลบั

ภาษาทั �งหมด 425 ครั �ง (ร้อยละ 11.07)  

เมื�อพิจารณาเปรียบเทียบข้อมลูด้านความเชื�อและข้อมลูด้านสถิติของการใช้ภาษาสามารถอธิบาย

ในแตล่ะประเดน็ได้ดงันี � 

ช่วงอาย ุ คนที� 
จํานวนครั �งของการพดูทั �งหมด 

(Utterances) 

รวมความถี�ในการสลบัภาษา

ทั �งหมด 

วยัรุ่น 

1 545 53 

2 523 74 

3 371 9 

รวม 3 1,439 136 

ร้อยละ 33.33 100 9.45 

วยักลางคน 

1 455 26 

2 326 40 

3 349 62 

รวม 3 1,130 128 

ร้อยละ 33.33 100 11.33 

วยัสงูอาย ุ

1 528 42 

2 609 118 

3 132 1 

รวม 3 1,269 161 

ร้อยละ 33.33 100 12.68 

รวมทั �งหมด 9 3,838 425 

ร้อยละ 100 100 11.07 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

1. กลุ่มตวัอย่างมีความเชื�อว่าควรสื�อสารกบัวยัรุ่นชาวไทดําด้วยภาษาไทยมากที�สดุ รองลงมาคือ 

การใช้ภาษาไทดํา และการใช้ทั �งสองภาษา ตามลําดบั เมื�อเปรียบเทียบกบัข้อมลูทางสถิตจิากตารางที� 12 

จะเห็นได้ว่ากลุ่มตัวอย่างโดยรวมมีการใช้ภาษาไทย (ร้อยละ59.22) ซึ�งมากกว่าภาษาไทดํา (ร้อยละ 

40.78) ดงันั �นความเชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �มีความสอดคล้องกนั 

2. กลุ่มตัวอย่างมีความเชื�อว่าควรสื�อสารกับคนสูงอายุชาวไทดําด้วยภาษาไทดํามากที�สุด 

รองลงมาคือ การใช้ทั �งสองภาษา เมื�อเปรียบเทียบกับข้อมลูทางสถิติจากตารางที� 12 พบว่ากลุ่มตวัอย่าง

โดยรวมมีการใช้ภาษาไทย (ร้อยละ59.22) ซึ�งมากกวา่ภาษาไทดํา (ร้อยละ 40.78) ดงันั �นความเชื�อและการ

ใช้ภาษาในประเดน็นี �จงึไมส่อดคล้องกนั 

3. กลุ่มตวัอย่างมีความเชื�อว่าควรสื�อสารกับคนไทยที�ฟังภาษาไทดําเข้าใจด้วยการใช้ภาษาไทย

มากที�สดุ รองลงมาคือ ภาษาไทดํา และการใช้ทั �งสองภาษา เมื�อเปรียบเทียบกบัข้อมลูทางสถิติจากตารางที� 

12 จะเห็นได้ว่ากลุ่มตวัอย่างโดยรวมมีการใช้ภาษาไทย (ร้อยละ59.22) ซึ�งมากกว่าภาษาไทดํา (ร้อยละ 

40.78) ดงันั �นความเชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �มีความสอดคล้องกนั 

4. กลุม่ตวัอย่างมีความเชื�อว่าการสลบัภาษามีวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ 

รองลงมาคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั และเพื�อแสดงอารมณ์ เมื�อพิจารณาเปรียบเทียบข้อมลูทาง

สถิติจากตารางที� 8-10 พบว่ากลุ่มตวัอย่างโดยรวมมีการสลบัภาษาเพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ 

ดงันั �นความเชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �มีความสอดคล้องกนั 

5. กลุ่มตวัอย่างมีความเชื�อว่าควรมีการสลับภาษาในชีวิตประจําวันอย่างสมํ�าเสมอมากที�สุด 

รองลงมาคือ ควรสลบัภาษาเป็นบางครั �ง เมื�อเปรียบเทียบข้อมลูทางสถิติจากตารางที� 13 จะเห็นได้ว่ากลุ่ม

ตวัอย่างโดยรวมทั �ง 3 ช่วงอายมีุความถี�ในการสลบัภาษาคิดเป็นร้อยละ 11.07  ดงันั �นจึงสรุปได้ว่าความ

เชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �ไมส่อดคล้องกนั 

7. สรุปและอภปิรายผลการวิจัย 

 ประเภทของการสลับภาษาที�พบในงานวิจัยนี �มีความสอดคล้องกับทฤษฎีของ Sankoff and 

Poplack (1981) อย่างไรก็ตามพบการสลบัภาษาเพิ�มอีกหนึ�งประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัข้อความที�

ยาวกวา่ประโยค (Long turns) ดงันั �นจึงสรุปได้ว่าการวิจยัครั �งนี �พบการสลบัภาษาทั �งหมด 4 ประเภทได้แก่ 

การสลบัภาษาในระดบัคําหรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค การสลบัภาษาระหว่างประโยค และการ

สลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกวา่ประโยค ด้านวตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษาพบว่าสอดคล้องกบัทฤษฎี

ของ Crystal (2006) ซึ�งได้จําแนกไว้ 3 ประการคือ เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องทางสงัคม เพื�อให้เกิดการ
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รับรู้คําศพัท์ร่วมกัน และเพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ ซึ�งในงานวิจยันี �พบวัตถุประสงค์เพื�อแสดง

ความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ สาเหตอุาจเป็นเพราะกลุ่มตวัอย่างชาวไทดําต้องการแสดงความเป็นพวกพ้อง

เดียวกนักบัคนไทย จงึมีการสลบัไปใช้ภาษาไทยเหมือนกบัคนไทย ซึ�งการใช้ภาษาเดียวกนัในการสื�อสารทํา

ให้เกิดความเข้าใจที�ตรงกนั และยงัแสดงให้เห็นถึงความเป็นพวกพ้อง หรือสมาชิกของกลุม่เดียวกนั 

 ปัจจยัด้านอายุพบว่ามีผลต่อความถี�ของการสลบัภาษาในแต่ละช่วงอายุที�แตกต่างกนัโดยขึ �นอยู่

กับแวดวงการใช้ภาษา (domains) กล่าวคือ กลุ่มตวัอย่างที�เป็นครู พบว่าช่วงอายุวัยรุ่นมีความถี�ในการ

สลบัภาษามากที�สดุ รองลงมาคือ ช่วงสงูอาย ุและช่วงวยักลางคน ตามลําดบั ในขณะที�กลุ่มตวัอย่างที�เป็น

แม่ค้า พบว่าช่วงวยัสูงอายุมีความถี�ในการสลับภาษามากที�สุด รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น และวยักลางคน 

ตามลําดบั สําหรับกลุ่มตวัอย่างที�เป็นสมาชิกครอบครัว พบว่าช่วงวยักลางคนมีความถี�ในการสลบัภาษา

มากที�สุด รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น และช่วงวยัสูงอายุ ตามลําดบั ซึ�งผลการวิจยัในประเด็นนี �สอดคล้องกับ

งานวิจยัของ อรรจน์ สีหะอําไพ (2530) ได้ศกึษาการสลบัภาษาของมคัคเุทศก์ โดยพบว่าอายนุั �นเป็นตวั

แปรที�สําคญัที�ทําให้เกิดการสลบัภาษา  

 ปัจจัยด้านวัจนลีลาพบว่ามีผลต่อความถี�ของการสลับภาษาที�แตกต่างกัน กล่าวคือ วัจนลีลา

หารือมีความถี�ของการสลบัภาษามากที�สดุมีจํานวน 232 ครั �ง รองลงมาคือ วจันลีลาทางการมีจํานวน 121 

ครั �ง และวจันลีลาสนิทสนมมีจํานวน 72 ครั �ง ซึ�งจะเห็นได้ว่าความถี�ในการสลบัภาษาในแต่ละวจันลีลา

แตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน  ซึ�งผลการศกึษาในประเดน็นี �สอดคล้องกบังานวิจยัของ รัชฎาพร  นาถบญุ (2536) 

ซึ�งศกึษาเรื�องการสบัเปลี�ยนภาษาของชาวเชียงใหม่ และ บงกช  ฐานตุดม (2541) ซึ�งศกึษาเรื�องการสลบั

ภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ�นใต้ของนกัศกึษาชาวใต้ โดยผลการศกึษาของผู้วิจยัทั �งสอง

ทา่นแสดงให้เห็นว่าสถานที�ที�มีความเป็นทางการแตกตา่งกนัมีผลตอ่การสลบัภาษาที�ตา่งกนั  นอกจากนั �น

ผลการวิจยันี �ยงัสอดคล้องกบั Surawan (1975 อ้างใน สทุธิรา  ว่องพาณิชเจริญ, 2540 : 9) ซึ�งศกึษาการ

พดูของนกัศกึษาไทยในสหรัฐอเมริกาเกี�ยวกับการแทรกแซงทางภาษาและการแปรทางภาษา พบว่าวจัน

ลีลาเป็นปัจจยัหนึ�งที�ทําให้มีการสลบัภาษาเกิดขึ �น ดงันั �นจงึสรุปได้วา่วจันลีลามีผลตอ่การสลบัภาษา 

 ด้านความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื�อและการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัของกลุ่มตวัอย่างชาวไทดํา 

พบว่ามีทั �งรูปแบบที�สอดคล้องและไม่สอดคล้องกนั ซึ�งส่วนใหญ่มีความสอดคล้องกนัเหมือนดงัที� จนัทร์ศรี  

นิตยฤกษ์ (ม.ป.ป.) ได้กลา่วไว้วา่เมื�อเกิดความเชื�อแล้วก็มกัจะแสดงออกทางกายและวาจาด้วยการพดู เช่น 

พดูตกัเตือนสั�งสอน หรือแจ้งให้ผู้ อื�นทราบ เป็นต้น  นอกจากนั �นความเชื�อยงัสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมทาง

ภาษา และจากผลการวิจยัด้านความเชื�อพบว่ากลุ่มตวัอย่างเชื�อว่าควรใช้ภาษาไทยสื�อสารกบัวยัรุ่นชาวไท

ดํา ซึ�งสะท้อนให้เห็นว่าวฒันธรรมการใช้ภาษาของชาวไทดําในปัจจบุนักําลงัมีการเปลี�ยนแปลงโดยเฉพาะ
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อยา่งยิ�งการใช้ภาษาของวยัรุ่นชาวไทดํา สาเหตอุาจเป็นเพราะในปัจจบุนัวยัรุ่นชาวไทดํามีการใช้ภาษาไทย

สื�อสารในชีวิตประจําวนัมากขึ �น  

ในการศกึษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทดําและภาษาไทยกลางครั �งนี � พบว่ามีรูปแบบและกรณี

ตา่งๆ ซึ�งมีความสอดคล้องกับสมมติฐานของงานวิจยัที�ตั �งไว้ ในประเด็นของอายพุบว่าผลการศึกษามีทั �ง

กรณีที�สอดคล้องและไม่สอดคล้องกับสมมติฐาน กล่าวคือ กลุ่มตวัอย่างที�เป็นครูพบความถี�ของการสลบั

ภาษามากที�สดุในชว่งวยัรุ่น ซึ�งสอดคล้องกบัสมมตฐิานที�ตั �งไว้ ด้านกลุม่ตวัอยา่งที�เป็นแม่ค้าพบความถี�ของ

การสลบัภาษามากที�สดุในช่วงวยัสงูอาย ุซึ�งไม่สอดคล้องกับสมมติฐาน ในทํานองเดียวกนักลุ่มตวัอย่างที�

เป็นสมาชิกครอบครัวพบความถี�ของการสลับภาษามากที�สุดในช่วงวัยกลางคน ซึ�งไม่สอดคล้องกับ

สมมติฐานที�ตั �งไว้เช่นกัน ปัจจยัด้านวจันลีลา พบว่าผลการวิจยัไม่สอดคล้องกับสมมติฐาน เนื�องจากวจัน

ลีลาหารือมีความถี�ในการสลบัภาษามากที�สุด สําหรับความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื�อและการใช้ภาษา

พบวา่สอดคล้องกบัสมมตฐิานของการวิจยัในครั �งนี � 

ในสว่นท้ายนี �ผลการวิจยั และเทคนิควิธีการวิจยัตา่งๆ เช่น การสงัเกตการณ์ที�ใช้เครื�องบนัทึกเสียง 

การสมัภาษณ์ความคดิเห็น สามารถนําไปประยกุต์ใช้หรือเพื�อเป็นแนวทางในการสลบัภาษาระหว่างภาษา

อื�นๆตามแนวภาษาศาสตร์เชิงสงัคม  อย่างไรก็ตามการวิจยัครั �งนี �เป็นการศกึษาการสลบัภาษาของชาวไท

ดําที�อาศยัอยูอํ่าเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมเทา่นั �น ดงันั �นจงึควรมีการศกึษาการสลบัภาษาของชาวไท

ดําที�อาศยัอยูใ่นพื �นที�จงัหวดัอื�นๆ เพื�อให้ทราบว่าผลการศกึษานั �นมีความคล้ายคลึงหรือแตกตา่งกนัหรือไม ่

อยา่งไร ซึ�งผลการวิจยัอาจทําให้มองเห็นภาพของการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางได้

ชดัเจนมากยิ�งขึ �น 
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ภาษากับการสร้างอตัลักษณ์ชาตพิันธ์ุไทดาํ: กรณีศึกษาชุมชนไทดาํ  
บ้านไผ่หูช้าง จังหวัดนครปฐม1 

Language and Ethnic Identity Construction of Tai Dam (Black Tai):  
         The Case of Phai Huu Chang Community, Nakorn Pathom Province

   

          จนัทิมา องัคพณิชกิจ 

 

บทคัดย่อ 
 

 ไทดําเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์หนึ�งในประเทศไทยที�อาจจะไม่เป็นที�รู้จกัโดยทั�วไปมากนกั แตก็่มีความโดด

เดน่ ปัจจบุนักลุม่ชาตพินัธุ์ไทดําพยายามที�จะสืบสานอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของตน ไมว่่าจะเป็นภาษาไท

ดํา หรือลกัษณะทางวฒันธรรมอื�นๆ ภายใต้นโยบายสง่เสริมการทอ่งเที�ยวของท้องถิ�นและการอนรัุกษ์ภาษา

ที�อยู่ในภาวะเสี�ยงที�จะสูญหาย คนไทดําในชมุชนเองก็กําลงัถูกท้าทายกับการสืบสานอตัลกัษณ์ทางชาติ

พนัธุ์ของตน โดยเฉพาะระหวา่งคนรุ่นเก่ากบัคนรุ่นใหม ่บทความนี �ต้องการจะสํารวจว่าภาษาไทดําในฐานะ

ที�เป็นเครื�องมือหนึ�งที�แสดงอตัลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ การเก็บรวมรวมเชิงเอกสารและวิธีการทางชาติ

พนัธุ์วรรณนาได้นํามาใช้เป็นวิธีการหลกัของการศึกษาในบทความนี � เพื�อที�จะพิจารณาว่าภาษาและวาท

กรรมที�ใช้ในสถานการณ์การสื�อสารหนึ�งๆ มีลกัษณะอย่างไร และอตัลกัษณ์ไทดําถูกสื�อและสร้างอย่างไร

จากคนไทดําในชมุชน 

 ข้อมลูทางชาติพนัธุ์วรรณนาและข้อมูลทางภาษาของบทความนี �เก็บรวบรวมจากชมุชนไทดําบ้าน

ไผ่หชู้าง จงัหวดันครปฐม ระหว่างเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม พ.ศ. 2554 ผลการศกึษาเบื �องต้นพบว่า

คนไทดําตา่งรุ่นใช้ภาษาไทดําในการสื�อสารตา่งกนั จากการศกึษาเชิงชาติพนัธุ์วรรณนาพบว่าคนรุ่นสงูอายุ

พยายามที�จะดํารงรักษาอตัลกัษณ์ไทดําอย่างเข้มข้นแตก็่มีการปรับตวัในบางสถานการณ์ ในขณะที�คนรุ่น

หนุม่สาวและรุ่นเยาวชนกําลงัตอ่รองให้เกิดอตัลกัษณ์ผสม  บทความนี �ต้องการชี �ให้เห็นวา่ชมุชนไทดํากําลงั

อยูใ่นชว่งปรับเปลี�ยน คนตา่งรุ่นของไทดํากําลงัตอ่รองอตัลกัษณ์ทางชาติพนัธุ์ของตนอยู่ ทั �งภาษาที�ใช้และ

ลกัษณะทางวฒันธรรมอื�นๆ ข้อเสนอแนะจากบทความนี �ก็คือการธํารงรักษาและสืบสานอัตลกัษณ์ชาติ

                                                 
1 บทความนี �เป็นสว่นหนึ�งของโครงการวจิยัยอ่ย ในโครงการเมธีวิจยัอาวโุส เรื�อง ชาติพนัธุ์ : กระบวนทศัน์ใหม่ในการสืบสานภาษาและ
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พันธุ์ ไทดําน่าจะต้องพิจารณาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในชุมชน และควรมองถึงเป็นอัตลักษณ์ที�

หลากหลายมากกวา่ที�จะมองวา่เป็นอตัลกัษณ์เดี�ยว  

คาํสาํคัญ: ไทดํา การสร้างอตัลกัษณ์ อตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ วาทกรรมวิเคราะห์เชิงชาตพินัธุ์วรรณนา         

การธํารงรักษาภาษาภาวะใกล้สญูหาย 

 

 

Abstract 

 Tai Dam or Black Tai is a distinct ethnic group but little well-known minority group in 

Thailand. Presently, they have attempted their cultural identity, including their own language as 

well as their cultural artifacts under the development policy for tourism and endangered 

language revitalization. However, Tai Dam people in community are challenging their ethnic 

identity, particularly among younger and older generation. This paper examines discourse in 

community as cultural tools for constructing Tai Dam ethnic identity. Discourse analysis and 

ethnographic method, so-called ethnographic discourse analysis, is a method of studying how 

language and discourse are used in particular communicative events by different generational 

people in community, and how Tai Dam identity is constructed by those people.  

 Ethnographic descriptions and language materials in this paper derived from field work 

among Tai Dam in Phai Huu Chang community, Nakorn Pathom province during January-March, 

����. The analysis showed that Tai Dam language is varied among people in different speech 

events in community. The ethnographic analysis also illustrated that Tai Dam people, especially 

the older people, try to persist their ethnic identity by appropriating various cultural tools and 

social practices within community. This paper argued that Tai Dam people are contesting and 

negotiating their discourse and their ethnic culture to appropriately construct hybrid Tai Dam 

identity. Also, this paper can make the contribution to advocate discourse and culture of ethnic 

group and their multiple identities rather than single ethnic identity.   

 

Keywords: Tai Dam; Identity construction; Ethnic identity; Ethnographic discourse analysis, 

Language revitalization 
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1. การศึกษาภาษา วาทกรรม ชาตพิันธ์ุ และอัตลักษณ์ 

 

 การศกึษาภาษาที�สมัพนัธ์กบัคนหรือกลุ่มบคุคลในฐานะผู้ ใช้ภาษาในสงัคมมีอยู่อย่างหลากหลาย 

ทั �งในแง่วาทกรรมศกึษา และในแง่ปัจจยัทางสงัคมของผู้ใช้ภาษา แนวทางการศกึษาทางภาษาศาสตร์ ส่วน

ใหญ่มกัจะอยู่ในกลุ่มของการศกึษาที�เรียกว่า ภาษาศาสตร์สงัคม (Sociolinguistics) ปัจจยัทางชาติพนัธุ์

และอตัลกัษณ์ของผู้ใช้ภาษาก็จะถกูจดัรวมอยูใ่นสาขาภาษาศาสตร์สงัคมนี � กรอบแนวคิดของภาษาศาสตร์ 

สังคมที� เน้นความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ชาติพันธุ์  และอัตลักษณ์มีหลายมุมมอง วิธีการศึกษาก็มี

หลากหลายวิธีแตกตา่งกนัออกไป แนวทางกระแสหลกัของภาษาศาสตร์สงัคมจะเป็นกลุ่มที�มุ่งเน้นที�ภาษา

เกี�ยวกับการแปรและการเปลี�ยนแปลงของภาษาในสังคมที�เรียกว่า ภาษาศาสตร์สังคมแนวการแปร 

(Variationist sociolinguistics) หรือบางครั �งก็เรียกว่า แนวลาบอฟ (Labovian) (Chambers et al,  2004) 

การศกึษาแนวนี �จะศกึษาชาตพินัธุ์ในแง่ของปัจจยัหนึ�งทางสงัคมของผู้ ใช้ภาษาที�มีผลทําให้ภาษาที�ใช้มีการ

แปรหรือเปลี�ยนแปลงไป ชาติพนัธุ์ในมุมมองนี �ก็จะมีความหมายไม่ต่างมากนักกับมุมมองเรื�องเชื �อชาต ิ

(race) สว่นกลุ่มอีกกลุ่มหนึ�งเน้นความแตกตา่งของภาษา (language diversity) และเน้นบรรยายลกัษณะ

ทางสังคมของผู้ ใช้ภาษาและภาษาที�เข้าไปมีบทบาทในแต่ละกิจกรรมทางสังคมต่างๆ กัน เป็นกลุ่มที�

เรียกว่า สงัคมวิทยาภาษา (Sociology of language) ซึ�งมีแนวทางการศกึษาตามฟิชแมน (Fishman, 

1991) กลุ่มนี �สนใจชาติพนัธุ์และอตัลกัษณ์ในฐานะที�เป็นชนกลุ่มน้อย (minority group) ในสงัคม โดย

พยายามแสดงความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มผู้ ใช้ภาษากับภาษาที�ใช้อยู่ในกิจกรรมต่างๆ ในสังคม เช่น 

การศึกษา การเมือง เศรษฐกิจ ฯลฯ อีกกลุ่มหนึ�งเป็นกลุ่มภาษาศาสตร์สังคมปฏิสัมพันธ์ (Interactional 

sociolinguistics) (Gumperz, 1983) มุ่งเน้นการบรรยายอตัลกัษณ์ชาติพันธุ์ของผู้ ใช้ภาษาผ่านการ

วิเคราะห์ปฏิสมัพนัธ์กบัคนกลุม่ตา่งๆ ในสงัคม การวิเคราะห์บทสนทนาจึงเป็นเครื�องมือหลกัของการศกึษา

แนวนี � ผลของการศึกษาและคําอธิบายเพื�อทําความเข้าใจสังคมวฒันธรรมของผู้ ใช้ภาษาตามแนวทางนี �

สามารถนําไปใช้การอธิบายปรากฏการณ์ทางวาทกรรมในสังคมได้เป็นอย่างดี วาทกรรมวิเคราะห์ 

(discourse analysis) บางกลุม่จงึใช้แนวทางภาษาศาสตร์สงัคมปฏิสมัพนัธ์ในการวิเคราะห์ด้วย เช่น แทน

เนน (Tannen, 1994) ขณะที�กลุ่มภาษาศาสตร์สงัคมเชิงวิพากษ์ (Critical sociolinguistics) (Coupland et 

al., 2001)  สนใจศกึษาอตัลกัษณ์และชาติพนัธุ์ที�สมัพนัธ์กบัประเด็นเชิงอํานาจและวิถีปฏิบตัิทางสงัคมที�มี

ภาษาเป็นบทบาทสําคัญในการสื�อและสร้างความหมายให้กับกลุ่มชาติพันธ์หนึ�งๆ  เป้าหมายของ

การศกึษาของกลุม่ภาษาศาสตร์สงัคมเชิงวิพากษ์นี � จงึไมแ่ตกตา่งกนักบักลุ่มวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 

(Critical discourse analysis) เพียงแตจ่ดุเน้นของกระบวนการศกึษาและการนําเสนอผลการศกึษาอาจจะ

แตกต่างกันบ้าง เนื�องจากภาษาศาสตร์สงัคมเชิงวิพากษ์ยงัเน้นที�กระบวนการทางภาษาและนําเสนอผล
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การศกึษาที�เน้นภาษาเป็นหลกัมากกว่า ในขณะที�วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์อาจใช้แนวคิดและทฤษฎี

ทางสงัคม (social theory) และนําเสนอผลการศกึษาที�แสดงประเด็นทางสงัคมเกี�ยวกบัอตัลกัษณ์และชาติ

พนัธุ์มากกวา่ที�จะเน้นประเดน็ทางภาษา  

 การศกึษาภาษา วาทกรรม ชาตพินัธุ์ และอตัลกัษณ์ ในประเทศไทยมีแนวโน้มที�จะเป็นที�สนใจมาก

ขึ �น โดยเฉพาะอย่างยิ�งความพยายามที�จะศึกษาวิจยัเพื�อมุ่งเน้นไปที�การสืบสานและธํารงรักษาซึ�งภาษา

และวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ตา่งๆ ในประเทศไทย เนื�องจากมีผลการศกึษาวิจยัพบว่าภาษาของกลุ่ม

ชาติพนัธุ์ที�มีอยู่ในประเทศไทยกําลงัอยู่ในภาวะวิกฤติและมีความเสี�ยงที�จะสูญหาย (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 

����) เหตผุลนี � จึงเป็นที�มาให้เกิดโครงการวิจยั เช่น โครงการวิจยั ชาติพนัธุ์ : กระบวนทศัน์ใหม่ในการสืบ

สานภาษาและวฒันธรรม (สมทรง บรุุษพฒัน์ และคณะ, ����) ที�ประกอบไปด้วยโครงการย่อยที�ตา่งก็เน้น

มิติศึกษาเพื�อธํารงรักษาภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ กัน โดยเลือกกรณีศึกษากลุ่มชาติ

พนัธุ์ไทดําเป็นหลกั บทความนี �ก็เป็นสว่นหนึ�งของการศกึษาวิจยัในโครงการยอ่ยนี �เชน่เดียวกนั  

 ในสาขาภาษาศาสตร์นั �น แนวทางและวิธีการศกึษาด้านภาษา วาทกรรมและชาติพนัธุ์อาจมีหลาย

แนวทางตามที�กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ละแนวทางมีจุดเน้นที�ไม่เหมือนกัน ในบทความนี � ผู้ วิจยัใคร่ขอใช้

แนวทางเชิงประยุกต์ระหว่างภาษาศาสตร์สังคม วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ และวิธีการทาง

มานุษยวิทยาเข้าด้วยกัน เพื�อเป็นแนวทางในการอธิบายความสมัพนัธ์ระหว่างภาษา วาทกรรม กับการ

สร้างอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดํา วิธีการดงักล่าวนี � เรียกว่า วิธีการวาทกรรมวิเคราะห์เชิงชาติพนัธุ์วรรณนา 

(Ethnographic discourse analysis)  

  

�. ชาตพิันธ์ุวรรณนา (Ethnographic method): การศึกษาภาษากับวิถีชีวิตมนุษย์  

 

 งานวิจยัที�เก็บข้อมลูภาคสนามในการศึกษาภาษาและวาทกรรมกบัอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์นั �น อาจมี

หลายแนวทางด้วยกัน กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ (2539) ให้ข้อเสนอแนะในการทําวิจัยภาคสนามไว้

น่าสนใจในแง่ที�ว่า ข้อมูลที�ได้จากการวิจัยภาคสนามเป็นข้อมูลที�ดีเนื�องจากเป็นข้อมูลที�ผู้ วิจัยเก็บเอง 

สมัผัสเอง ตีความผ่านบริบททางสังคมวัฒนธรรมที�ตนเองได้สัมผัสใกล้ชิด โดยอาศยัการวิเคราะห์จาก

กรอบทฤษฎีที�ผู้วิจยัได้เลือกสรรแล้ว ซึ�งดีกว่าการพึ�งข้อมลูทตุิยภูมิ เช่น หนงัสือ ตํารา พจนานกุรม ฯลฯ ที�

มกัจะผา่นการตีความและมมุมองของผู้ อื�นมาแล้ว  

 โดยทั�วไปการวิจยัภาคสนามทางภาษาศาสตร์มกัมุง่เน้นที�ข้อมลูเชิงไวยากรณ์ภาษาที�จะต้องมี

เครื�องมือที�ใช้เก็บรวบรวมข้อมลูเหลา่นั �น เชน่ แบบสอบถาม แบบฟอร์มการจดบนัทกึ รายการคําศพัท์ 

รายการประโยค รวมไปถึงข้อมลูสมัพนัธสาร (discourse) รูปแบบตา่งๆ เชน่ นิทาน เรื�องเลา่ แม้แต่
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พิธีกรรม นอกจากนี �ยงัเน้นการศกึษาเชิงภาษาศาสตร์ชาตพินัธุ์ (Ethnolinguistics) ที�มกัมีเป้าหมายในการ

เก็บคําศพัท์เชิงวฒันธรรม เชน่ คําศพัท์เกี�ยวกบัเครื�องมือจบัปลา เครื�องดนตรี คําเรียกสี ฯลฯ การทํางาน

เชน่นี �มกัต้องอาศยัผู้ให้ข้อมลู โดยทั�วไปมกัจะเรียกกนัว่า ผู้บอกภาษา (informant) ซึ�งก็คือผู้ ที�รู้หรือเป็น

เจ้าของภาษานั �นๆ หรือเป็นผู้ ที�อยูใ่นชมุชนดงักลา่วที�จะสามารถให้ข้อมลูความรู้เชิงภาษาแก่ผู้วิจยัได้ การ

เสนอผลการวิจยัโดยส่วนใหญ่มกัจะแสดงผลออกมาเป็นตาราง แผนภาพ หรือรายละเอียดเกี�ยวกบัภาษา

หรือไวยากรณ์เป็นสําคญั ในขณะที�ข้อมลูเชิงสงัคมวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษาในชมุชนนั �น (รวมไปถึงของผู้

บอกภาษาด้วย) ก็มกัจะนําเสนอในเชิงความรู้ทั�วไปเพื�อเป็นบริบทของการศกึษาวิจยัภาษาของกลุม่ชาติ

พนัธุ์ดงักลา่ว  

 ภายหลงัมีการพฒันาแนวทางการศกึษาวิจยัภาษาศาสตร์ภาคสนามขึ �น เชน่ การศกึษาเชิงสนทนา

สมัพนัธ์ (dialogic approach) การศกึษาวิจยัแนวนี �เน้นความสมัพนัธ์ระหว่างภาษากบัมนษุย์และวิถีชีวิต

ของมนษุย์ การทํางานเชน่นี � ผู้วิจยัมิได้สนใจเฉพาะภาษาที�ได้จากผู้บอกภาษาเท่านั �น แตย่งัสนใจถึงชีวิต

และวิถีความเป็นอยูข่องผู้คนในชมุชนด้วย การเก็บข้อมลูจงึมิได้เพียงการสอบถามหรือสมัภาษณ์จากผู้

บอกภาษาเทา่นั �น แตเ่น้นการสนทนาสมัพนัธ์กบัคนในชมุชน การสงัเกตและการเข้าร่วมในกิจกรรมของ

ชมุชน การวิจยัภาคสนามแนวทางนี � กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ (2539) ให้คําอธิบายไว้วา่  

 

 “การทําวิจยัภาคสนามไมใ่ชเ่พียงการศกึษาเรื�องราว เกี�ยวกบั ชาวบ้าน แตค่ือการใช้ชีวิต

กบั ชาวบา้น” (หน้า 27) (อกัษรตวัเอน เป็นไปตามต้นฉบบั)  

  

 การศกึษาภาคสนามดงัที�กฤษดาวรรณกลา่วไว้นั �น เป็นแนวทางเดียวกบัการวิจยัภาคสนามทาง

มานษุยวิทยาหรือสงัคมวิทยาที�เรียกว่า ชาตพินัธุ์วรรณนา (Ethnography) หรือวิธีการทางชาตพินัธุ์

วรรณนา (Ethnographic method)  

 ผู้วิจยัเห็นวา่การศกึษาภาษาที�สมัพนัธ์กบัชาติพนัธุ์นั �น เป็นวาทกรรมอย่างหนึ�ง นั�นคือ มีความเป็น

กระบวนการของการสื�อความหมายและการสร้างตวัตนให้กับสิ�งใดสิ�งหนึ�ง (ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร, 

2542; จนัทิมา เอียมานนท์, 2549)  กลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําในสงัคมไทยมีอตัลกัษณ์และมีตวัตนเป็นเพราะมี

กระบวนการทางวาทกรรมที�ใช้สื�อและสร้างอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์นั �น งานวิจยัที�เน้นศกึษาเฉพาะการบรรยาย

ภาษาอาจทําให้ละเลยมิติเชิงสงัคมวฒันธรรมของกลุ่มผู้ ใช้ภาษา บทความนี �จึงต้องการนําเสนอวิธีการเชิง

ประยกุต์ที�ชี �ให้เห็นว่าการศกึษาภาษาและวาทกรรมที�ปรากฏร่วมกบัข้อมลูทางวฒันธรรมที�ถกูใช้สื�อสารใน

การทํากิจกรรมในชมุชนนั �น สามารถบง่ชี �ลกัษณะทางชาตพินัธุ์ และสามารถตีความไปถึงการเป็นเครื�องมือ

ในการสื�อและสร้างอตัลกัษณ์ให้กบักลุม่ชาตพินัธุ์ที�ศกึษาได้  



จนัทิมา องัคพณิชกิจ  6 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 การศึกษาตามแนวทางนี � จําเป็นต้องอาศยัการเก็บข้อมูลภาคสนาม แต่การวิจยัภาคสนามตาม

แนวโครงสร้างที�เน้นภาษาและไวยากรณ์ของภาษาที�ต้องอาศยัผู้บอกภาษานั �น แม้จะทําให้ได้ข้อมูลเชิง

ภาษาที�ดี แตอ่าจทําให้การเข้าใจวิถีทางสงัคมวฒันธรรมไม่ชดัเจนเพียงพอ เนื�องจากอาจมีสิ�งที�ไม่เปิดเผย

และไม่ปรากฏตัวชัดด้วยอาศัยการสอบถามทางภาษาเท่านั �น บทความนี �จึงต้องการนําเสนอแนวทาง

การศึกษาการสร้างอตัลกัษณ์ชาติพันธุ์ไทดํา โดยอาศยัการพิจารณาตีความที�องค์ประกอบแวดล้อมของ

การสื�อสารและวาทกรรมของชุมชนเป็นหลกั เป็นการประยุกต์ระหว่างแนวทางชาติพนัธุ์วรรณนากับวาท

กรรมวิเคราะห์ แนวทางที�ว่านี � จึงเรียกว่า วาทกรรมวิเคราะห์เชิงชาติพันธุ์ วรรณนา (Ethnographic 

discourse analysis) (Scollon, 2001; Scollon and Scollon, 2004) 

 

�. ภาษาและชาตพิันธ์ุไทดาํในประเทศไทย 

 

 ไทดําเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์หนึ�งในประเทศไทยที�อาจจะไมเ่ป็นที�รู้จกัโดยทั�วไปมากนกั แตก็่มีความโดด

เดน่ จากเอกสารการศกึษาวิจยัด้านประวตัิศาสตร์ของชาติพนัธุ์ไทดําในประเทศไทย พบว่าไทดําเป็นกลุ่ม

ชาติพันธุ์ ที�มีการอพยพย้ายถิ�นฐานมาตั �งอยู่ในประเทศไทยนั �น เชื�อกันว่าด้วยเหตุผลของสงครามและ

การเมืองการปกครอง ชาวไทยโซ่งหรือไทดําได้อพยพเข้าสู่ประเทศไทย ตั �งแต่สมยักรุงธนบุรี (พ.ศ. ����) 

จนถึงสมยัรัชกาลที� � แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (พ.ศ. ����) โดยตั �งถิ�นฐานที�เมืองเพชรบุรีเป็นแห่งแรก  ทั �งนี �

เนื�องจากเป็นบริเวณที�มีป่าเขามาก มีหบุเขาลําธาร นํ �าท่วมไม่ถึง ลกัษณะภูมิประเทศคล้ายบ้านเมืองเดิม 

คือ เมืองแถง ในแคว้นสิบสองจุไท (อ่านเพิ�มเติมในพนิดา เย็นสมุทร, ����) ต่อมาได้กระจายไปตั �งหลัก

แหล่งที�อื�นๆ แต่จะอยู่อาศยัหนาแน่นแถบตะวันตกของในประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดเพชรบุรี นครปฐม 

ราชบุรี กาญจนบุรี สุพรรณบุรี สมุทรสงคราม สมทุรสาคร (สมทรง บุรุษพฒัน์ และคณะ, ����) แล้วจึง

กระจายอยูใ่นทกุภาคของประเทศตามจงัหวดัตา่งๆ เช่น ลพบรีุ สระบรีุ พิจิตร พิษณุโลก เลย สรุาษฎร์ธานี 

ฯลฯ (อา่นเพิ�มเตมิจงัหวดัที�มีกลุม่ชาตพินัธุ์ไทยโซง่อาศยัอยูใ่น มน ูอดุมเวช, ����) 

 ที�วา่ไทดําเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์ที�มีลกัษณะโดดเดน่ เหตผุลหนึ�งเป็นเพราะเป็นกลุม่ชาติพนัธุ์ที�มีภาษา

เป็นของตวัเอง ที�เรียกวา่ ภาษาไทดํา (Black Tai language) มีทั �งรูปตวัอกัษรและมีระบบไวยากรณ์ที�

ชดัเจน ในทางภาษาศาสตร์แล้ว จดัให้ภาษาไทดําเป็นภาษาหนึ�งของกลุม่ชาตพินัธุ์ที�พดูภาษาตระกลูไท 

(Tai language family) โดยจดัอยูใ่นสาขาตะวนัตกเฉียงใต้ (Southwestern Tai group) (Li, 1960) และอยู่

ในกลุม่ตะวนัตกเฉียงใต้ตอนบน (Upper Southwestern Tai) ซึ�งมีภาษาไทแดง ไทขาว ลื �อเชียงตงุ ลื �อเชียง

รุ้ง เป็นต้น (Hartmann, 1980)  
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 ในแง่ของอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ ชาตพินัธุ์ ไทดํามกัจะถกูกลา่วถึงโดยทั�วไปในแง่ที�เป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ที�

มีอตัลกัษณ์เดน่ชดั เชน่ ในเรื�องเครื�องแตง่กายที�มกัเป็นสีดํา ซึ�งสนันิษฐานว่าเป็นที�มาของการเรียกชื�อกลุ่ม

ชาติพนัธุ์ว่า “ไทดํา”  “ไทยทรงดํา” นอกจากนี �ยงัพิธีกรรม ประเพณีการละเล่น วิถีชีวิตการดําเนินชีวิตและ

การรวมกลุ่มชุมชนที�ชัดเจน อีกทั �งมีการตื�นตัวในการรณรงค์และอนุรักษ์วัฒนธรรมของชาติพันธุ์อย่าง

จริงจงัด้วยการสร้างการมีสว่นร่วมของสมาชิกในชมุชน โดยเฉพาะอย่างยิ�งการพฒันาโครงการส่งเสริมการ

ท่องเที�ยวชาติพนัธุ์โดยชมุชน จนได้รับการกล่าวขานว่าเป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ที�มีศกัยภาพ มีความเป็นปึกแผ่น 

และมีความเข้มแข็งชมุชนหนึ�ง (สมทรง บรุุษพฒัน์ และคณะ, 2554; 2556)  

 อยา่งไรก็ตาม แม้ผลการศกึษาแสดงให้เห็นวา่ชาตพินัธุ์ไทดําเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์ที�มีความเข้มแข็ง 

และมีอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ที�โดดเดน่ สิ�งที�ชวนให้ฉกุคดิก็คอื การแสดงอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ดงักล่าวมี

ความคงที�และมีเอกลกัษณ์ชดั (unique) ในทกุที�ทกุเวลาที�คนกลุม่ชาตพินัธุ์ปรากฏตวัอยูใ่นชมุชนจริง

หรือไม ่ ภาษาไทดําซึ�งเป็นเครื�องมือบง่ชี �อตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ได้แสดงบทบาทมากน้อย เพียงใด ประเดน็

ปัญหาเหลา่นี �จงึเป็นที�มาที�ทําให้ผู้วิจยัสนใจที�จะศกึษา วาทกรรมกบัการแสดงอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ไทดํา

ในชมุชน โดยใช้วิธีการที�ประยกุต์ระหวา่งการวิเคราะห์วาทกรรมกบัวิธีทางชาตพินัธุ์วรรณนาซึ�งแตกตา่ง

จากวิธีการศกึษาภาษาชาติพนัธุ์ที�เคยเป็นมา เนื�องจากผู้วิจยัต้องการเน้นไปที�การตีความเชิงวาทกรรมเพื�อ

อธิบายในมิตทิางสงัคมวา่ด้วยเรื�องอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ที�เกี�ยวข้องสมัพนัธ์กบัวิถีปฏิบตัใินชมุชนที�มี

ภาษาปรากฏอยู่ การศกึษาเชน่นี �จะนําไปสูก่ารตีความและการทําความเข้าใจเพื�อการวางแผนการพฒันา

และธํารงรักษาภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธุ์ตอ่ไป  

 

4. การดาํเนินการวิจัยและข้อมูล 

 บทความนี �เป็นส่วนหนึ�งของโครงการยอ่ยในโครงการวิจยัเมธีวิจยัอาวโุส เรื�อง ชาติพนัธุ์: กระบวน

ทศัน์ใหม่ในการสืบสานภาษาและวฒันธรรม (สมทรง บรุุษพฒัน์ และคณะ, ����) โดยมีโครงการยอ่ย คือ 

“การจดัการข้อมลูตวับทชาติพนัธุ์ไทยโซง่/ไทดํา” แม้ว่าการดําเนินการวิจยัหลกัของโครงการยอ่ยนี �จะใช้

แนวทางภาษาศาสตร์สารคดี (Documentary Linguisitcs) ซึ�งเสนอโดยฮิมเมลมนัน์ (Himmelmann, 

����) และเน้นไปที�ผลผลิตของงานวิจยัคือ การจดัการข้อมลูตวับท (Language documentation) เพื�อใช้

เป็นข้อมลูพื �นฐานสําหรับการศกึษาวิจยัเกี�ยวกบัภาษาและวฒันธรรมกลุม่ชาตพินัธุ์ โดยเฉพาะอย่างยิ�ง

ภาษาชาตพินัธุ์ที�อยูใ่นภาวะวิกฤต ิ เพื�อจะเป็นประโยชน์ตอ่การธํารงรักษาและฟื�นฟภูาษาเหลา่นี � แตก่าร

ดําเนินงานส่วนใหญ่มกัมุง่เน้นไปที�การเก็บข้อมลูเชิงตวับทภาษาทั �งที�เป็นข้อมลูเอกสารและข้อมลูมขุปาฐะ 

ในบทความนี � ผู้วิจยัใช้แนวทางเชิงประยกุต์ โดยใช้วิธีการทางมานษุยวิทยา คือ ชาตพินัธุ์วรรณนา ประยกุต์
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

กบัการวิเคราะห์วาทกรรมในชมุชน เพื�อให้การเก็บข้อมลูเชิงชาตพินัธุ์มีความครอบคลมุมากขึ �น ซึ�งนา่จะ

ชว่ยให้การศกึษาภาษาและชาตพินัธุ์ รวมไปถึงการทําความเข้าใจอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ชดัเจนขึ �นได้  

  การเก็บข้อมลูด้วยวิธีการทางชาตพินัธุ์วรรณนานี � จะเน้นตวับทข้อมลูทางวฒันธรรมและข้อมลูเชิง

ปริบทแวดล้อมตวับทภาษาเป็นหลกั วิธีการบนัทึกข้อมลูจะใช้วิธีการทั �งการบนัทึกเสียง บนัทึกภาพนิ�ง และ

บันทึกภาพเคลื�อนไหว ทั �งที� เป็นข้อมูลทั�วไปที�ไม่ใช่ตัวบทภาษาแต่แวดล้อมหรือมีตัวบทภาษาเป็น

องค์ประกอบอยู่ก็ได้ เช่น พิธีกรรม กิจกรรมในชุมชน การละเล่น งานรื�นเริง สถาปัตยกรรม เครื�องมือทาง

วฒันธรรมต่างๆ เช่น เครื�องแต่งกาย ศิลปหตัถกรรมพื �นบ้าน อาหาร หรือวิถีชีวิตต่างๆ เป็นต้น หลกัการ

สําคัญของการดําเนินงานวิจัยในชุมชนตามแนวทางนี �ก็คือ ผู้ วิจัยจะต้องใช้เวลาอยู่ในชุมชนนั �นๆ 

พอสมควร เพื�อที�จะให้เกิดการสงัเกต (observation) การปฏิสมัพนัธ์ (interaction) ระหว่างผู้ เก็บข้อมลูกบั

ผู้ให้ข้อมลูหรือกบัสมาชิกในชมุชนนั �นๆ เพื�อนําไปสูก่ารมีสว่นร่วม (participation) ในกิจกรรมของชมุชนได้ 

 

 4.1 การคัดเลือกพื �นที�เป้าหมาย 

 ก่อนที�จะดําเนินการเก็บข้อมูลในชุมชน ผู้ วิจัยจะต้องสํารวจพื �นที�อาศยัของกลุ่มชาติพันธุ์ไทดํา

ร่วมกบัข้อมลูพื �นฐานจากงานวิจยั “ชาติพนัธุ์ ภาษา วฒันธรรม และการพฒันาการท่องเที�ยวเชิงชาติพนัธุ์” 

(สมทรง บรุุษพฒัน์ และคณะ, 2554) มาประกอบ โดยมุ่งเน้นไปที�เกณฑ์ในการคดัเลือกที�สําคญั ได้แก่ �) 

ต้องเป็นชุมชนที�มีการตั �งรกรากมาเป็นเวลานาน อย่างน้อยก็ต้องมีคนชาติพันธุ์  � รุ่นขึ �นไป �) ต้องเป็น

ชมุชนที�มีผู้อยูอ่าศยัจํานวนมากพอสมควร และ �) ต้องเป็นชมุชนที�มีความเข้มแข็งและมีความเป็นปึกแผ่น

ทางวัฒนธรรมค่อนข้างสูง โดยเฉพาะเกณฑ์ความเป็นปึกแผ่นนี � ผู้ วิจัยได้ใช้เป็นเกณฑ์คัดเลือกหลัก 

เนื�องจากมีสมมติฐานว่า ถ้าชุมชนมีความเป็นเข้มแข็งเป็นกลุ่มเป็นก้อน ก็น่าจะต้องมีกิจกรรมด้าน

วฒันธรรมที�หลากหลาย และนา่จะต้องมีสภาพแวดล้อมที�เอื �ออํานวยให้เกิดการแสดงอตัลกัษณ์ รวมถึงการ

ใช้ภาษาในการสื�ออตัลกัษณ์เหล่านั �นอย่างชดัเจน เพื�อสืบทอดส่งตอ่กนัรุ่นตอ่รุ่น และเพื�อเผยแพร่ออกไปสู่

นอกชมุชน ลกัษณะเชน่นี �นา่จะทําให้เป็นชมุชนที�มีพลงั มีความเคลื�อนไหว (dynamic) และมีความเข้มแข็ง

ผา่นการใช้ภาษา  (language vitality) ที�จะทําให้วฒันธรรมของกลุม่ชาติพนัธุ์ไทยโซ่งดํารงอยู่ในสมาชิกทกุ

รุ่นอาย ุซึ�งผู้วิจยัต้องการพิสจูน์วา่เป็นจริงเชน่นั �นหรือไม ่ 

 ชมุชนที�เข้าเกณฑ์การคดัเลือกดงักล่าวที�ผู้วิจยัเลือกเป็นพื �นที�กรณีศึกษา ก็คือ ชมุชนชาติพนัธุ์ไท

ดํา บ้านไผห่ชู้าง ตําบลไผห่ชู้าง อําเภอบางเลน จงัหวดันครปฐม เนื�องจากเห็นว่าเป็นชมุชนที�มีความตื�นตวั

เรื�องการรณรงค์ธํารงรักษาอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ไทดําชมุชนหนึ�ง รวมทั �งเป็นที�ตั �งสมาคมไทดํา (ประเทศไทย) 

มีการจัดกิจกรรมต่อเนื�อง และมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทดําในโรงเรียนอีกด้วย  ผู้ วิจยัจึงเลือก

ศกึษาชมุชนนี � เพื�อนําไปสูป่ระเดน็ปัญหาที�ต้องการศกึษา ก็คือ การดํารงไว้ซึ�งอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ที�โดดเดน่
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ของคนไทดําในชุมชนนี �มีมากน้อยเพียงใด  ภาษาไทดําปรากฏอยู่ในกิจกรรมการสื�อสารในชุมชนเพื�อสื�อ

และสร้างอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ไทดําของชมุชนอยา่งไร  

 

 4.2 การดาํเนินการเก็บข้อมูลในชุมชน 

 การคดัเลือกชมุชนไทดําเพื�อดําเนินการเก็บข้อมูลเชิงชาติพนัธุ์วรรณนานั �น ผู้วิจยัและกลุ่มนกัวิจยั

ในโครงการฯ ได้พิจารณาวางแผนการเก็บข้อมลูภาคสนามในชมุชน ผู้วิจยัจะต้องเตรียมเอกสารใบยินยอม

ในการทําวิจยัในคนเพื�อขออนุญาตสมาชิกในชุมชนที�ผู้ วิจยัจะต้องไปเก็บข้อมลู และเมื�อได้รับอนุญาตให้

เก็บข้อมูลได้แล้ว จึงดําเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลได้ (ซึ�งเอกสารใบยินยอมในการทําวิจยัในคนนี � จะต้อง

ผ่านการพิจารณารับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคน มหาวิทยาลัยมหิดล (MU-IRB) 

เรียบร้อยแล้วก่อนหน้านี �) เมื�อคดัเลือกชุมชนเป้าหมายเป็นชุมชนบ้านไผ่หูช้าง ผู้ วิจัยจึงดําเนินการเก็บ

ข้อมูลในชุมชน โดยดําเนินการตั �งแต่เดือนมกราคม – มีนาคม ���� เป็นไปตามกรอบการศึกษาตามที�

สกอลลอน (Scollon, 2001) สกอลลอนและสกอลลอน (Scollon and Scollon, 2004) เสนอไว้ ดงันี � 

1) สํารวจชมุชน (scene survey) เพื�อพิจารณาวา่สมาชิกในชมุชนเป็นอย่างไร มีใครบ้าง ส่วนใหญ่

ทําอาชีพอะไร ในชมุชนมีเครื�องมือทางวฒันธรรมอะไรบ้าง รวมไปถึงข้อมลูเอกสาร เช่น แบบเรียนภาษาไท

ดํา หนงัสือตา่งๆ  ได้จากสมาคมไทดํา (ประเทศไทย) และศนูย์การเรียนรู้ชมุชน โรงเรียน วดั ฯลฯ  

 2) สํารวจกิจกรรมการสื�อสาร (communicative events) ที�จดัขึ �นในชุมชนช่วงระหว่างเดือน

มกราคม – มีนาคม 2554 เพื�อพิจารณาว่ามีใครเข้าร่วมกิจกรรม ลกัษณะภาษาและวาทกรรมที�ปรากฏใช้

อยูใ่นกิจกรรมนั �น รวมทั �งเครื�องมืออปุกรณ์ทางวฒันธรรม ที�จะแสดงถึงวิถีปฏิบตัิและลกัษณะความเป็นไป

ของคนในชมุชน  

 3) บนัทึกเสียงสมัภาษณ์การสนทนา บนัทึกภาพนิ�ง บนัทึกวีดิทศัน์ และจดบนัทึกย่อภาคสนาม 

(field note taking) เมื�อปฏิสมัพนัธ์กบัสมาชิกในชมุชน ทั �งการสมัภาษณ์และการสนทนาพดูคยุ 

 4) ผู้ วิจยัเข้าร่วมสงัเกตการณ์ (observation) และเข้าร่วมกิจกรรมในชุมชน (participation) 

กิจกรรมการสื�อสารที�ผู้วิจยัเข้าร่วมสงัเกตการณ์และเข้าร่วมกิจกรรมในการเก็บข้อมลูภาคสนามนี � เช่น งาน

ประเพณีประจําปีของไทดํา ประเพณีสงกรานต์ รดนํ �าดําหวัขอพรผู้ใหญ่ การรับประทานอาหารร่วมกนั ฯลฯ 

ซึ�งขณะที�เข้าร่วมกิจกรรมในชมุชนนั �น ผู้วิจยัจะต้องใช้การปฏิสมัพนัธ์รูปแบบต่างๆ เช่น การพูดคยุสื�อสาร 

การสมัภาษณ์เชิงลกึเพื�อให้ได้ข้อมลูสําหรับการศกึษาวิจยั  

 การสงัเกตการณ์นี � ก็เพื�อที�จะคดัเลือกบคุคลเป้าหมาย (key person) ที�จะเป็นผู้ ร่วมศกึษาวิจยัใน

โครงการ เนื�องจากโครงการวิจัยใช้เวลาถึง 3 ปี ผู้ วิจัยจะต้องมีการติดต่อสื�อสารกับชุมชนอย่างต่อเนื�อง 

บคุคลเป้าหมายจะเป็นคนสําคญัที�จะช่วยให้การดําเนินงานวิจยัในชมุชนตอ่ไปได้ และบคุคลดงักล่าวก็จะ
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สามารถเรียนรู้การศึกษาวิจยั และสามารถเป็นผู้ ร่วมวิจยั ขณะเดียวกันก็สามารถเป็นผู้ สืบสานและธํารง

รักษาภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธุ์ของตนได้ ซึ�งจะชว่ยให้เกิดการพฒันาที�ยั�งยืน  

 สําหรับโครงการวิจัยนี � ผู้ วิจยัเน้นการสงัเกตการณ์เข้าร่วมกิจกรรมและร่วมทํากิจกรรมในชุมชน 

เพื�อคดัเลือกกลุ่มบุคคลเป้าหมาย จําแนกออกเป็น  � รุ่นด้วยกัน โดยอิงเกณฑ์การแบ่งรุ่นตามช่วงอายุที�  

สมทรง บรุุษพฒัน์และคณะ (2554) ได้จดัไว้ ได้แก่ รุ่นผู้สูงอายุ (อายุตั �งแต่ �� ปีขึ �นไป) รุ่นวยักลางคน 

(อายตุั �งแต ่��-�� ปี) รุ่นวยัหนุม่สาว (อายตุั �งแต ่��-�� ปี) และรุ่นเยาวชน (อายตุํ�ากว่า �� ปี) การคดัเลือก

บคุคลเป้าหมายที�เป็นคนรุ่นตา่งๆ เหล่านี � ผู้ วิจยัพิจารณาเกณฑ์ว่าจะต้องเป็นกลุ่มที�มีเชื �อสายชาติพนัธุ์ไท

ดําและยงัอาศยัอยู่ในชมุชนเป็นหลกั รวมทั �งเป็นผู้ ที�มีการเข้าร่วมกิจกรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดํา ไม่ว่าจะ

ในชุมชนเดียวกันหรือต่างชุมชน และมีความรู้ในภาษาไทดํา โดยเฉพาะรุ่นเยาวชนและรุ่นวัยหนุ่มสาว 

จะต้องมีความรู้ภาษาไทดําอยูบ้่าง อยา่งน้อยก็พอทราบความหมายของคําศพัท์บางคําศพัท์ ซึ�งวิธีการที�ทํา

ให้ทราบถึงความรู้ภาษาไทดํานี � นอกจากผู้ วิจัยจะใช้การสังเกตการณ์ใช้ภาษาไทดําในการสื�อสารของ

บคุคลกลุม่เป้าหมายแล้ว ยงัใช้การสมัภาษณ์ควบคูก่นัไปด้วย  

 เนื�องจากการทํางานด้านชาตพินัธุ์วรรณนาต้องใช้เวลาในการเก็บข้อมลู ดงันั �นจึงต้องคดัเลือกกลุ่ม

บคุคลเป้าหมายในแตล่ะรุ่นที�จะอนญุาตและสะดวกที�จะให้ผู้วิจยัได้เข้าสงัเกตการณ์และเข้าร่วมกิจกรรมได้  

ผู้ วิจยัจึงได้คดัเลือกบุคคลเป้าหมายในแต่ละรุ่นได้รุ่นละ � คน รวมจํานวนบุคคลเป้าหมาย � คน เมื�อได้

กลุ่มบุคคลเป้าหมายในแต่ละรุ่นแล้ว ผู้ วิจัยจึงตามสงัเกตการณ์และพยายามปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มบุคคล

เป้าหมายเหลา่นี � เมื�อเข้าร่วมทํากิจกรรมในชมุชนตามโอกาสตา่งๆ ร่วมกบัสมาชิกคนอื�นๆ ในชมุชน พร้อม

ทั �งขออนญุาตในการบนัทกึเสียง บนัทกึภาพ ทั �งภาพนิ�งและภาพเคลื�อนไหว รวมทั �งการจดบนัทึกภาคสนาม

ด้วยในทกุกิจกรรม หรือเกือบทกุกิจกรรมที�บคุคลเป้าหมายเข้าร่วมทํากิจกรรมเหล่านั �น   

 5) ถ่ายถอดข้อมลูที�ได้จากการบนัทกึเสียงและบนัทกึวีดทิศัน์ รวมทั �งการเรียบเรียงตวับทข้อมลูจาก

การบนัทกึภาคสนาม  

 6) วิเคราะห์ข้อมลูเบื �องต้นเชิงชาติพนัธุ์วรรณนาเพื�อทําความเข้าใจลกัษณะภาษาและวฒันธรรม

ชมุชนไทดํา บ้านไผห่ชู้าง  

 7) ตีความผลการวิเคราะห์เบื �องต้นด้านอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ เพื�อเป็นแนวทางในการนําเสนอ

แนวทางและการวางแผนในการจดัการข้อมลูตวับทตอ่ไป 

 

5. ผลการวิเคราะห์เบื �องต้นจากภาคสนาม: ภาษาและอัตลักษณ์ชาตพินัธ์ุไทดาํที�กาํลังปรับเปลี�ยน 

 ดงัที�กลา่วมาแล้ววา่ วตัถปุระสงค์หลกัของบทความนี �ต้องการนําเสนอแนวทางการประยกุต์ด้าน 

วาทกรรมวิเคราะห์กบัวิธีการทางชาตพินัธุ์วรรณนาเข้าด้วยกนั โดยเน้นประเดน็ที�อตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ไทดํา 
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อาศยัการพิจารณาตีความที�องค์ประกอบในกิจกรรมการสื�อสารและวาทกรรมของชมุชนเป็นหลกั ผลการ

วิเคราะห์ข้อมลูภาคสนามและข้อมลูเชิงชาตพินัธุ์วรรณนานี �เป็นผลการวิเคราะห์เบื �องต้นที�จะนําไปสูก่าร

วางแผนในการศกึษาวิจยัด้านภาษาและชาตพินัธุ์ไทดําตอ่ไป 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูภาคสนามเชิงชาติพนัธุ์วรรณนา โดยพิจารณาที�การปรากฏใช้ภาษาไทดํา

ในการตดิตอ่สื�อสารเพื�อทํากิจกรรมในชมุชน ร่วมกบัการพิจารณาองค์ประกอบด้านสงัคมวฒันธรรมในการ

ปรากฏตวัเพื�อเข้าร่วมกิจกรรมของบุคคลเป้าหมายทั �ง � รุ่น ผู้ วิจัยพบข้อน่าสงัเกตที�ชี �ให้เห็นได้ว่าภาษา

และอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ไทดําที�ชมุชนบ้านไผห่ชู้าง กําลงัมีการปรับเปลี�ยน ดงันี � 

  

5.1 ภาษาไทดาํกับสถานการณ์การสื�อสารในชุมชน 

 ผู้วิจยัได้เข้าสงัเกตกิจกรรมตา่งๆ ในชมุชนที�มีสมาชิกในชมุชนที�มีเชื �อสายไทดําเข้าร่วมทํากิจกรรม

ร่วมกบับคุคลเป้าหมาย พบวา่ภาษาไทดําปรากฏใช้ในลกัษณะของการสลบัภาษา (code switching) กลุ่ม

ชาตพินัธุ์ไทดําในรุ่นผู้สงูอายสุามารถจะสลบัภาษาไทดํากบัภาษาไทยกลางได้ กลา่วคือ เมื�อสื�อสารกบักลุ่ม

ผู้สงูอายแุละผู้ ที�อยูใ่นวยักลางคนสื�อสารด้วยภาษาไทดํา แตถ้่าสื�อสารกบัผู้ ที�ไม่ใช่กลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําไม่ว่า

จะรุ่นอายุใด ก็จะใช้ภาษาไทยกลาง  ขณะเดียวกนั เมื�อสื�อสารกบัรุ่นวยัหนุ่มสาวและรุ่นเยาวชนเป็นชาติ

พนัธุ์ไทดํา ก็จะมีทั �งใช้ภาษาไทดําและใช้ภาษาไทยกลางควบคูก่นั  

 ส่วนกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดํารุ่นวยัหนุ่มสาวและรุ่นเยาวชนนั �น พบว่าส่วนใหญ่จะใช้ภาษาไทยกลางใน

การสื�อสาร ไมว่า่จะสื�อสารกบัคนในชมุชนชาตพินัธุ์ไทดํารุ่นเดียวกนั หรือกบัคนนอกชมุชนไทดําก็ตาม มีรุ่น

เยาวชนบางคนเท่านั �นที�ยงัสามารถพูดภาษาไทดําได้ แตก็่ไม่คล่องเหมือนรุ่นผู้สูงอายุและรุ่นวยักลางคน

จากการสมัภาษณ์รุ่นเยาวชนพบวา่ บางคนก็พอฟังเข้าใจ แตพ่ดูภาษาไทดําไม่ได้ การสลบัภาษาจึงมกัเกิด

กับคนรุ่นสูงอายุและรุ่นวยักลางคน และมกัจะไม่เกิดในผู้พูดรุ่นวยัหนุ่มสาว ซึ�งข้อค้นพบนี �สอดคล้องกับ

งานวิจยัของสมทรง บรุุษพฒัน์ และคณะ (����) รายงานเกี�ยวกบัคลงัข้อมลูการใช้ภาษากลุ่มชาติพนัธุ์ไทย

โซง่ และกลุ่มชาติพนัธุ์อื�นที�อาศยัอยู่ในภูมิภาคตะวนัตกของประเทศไทย ในงานวิจยัพบว่า ผู้พดูที�เป็นชาติ

พนัธุ์ไทดํารุ่นเยาวชนไมมี่การสลบัภาษาเลย เนื�องจากทกุคนใช้ภาษาไทยกลางในการติดตอ่สื�อสาร  

     ดงันั �นการจดัให้มีการเรียนการสอนภาษาไทดําในโรงเรียนบ้านไผ่หชู้าง และมีผู้สอนภาษาไทดําอยู่

ในหมู่บ้านไผ่หชู้าง ได้แก่ อาจารย์สุรีย์ ทองคงหาญ ซึ�งเป็นนายกสมาคมไทดํา (ประเทศไทย) ด้วย จึงเป็น

เพียงกิจกรรมที�ใช้แสดงถึงการมีอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดําและมีวฒันธรรมด้านภาษาเป็นของตวัเองเท่านั �น 

แตย่งัไมเ่กิดพลงัของการเรียนรู้ที�จะกระตุ้นให้มีการใช้ภาษาไทดําในชีวิตประจําวนัของเด็กและเยาวชนเชื �อ

สายไทดําเพียงพอ เพราะเดก็ที�เรียนภาษาไทดําในโรงเรียนมิได้นําภาษาไทดํามาใช้สื�อสารจริงในครอบครัว 
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ลกัษณะนี �อาจตีความให้เข้าใจได้ว่า ครอบครัวไทดําน่าจะมิได้ใช้ภาษาไทดําสื�อสารกบัคนรุ่นเยาวชน และ

ตีความต่อไปได้อีกว่า คนรุ่นเยาวชนไทดําก็น่าจะไม่ใช้ภาษาไทดําในการสื�อสารในชีวิตประจําวัน

เชน่เดียวกนั  

 

ภาพที� � อาจารย์สรีุย์ ทองคงหาญ นายกสมาคมไทดาํ (ประเทศไทย) และผู้สอนภาษาไทดาํ 

 

                          
(ภาพโดย จนัทิมา องัคพณิชกิจ, ����) 

 
 

ภาพที� � ตารางการสอนภาษาไทดําตามโรงเรียนตา่งๆ 

                     
        (ภาพโดย จนัทิมา องัคพณิชกิจ, ����)  
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5.2 อัตลักษณ์ชาตพิันธ์ุไทดาํกับความหลากหลายต่างช่วงอายุ 

 

 ในด้านอตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําของชุมชนบ้านไผ่หูช้างนั �น  ผู้ วิจยัพิจารณาจากรูปแบบ

การนําเสนอ (representation) ความเป็นชาติพนัธุ์ไทดําจากการเข้าร่วมกิจกรรมในชมุชน ไม่ว่าจะเป็นการ

ใช้ภาษา การแต่งกาย การใช้เครื�องมืออุปกรณ์ทางวัฒนธรรมไทดํา หรือการเข้าร่วมในเหตุการณ์การ

สื�อสาร เพื�อจะดวู่ากลุ่มชาติพนัธุ์ไทดํานําเสนอตวัเอง (self-representing) ว่าเป็นไทดําอย่างไร และความ

เป็นไทดําถูกนําเสนอ (represented) อย่างไรเมื�อต้องปฏิสัมพนัธ์กับผู้ อื�นที�ไม่ใช่คนในชุมชน  จากการ

สงัเกตองค์ประกอบเหล่านี � ผู้วิจยัพบว่าอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดํากําลงัมีการปรับเปลี�ยนเกิดขึ �น และกําลงั

อยู่ในช่วงของการเปลี�ยนผ่านระหว่างอัตลักษณ์ไทดําดั �งเดิมและอัตลักษณ์ไทดําใหม่ การปรับเปลี�ยนนี �

เกิดขึ �นทั �งกบักลุม่ชาตพินัธุ์ไทดํา รุ่นผู้สงูอาย ุรุ่นวยักลางคน รุ่นวยัหนุม่สาว และรุ่นเยาวชน  

 อตัลกัษณ์ไทดําดั �งเดิมแสดงผ่านกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําวยัสูงอายุ ที�ยงัคงยึดการปฏิบตัิในพิธีกรรม 

และวฒันธรรมประเพณีของไทดําตา่งๆ อย่างเหนียวแน่น ยงัคงใช้ภาษาไทดําในการสื�อสารกบักลุ่มผู้สงูวยั

หรือกบัคนรุ่นผู้ ใหญ่ที�ยงัสามารถพูดและใช้ภาษาไทดําสื�อสารได้ ที�ยงัคงอตัลกัษณ์อย่างชดัเจนที�สดุก็คือ

การแต่งกายด้วยเสื �อผ้าไทดํา โดยเฉพาะกลุ่มไทดําผู้สงูอายทีุ�เป็นผู้หญิง จะเห็นได้โดยทั�วไปว่ายงัคงแต่ง

กายด้วยการนุ่งซิ�น ใส่เสื �อแบบไทดํา ปั �นเกล้า (การเกล้ามวยผม) ที�เป็นเอกลกัษณ์บ่งบอกสถานภาพของ

ตนเอง  

 

ภาพที� � การแตง่กายแบบไทดาํของผู้หญิงตา่งวยัในงานประเพณีประจําปี 

 

                    
                (ภาพโดย จนัทิมา องัคพณิชกิจ, ����)  
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สําหรับการมีบทบาทในการเข้าร่วมกิจกรรมตา่งๆ ของชมุชน พบว่า รุ่นผู้สงูอายแุละรุ่นวยักลางคน

จะเป็นผู้ มีบทบาทสําคญัและร่วมจดักิจกรรมนั �นอย่างเต็มที�  รู้จกัใช้เครื�องมือและอปุกรณ์ประกอบการเข้า

ร่วมกิจกรรม รู้พิธีการในกิจกรรมนั �น เชน่ ผู้ ที�เป็นหลกัในกิจกรรมจะต้องขบัหรือเป็นผู้ ร้องในพิธีกรรม ผู้ ที�เข้า

ร่วมกิจกรรมเหล่านี �ก็รู้ว่าจะต้องร้องรับอย่างไร หรือต้องปฏิบตัิอย่างไรในพิธีดงักล่าว เมื�อมีคนนอกชมุชน

หรือบุคคลที�มิใช่ไทยดํา ผู้ สูงอายุเหล่านี �ก็รู้วิธีการที�จะสื�อสารกับคนนอกชุมชน และพร้อมที�จะเป็นผู้ ให้

ข้อมลูเกี�ยวกบัชาติพนัธุ์ของตนด้านตา่งๆ แก่บคุคลภายนอกเหล่านั �น ลกัษณะเช่นนี �ชี �ให้เห็นว่ารุ่นผู้สงูอายุ

ได้ทําหน้าที�เป็นผู้ถ่ายทอดความรู้และข้อมลูเกี�ยวกบัไทดําให้เป็นที�รู้จกัแก่คนทั�วไป ขณะเดียวกนัการปฏิบตัิ

กิจกรรมที�แสดงออกถึงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ไทดําในทุกโอกาส โดยเฉพาะในกิจกรรมที�สามารถให้คนรุ่น

เยาวชนได้เข้าร่วมกิจกรรมได้ คนรุ่นผู้สงูอายเุหล่านี �ก็จะกลายเป็นต้นแบบของการดําเนินวิถีปฏิบตัิแบบไท

ดําให้คนรุ่นเยาวชนได้จดจํา และถือปฏิบตัิตาม อย่างน้อยก็ทําให้รู้เกี�ยวกบัเครื�องแตง่กายแบบไทดํา ดงัที�

ปรากฏในภาพที� � ที�พบว่าเด็กผู้หญิงในภาพตา่งก็แต่งกายด้วยชดุไทดํา กิจกรรมเช่นนี �ทําให้เด็กได้เรียนรู้

และซึมซบัอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดําผ่านกิจกรรมการแตง่กายได้ นอกจากนี � ผู้สูงอายไุทดํา ยงัมีบทบาทใน

ฐานะที�เป็นผู้ สืบทอดและเป็นผู้ดําเนินการด้านวฒันธรรม เช่น เป็นหมอเสน เป็นผู้ขบัสายแปง ฯลฯ เมื�อมี

การทําพิธีสําคญัในชุมชน ก็มักจะมีการสื�อสารข่าวสารให้ทราบกันโดยทั�วไป เช่น กําหนดการทําพิธีเสน

เรือน ดงัที�ปรากฏในภาพที� � 
 

ภาพที� � กําหนดการทาํพิธีเสนเรือนของแตล่ะบ้านในชมุชน  

                               
   (ภาพโดย จนัทิมา องัคพณิชกิจ,  ����)  
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ภาพที� � การจดัแสดงนิทรรศการเครื�องแตง่กายบรุุษไทดํา แตม่ีเสื �อยืดแบบสมยัใหมป่ะปนอยูด้่วย 

 

                                 
       (ภาพโดย จนัทมิา องัคพณิชกิจ,  2554) 

 

อตัลกัษณ์ไทดําเชิงผสมผสาน มกัจะพบว่ามีการผสมผสานอตัลกัษณ์ระหว่างไทดําดั �งเดิมกบัไทย

กลางและอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์อื�นๆ เข้าด้วยกนั ที�พบชดัเจนก็คือ ในกลุ่มคนไทดํารุ่นวยักลางคนและรุ่นวยั

หนุม่สาว ทั �งนี �กลุม่คนชาตพินัธุ์ไทดํารุ่นวยักลางคนและวยัหนุม่สาวมกัจะเป็นวยัที�มีการแตง่งานกบัคนนอก

ชมุชนที�ไมใ่ชก่ลุม่ชาตพินัธุ์ไทดํา เชน่ แตง่งานกบัคนไทยกลาง แตง่งานกบัคนไทยถิ�นอีสาน แตง่งานกบัคน

เชื �อสายจีน เป็นต้น ทําให้อัตลักษณ์ไทดําผสมผสานกับกลุ่มคนนอกชาติพันธุ์   บางครั �งก็มีการแยก

ครอบครัวและแยกบ้านออกไปอยู่ต่างชุมชน นอกจากนี � คนรุ่นวัยกลางคนและคนรุ่นหนุ่มสาวมักจะได้

ทํางานในองค์กรของรัฐ องค์กรเอกชน และมีกิจการของตนเอง คนไทดํารุ่นเหล่านี �จึงเป็นกลุ่มคนที�มีการ

ปรับเปลี�ยนความเป็นไทดําไปบ้าง ในเวลาเดียวกนัก็ยงัคงสืบสานความเป็นไทดําอยู่ด้วย ดงัจะเห็นได้จาก

การใช้ภาษาไทดําในการสื�อสารกบักลุ่มคนรุ่นสงูอาย ุและมกัพดูสลบัภาษาเมื�อสื�อสารกบักลุ่มคนไทดําวยั

เดียวกนั  

ในการปฏิสมัพันธ์กับคนรุ่นเยาวชน คนไทดํารุ่นวัยกลางคนและรุ่นหนุ่มสาวมักจะใช้ภาษาไทย

กลาง รวมทั �งใช้ภาษาไทยกลางกับคนภายนอกชุมชนที�มิได้มีเชื �อสายไทดํา อย่างไรก็ตาม คนกลุ่มนี �ก็

สามารถเป็นผู้ ให้ความรู้และให้ข้อมูลเกี�ยวกับไทดําได้ เนื�องจากมีความรู้ประเพณีและพิธีกรรมต่างๆ ที�

ได้รับสืบทอดมา และจากความใกล้ชิดกบัผู้สงูอายเุมื�อได้เข้าร่วมกิจกรรมในแตล่ะครั �ง ที�น่าสงัเกตก็คือ คน

ไทดํารุ่นวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว (โดยเฉพาะที�มีอายุเกิน �� ปี) บางครั �งก็เป็นผู้ ผลักดนัให้มีการจัด

ประเพณีตา่งๆ เพื�อฟื�นฟูและเผยแพร่วฒันธรรมเกี�ยวกบักลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําให้เป็นที�รู้จกั เพราะส่วนใหญ่



จนัทิมา องัคพณิชกิจ  16 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

แล้ว คนไทดํารุ่นวยันี � จะเป็นผู้ ที�อยู่ในวยัทํางานที�จะต้องมีการปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคมกับคนต่างๆ ในสงัคม 

รวมทั �งอาจเป็นผู้ ที�อยู่ในตําแหน่งทางการปกครองส่วนท้องถิ�น เช่น เป็นผู้ ใหญ่บ้าน เป็นกํานนั ทํางานใน

องค์การบริหารส่วนตําบล เป็นต้น จึงอาจกล่าวได้ว่า คนไทดํารุ่นวัยกลางคนและรุ่นหนุ่มสาว เป็นผู้ มี

บทบาทสําคญัในการสืบทอดและสืบสานอตัลกัษณ์ไทดําให้คงอยู ่ คนกลุม่นี �จะแตง่กายด้วยเครื�องแตง่กาย

ชาตพินัธุ์ไทดําในชว่งที�มีประเพณีพิธีการตา่งๆ แตก็่จะสวมใส่เสื �อผ้าสมยัใหม่ทั�วไปในเวลาปกติ นอกจากนี �

จากการสมัภาษณ์พูดคยุกับคนรุ่นวยักลางคนและวยัหนุ่มสาว พบว่าเป็นผู้ ให้ความรู้เป็นอย่างดีเกี�ยวกับ

การใช้เครื�องมือทางวัฒนธรรมอื�นๆ ของกลุ่มชาติพันธุ์ ไทดําด้วย เช่น การเรียกเครื�องมือเครื�องใช้ใน

ครัวเรือนด้วยศพัท์ภาษาไทดํา การบรรยายรายละเอียดเกี�ยวกับพิธีกรรมต่างๆ  การบอกเล่าเกี�ยวกับคติ

ความเชื�อของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทดํา เป็นต้น 

ภาพที� � กลุม่ชายหนุม่เชื �อสายไทดําที�เข้าร่วมงานประเพณีประจําปีของไทดาํ             

   

(ภาพโดย จนัทิมา องัคพณิชกิจ,  ����) 
 

อตัลกัษณ์ไทดําที�ปรับเปลี�ยนมกัจะพบในกลุม่ชาตพินัธุ์ไทดํารุ่นเยาวชน จากการสงัเกตการเข้าร่วม

กิจกรรมเหตกุารณ์การสื�อสารในชมุชน พบว่ากลุ่มไทดํารุ่นเยาวชนที�เป็นวยัรุ่นและวยัเด็กมกัจะปรากฏตวั

อยูใ่นกิจกรรมเพียงเป็นผู้ดเูทา่นั �น  การเข้าร่วมกิจกรรมเป็นเพียงการถกูกําหนดให้เข้าร่วมจากผู้ ใหญ่ มีบาง

คนเท่านั �นที�ตั �งใจเข้าร่วมกิจกรรมจริงๆ โดยเฉพาะเมื�อเป็นกิจกรรมสําคญัๆ เช่น งานฌาปนกิจศพ แต่ถ้า

เป็นงานประเพณีและมีการละเล่นรื�นเริง ก็มกัจะยินดีเข้าร่วม หากพิจารณาตามแนวคิดการปรากฏตวัของ

บุคคลในที�สาธารณะของกอฟฟ์แมน (Goffman, 1959) ก็อาจอธิบายได้ว่า ในแง่ของการเป็นผู้ มีส่วน

ร่วมกบักิจกรรม ที�เรียกว่า ‘with’ และการเป็นผู้อยู่ในกิจกรรมแบบเป็นผู้ด ูที�สกอลลอน (Scollon, 2001) 

เรียกวา่ ‘watch’ ก็จะพบวา่กลุ่มไทดํารุ่นเยาวชนเหล่านี � ทําหน้าที�เป็นเพียงผู้ด ู(หรือ ‘watch’) มากกว่าที�จะ
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เป็นผู้ มีส่วนร่วมในกิจกรรม (หรือ ‘with’) ส่วนการแต่งกายก็จะมีทั �งถูกกําหนดให้แต่งกายแบบไทดําตาม

ประเพณี แต่ก็มีลักษณะผสมผสาน มิได้เป็นการแต่งกายเต็มรูปแบบ ดงัจะเห็นจากภาพที� � ที�ส่วนใหญ่

กลุ่มรุ่นหนุ่มสาวและรุ่นเยาวชนไทดําเหล่านี �จะแต่งกายด้วยเครื�องแตง่กายไทดําแบบครึ�งๆ คือใส่แต่เสื �อ 

ส่วนกางเกงจะใส่กางเกงยีนส์ตามความนิยมของวยัรุ่น แต่ถ้าเป็นพิธีกรรม เช่น การแตง่งาน พิธีเสนเฮือน 

กลุ่มไทดําวยัรุ่นและวยัเด็กก็มกัจะแตง่กายตามความพึงพอใจ ยกเว้นกรณีของพิธีฌาปนกิจ ที�จะมีเครื�อง

แตง่กายเฉพาะสําหรับผู้ ที�เป็นญาตใิกล้ชิดหรือเป็นคนในครอบครัวเดียวกบัผู้ เสียชีวิต  

เมื�อพิจารณาที�การใช้ภาษาไทดํา ก็จะพบว่าเด็กและวยัรุ่นในชมุชนส่วนใหญ่ไม่มีความรู้และไม่ใช้

ภาษาไทดําในการสื�อสาร มีบ้างที�รู้คําศพัท์บางคําศพัท์เมื�อผู้ วิจยัสมัภาษณ์ แตจ่ะไม่ใช้เป็นภาษาหลกัใน

การสื�อสาร เด็กและวยัรุ่นบางคนสามารถเข้าใจภาษาไทดําที�ผู้ ใหญ่พูดกัน แต่บางคนก็ไม่เข้าใจเลย และ

เมื�อถามคนรุ่นเยาวชนเหล่านี �เกี�ยวกับวฒันธรรมไทดํา ส่วนใหญ่ก็มกัจะให้ข้อมลูไม่ได้ อย่างไรก็ดี มีเพียง

บางคนเท่านั �นที�พอจะให้ข้อมลูหรือมีความรู้เกี�ยวกบัเรื�องราวกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดํา ทั �งนี �เนื�องจากได้คลกุคลี

และใกล้ชิดกบัผู้สงูอายแุละผู้ใหญ่ไทดําที�มกัจะมีเรื�องเลา่และใช้ภาษาไทดําสื�อสารกบัคนในชมุชน เยาวชน

เหลา่นี �จงึคุ้นเคยและได้เรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทดําไปด้วย  

อย่างไรก็ตาม จากการสังเกตกิจกรรมที�จัดขึ �นในชุมชน พบว่ากิจกรรมเหล่านี �ได้ทําให้เกิดการ

ตอ่รองและเรียนรู้เกี�ยวกบัอตัลกัษณ์ความเป็นไทดําระหวา่งคนไทดํารุ่นตา่งๆ และการปรับตวัเพื�อการคงอยู่

ของอตัลกัษณ์กลุม่ชาตพินัธุ์ไทดํา ดงัที�ผู้วิจยัสงัเกตเห็นจากผู้สงูอายไุทดําพยายามเขียนเป็นภาษาไทย เช่น 

เขียนชื�อของตัวเองเป็นภาษาไทย การเรียนรู้วิธีการปฏิบัติตัวเมื�อต้องสื�อสารด้วยภาษาไทยกลางกับ

ลกูหลานที�ไม่ต้องการใช้ภาษาไทดําสื�อสารกับตน ลกัษณะเช่นนี �ทําให้เห็นว่าผู้สูงอายุชาวไทดําก็จําเป็นที�

จะต้องปรับตวั การคงอตัลกัษณ์ไทดําไว้ทกุเวลาจึงเป็นไปไม่ได้ แม้โดยส่วนใหญ่จะแสดงออกซึ�งอตัลกัษณ์

ไทดํา แตเ่มื�อถึงเวลาและสถานการณ์ที�จําเป็นต้องปรับตวัและเรียนรู้ ผู้สงูอายเุหล่านี �ก็สามารถที�จะปรับตวั

และเรียนรู้ได้ 

ในขณะเดียวกัน กลุ่มไทดําที�เป็นรุ่นเยาวชน แม้ในหลายกิจกรรมอาจจะไม่ต้องการที�จะเข้าร่วม 

เชน่ งานฌาปนกิจศพของญาต ิซึ�งมกัจะใช้เวลาเป็นวนัๆ และมีพิธีกรรมที�ต้องปฏิบตัิหลายประการ แตพ่วก

เขาไม่สามารถจะปฏิเสธสายเลือดทางชาติพันธุ์ ไทดําของตนได้ จึงจําเป็นต้องเข้าร่วมกิจกรรมนั �น 

นอกจากนี � ในชมุชนยงัมีวิถีปฏิบตัิหลายประการที�เอื �ออํานวยให้เรียนรู้เกี�ยวกบัชาติพนัธุ์ไทดํา แตเ่ด็กและ

วยัรุ่นบางคนก็ไม่สนใจที�จะเรียนรู้หรือเป็นผู้ สืบทอดทางวฒันธรรมเหล่านั �น เช่น การเรียนเพื�อเขียนอ่าน

ภาษาไทดํา แม้จะมีการเปิดสอนภาษาไทดําในโรงเรียนแล้วก็ตาม การไม่สนใจที�จะสืบทอดเป็นหมอเสน 

หรือเป็นผู้ สืบทอดในการดําเนินพิธีกรรมต่างๆ ผู้ วิจัยสงัเกตจากการได้สมัภาษณ์พูดคยุกับคนรุ่นเยาวชน

เหล่านี � หลายคนดเูหมือนจะปฏิเสธที�จะเรียนรู้หรือสืบทอดลกัษณะทางวฒันธรรมความเป็นไทดํา แต่เมื�อ



จนัทิมา องัคพณิชกิจ  18 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

จะต้องเข้าร่วมกิจกรรมของชุมชน พวกเขาก็ไม่ปฏิเสธที�จะเข้าร่วมกิจกรรมดงักล่าว อย่างไรก็ดี ผู้ วิจัยก็

พบว่า เมื�อพวกเขาเห็นว่ากิจกรรมทางวัฒนธรรมหลายกิจกรรมของไทดําได้รับความสนใจจาก

บุคคลภายนอกชุมชน เช่น พบชาวต่างชาติสนใจที�จะแต่งกายแบบไทดํา และเข้าร่วมกิจกรรมประเพณี

ประจําปี เมื�อสมัภาษณ์คนรุ่นเยาวชน หลายคนก็ตอบว่ารู้สึกภูมิใจที�มีคนสนใจชาติพนัธุ์ไทดํา และยินดีที�

ได้แสดงตัวว่าเป็นคนไทดําให้คนภายนอกชุมชนได้รับรู้ อย่างน้อยก็ได้ใส่เครื� องแต่งกายแบบไทดํา 

โดยเฉพาะเดก็และวยัรุ่นผู้หญิงที�ยงัชื�นชอบการแตง่กายไทดําและได้เกล้ามวย หรือ “ปั �นเกล้า” แบบสตรีไท

ดํา  

 

6. บทสรุป  

 จากการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนามเบื �องต้น และจากการศกึษาเชิงชาติพนัธุ์วรรณนาในชุมชน

ชาตพินัธุ์ไทดํา บ้านไผห่ชู้าง จงัหวดันครปฐม พบวา่ชมุชนกลุม่ชาตพินัธุ์ไทดํานี �เป็นชมุชนที�มีความแตกตา่ง

ทางอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ระหว่างคนต่างกลุ่มอายุ เพราะมีทั �งที�เป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําแบบดั �งเดิมที�ยงัคง

ปรากฏอยู่กับคนรุ่นสูงอายุ และมีการปรับเปลี�ยนอัตลักษณ์ความเป็นไทดําในกลุ่มรุ่นวัยกลางคน โดย

ผสมผสานกบัชาตพินัธุ์อื�น เช่น เมื�อมีการแตง่งานเกิดขึ �นกบัคนนอกชมุชนและตา่งชาติพนัธุ์ แตค่นกลุ่มนี �ก็

ได้กลายเป็นผู้ ที�ผลักดันให้เกิดการสืบสานและการธํารงรักษาชาติพันธุ์ ไทดําให้คงอยู่ รวมทั �งมีการ

ปรับเปลี�ยนให้เข้ากบัยคุสมยัและเหมาะกบัสถานการณ์ปัจจบุนัมากขึ �น เพื�อให้กลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําดํารงตน

อยูไ่ด้ ด้วยอิทธิพลของสงัคมสมยัใหม่ที�เข้ามาในชมุชน ผ่านกิจกรรมบางกิจกรรม และผ่านคนรุ่นหนุ่มสาว

และรุ่นเยาวชนของไทดํา ทําให้อตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดํามีการปรับเปลี�ยนไป การจดัประเพณีและกิจกรรม

ประจําปีของไทดําได้ทําให้เห็นวา่ มีความพยายามที�จะสร้างอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดําขึ �นใหม่ เพื�อให้เหมาะ

กบัยคุสมยัและเข้ากบัสถานการณ์ปัจจบุนั แตข่ณะเดียวกนัรายละเอียด ขั �นตอนพิธีกรรมและข้อมลูตวับท

บางอยา่ง บางชว่งที�อยูใ่นพิธีกรรม เชน่ ในพิธีฌาปนกิจศพ การบรรยายความลําบากของแม่ที�เสียชีวิตได้มี

การตดัทอนลง ลกัษณะเช่นนี �หากไม่มีการบนัทึกและเก็บรวบรวมข้อมลูไว้ ความรู้ทางวฒันธรรมเหล่านี �ก็

อาจจะสูญหายได้ในอนาคต  เช่นเดียวกนักับพิธีกรรมและข้อมูลตวับทบางอย่างที�ใช้ในพิธีกรรม เช่น การ

ขบัเสนเฮือน เสนผู้ ท้าว เสนผู้ น้อย เสนตวั ฯลฯ ก็อาจสูญหายเพราะไม่มีคนไทดํารุ่นใหม่สืบทอดการขับ

เหลา่นี �  

 วาทกรรมวิเคราะห์เชิงชาติพันธุ์วรรณนายังทําให้มองเห็นความเกี�ยวข้องสมัพันธ์ระหว่างภาษา 

วาทกรรม และผู้ใช้ภาษาที�เป็นกลุม่ชาตพินัธุ์เมื�ออยูใ่นการทํากิจกรรมในชมุชน มมุมองเกี�ยวกบัภาษาไทดํา

ที�มีตอ่การแสดงและสร้างอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์ไทดํามีความแตกตา่งกนัระหว่างคนตา่งรุ่นอาย ุปรากฏการณ์
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การสลบัภาษาที�เกิดขึ �นในการสื�อสารของคนรุ่นตา่งๆ ในชมุชนโดยที�ถกูสงัเกตแบบไม่รู้ตวันั �น แสดงให้เห็น

ว่าสถานการณ์การใช้ภาษาไทดํากําลงัมีการปรับเปลี�ยนไปในชุมชนไทดําบ้านไผ่หูช้าง  ที�สอดคล้องกับ

ภาวะถดถอยของภาษา เนื�องจากกลุ่มคนรุ่นเยาวชนและคนรุ่นหนุ่มสาวมีแนวโน้มที�จะไม่ใช้ภาษาไทดําใน

การสื�อสารในชีวิตประจําวนั แม้ชมุชนบ้านไผห่ชู้าง จะมีความพยายามจดักิจกรรมเพื�อรณรงค์ให้มีการเรียน

การสอนภาษาไทดําในโรงเรียน เพื�อให้คนรุ่นเยาวชนในโรงเรียนได้ซมึซบัภาษาไทดํา และเพื�อเป็นการแสดง

ตวัตนของกลุ่มชาติพนัธุ์ไทดําให้ดํารงตนอยู่ได้ แต่ในความเป็นจริงแล้ว คนรุ่นเยาวชนเหล่านั �น ก็ยงัไม่ได้

เรียนรู้เพื�อที�จะพดูภาษาไทดําและใช้ภาษาไทดําในการสื�อสารระหว่างกนั แตพ่วกเขาได้เรียนรู้และซึมซบั

ลกัษณะเฉพาะตวัของความเป็นไทดําผ่านภาษาไทดําที�มีความแตกตา่งกบัภาษาไทยกลางหรือภาษาไทย

มาตรฐานอย่างชดัเจน เมื�อภาษาไทดํามาปรากฏร่วมกบัลกัษณะทางวฒันธรรมเฉพาะตวัอื�นๆ ของไทดํา 

เชน่ ในพิธีกรรม ในเทศกาลประจําปี ฯลฯ  ที�เปิดโอกาสให้คนตา่งชมุชนและตา่งชาติพนัธุ์ได้มาสมัผสั ก็ทํา

ให้คนรุ่นหนุ่มสาวและคนรุ่นเยาวชนภาคภูมิใจในความเป็นไทดําเช่นกัน เพียงแต่การแสดงออกนั �น 

แตกตา่งไปจากคนรุ่นสงูอายแุละคนรุ่นวยักลางคนเทา่นั �น  

ลกัษณะเชน่นี � ชี �ให้เข้าใจได้วา่ ภาษาไทดําที�ปรากฏในชมุชนบ้านไผ่หชู้างเป็นเหมือนเครื�องมือทาง

วาทกรรมที�ถูกใช้เพื�อแสดงบทบาทในการต่อรองอํานาจ ระหว่างอตัลกัษณ์กระแสหลกั คือ อตัลกัษณ์ไทย 

กบัอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ไทดํา และยงัเป็นการต่อรองการแสดงอตัลกัษณ์ชาติพนัธุ์ระหว่างคนตา่งรุ่นอีกด้วย 

อตัลักษณ์ชาติพันธุ์ไทดําที�ปรากฏที�บ้านไผ่หูช้าง มิได้มีความเป็นหนึ�งเดียวแบบอัตลักษณ์ไทดําดั �งเดิม

อย่างที�ปรากฏอยู่ในคนรุ่นผู้สูงอายุ หากแตมี่ลกัษณะของการผสมผสานกับอตัลกัษณ์ของชาติพนัธุ์อื�น มี

การปรับเปลี�ยนและคงไว้ซึ�งอัตลักษณ์ไทดําเชิงสืบสานและอนุรักษ์ในกลุ่มรุ่นวัยกลางคน และมีการ

ตอ่รองอตัลกัษณ์ไทดําใหมใ่นคนรุ่นหนุม่สาวและรุ่นเยาวชน  

 การศึกษาเบื �องต้นครั �งนี �ด้วยวิธีการทางชาติพันธุ์ วรรณนาน่าจะช่วยเสริมให้การวิจัยแบบ

ภาษาศาสตร์สารคดีมีความรอบด้านและมีมิติเชิงสงัคมวฒันธรรมชัดเจนขึ �นกว่าการเก็บรวบรวมตวับท

ข้อมูลเท่านั �น และยงัจะช่วยให้เกิดการวางแผนในการเก็บรวบรวมข้อมูลตวับทในชุมชนไทดําที�อื�นๆ ของ

ประเทศไทย รวมทั �งการนําข้อมลูตวับทเหลา่นั �นมาใช้ในการวิเคราะห์ในขั �นตอนตอ่ไป การวางแนวทางที�จะ

ทําให้เกิดการใช้ประโยชน์ตวับทที�เก็บรวบรวมได้เหล่านี �ก็เพื�อสืบสานและธํารงรักษาความเป็นกลุ่มชาติ

พนัธุ์ไทดําให้คงอยู่ เพื�อเป็นแนวทางสําหรับการสืบสานและธํารงรักษากลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในสงัคมไทย

ตอ่ไป.  
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ลักษณะภาษาในบทภาพยนตร์ไทย 

Linguistic Characteristics of Thai Movie Scripts 

ศภุกร ณ พิกลุ1 

Supakorn Napikul 

บทคัดย่อ 

 งานวิจยันี � เป็นการศกึษาเชิงคณุภาพ ซึ�งทําการศกึษาลกัษณะทางภาษาในภาพยนตร์ และ

ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาพดูกบัคณุสมบตัขิองภาพยนตร์  ข้อมลูของภาษาที�นํามาวิเคราะห์นํามาจาก

บทสนทนาระหวา่งตวัละครในภาพยนตร์ 8 เรื�อง  จํานวน 20,000 คํา ลกัษณะทางภาษาที�นํามาวิเคราะห์

ได้แก่ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน ผลการศกึษา พบวา่ลกัในบทภาพยนตร์มีการใช้  คํา

สรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน ในปริมาณมากและโดดเดน่ ลกัษณะดงักลา่วสะท้อนให้เห็น

คณุลกัษณะสําคญัของภาษาภาพยนตร์ที�เป็นภาษาพดู 

คาํสาํคัญ: ภาษาในภาพยนตร์ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา คําอทุาน 

 

Abstract 

This research is a qualitative research focusing the use of spoken language in movies 

and the relationship between spoken language and the characteristics of movie. The data were 

chosen from movie scripts of 8 movies with 20,000 words. The data analyzed based on the 

frequency of appearance of pronouns, shadow pronouns and interjections. The findings show 

that the use of three linguistic elements in movie is significantly high. This reflects the main 

characteristic of language in movies which are basically spoken.  

Keywords:   Language in Movies, Pronouns, Shadow pronouns, Interjections 

                                                           
1
 นกัศกึษาชั �นปีที� � สาขาวิชาภาษาองักฤษ สํานกัวิชาศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 
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�. บทนํา 

ภาษาพูด เป็นวิธีการสื�อสารที�มีบทบาทสําคัญในการดํารงชีวิตของมนุษย์ บุคคลใดที�สามารถ

สื�อสารได้ดี สามารถทําให้ผู้ รับสารเข้าใจถึงข้อมูลที� ต้องการจะสื�อ บุคคลนั �นก็จะสามารถประสบ

ความสําเร็จในการสื�อสาร ไม่ว่าจะเป็นการสื�อสารระหว่างบคุคล หรือการพดูในที�สาธารณะ (สมทรง บรุุษ

พฒัน์, 2537)  

 จากการศึกษางานวิจัยเรื�องการใช้ภาษาพูด ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง (สมทรง บุรุษพัฒน์, 

2537) พบว่า ภาษาพูดนั �นเป็นภาษาที�ต้องใช้กันอย่างระมัดระวัง เพราะภาษาพูดเป็นภาษาที�เมื�อพูด

ออกไปแล้ว คนฟังจะรับรู้ข้อความที�เราสื�อออกไปได้ทนัที อยา่งไรก็ตาม ในปัจจบุนั โลกของเรามีเทคโนโลยี

ใหม่ๆ ขึ �นมา ทําให้มนษุย์เราไมจํ่าเป็นต้องพดูจากนัแบบเผชิญหน้าก็สามารถสื�อสารกนัได้ ไม่ว่าจะเป็นทาง

โทรศพัท์ โทรทศัน์ วิทยุ หรือทางภาพยนตร์ ภาษาพูด เป็นภาษาที�เราต้องใช้เสียง การพูดแต่ละครั �งจะมี

เวลาจํากดั เพราะฉะนั �น รูปแบบของการพูดจะเป็นแบบเน้นให้ข้อความกระชบั ไม่เยิ�นเย้อจนเกินไป จึงทํา

ให้มีประโยคที�ไมส่มบรูณ์ ยกตวัอยา่งเชน่ กินข้าวแลว้หรือยงั? – กินข้าวยงั?  

องค์ประกอบในการพดูนั �นประกอบด้วย สีหน้าและท่าทาง ภาษาพดูนั �นเป็นภาษาที�ต้องใช้เสียงใน

การสื�อสาร สะดวก เรียบง่าย และง่ายต่อความเข้าใจ เพียงแต่ว่า ผู้พูดนั �น จะต้องวรรคตอนในการพูดให้

ถูกต้อง เพื�อให้การสื�อสารมีประสิทธิภาพสูงสุด ภาษาพูดสามารถแสดงได้หลายรูปแบบ เช่น มีประโยค

โครงสร้างไมส่มบรูณ์จํานวนมาก ( คณุจะไปที�ไหนหรือ? – ไปไหน?)  ภาษาพดูมกัมีคําแทรก (มนัสนกุมาก 

- มนัเป็นอะไรที�แบบว่าสนกุมาก) ภาษาพดูมกัสอดคล้องกบัสภาพแวดล้อมในขณะนั �น (บ้านหลงันี�สวยดี

นะ – ผู้พดูและผู้ ฟังจะต้องอยู่ในสภาพแวดล้อมเดียวกนั ในกรณีถ้าคนทั �งสองไม่ได้อยู่บริเวณบ้านหลงันั �น 

ถ้าคนหนึ�งพดูวา่ “บา้นหลงันี�สวยดีนะ” ผู้ ฟังก็จะตีความออกวา่บ้านหลงันี �คือหลงัไหน ) และภาษาพดูอาจมี

การแก้ไขหรือเปลี�ยนแปลงข้อความที�พูดในขณะพูดได้ (ผู้หญิงคนนั�นสวยดีนะ คนที�ใส่แว่นสีดําน่ะ) (สม

ทรง บรุุษพฒัน์, 2537)   

 ภาษาพดูสามารถพบได้ในสื�อบนัเทิง เชน่ ภาพยนตร์ บทภาพยนตร์มีการใช้ภาษาที�หลากหลาย ทั �ง

ภาษาพดูและภาษาเขียน ซึ�งภาษาพดูนั �น เป็นภาษาที�ใช้กันอย่างแพร่หลายเนื�องจาก คณุสมบตัิทางด้าน

ภาพและเสียงที�ดีเด่นกว่าสื�อประเภทอื�นๆ ทําให้สามารถถ่ายทอดเหตกุารณ์ความรู้สึก ข้อเท็จจริงต่างๆ 

ออกมาให้ศึกษาเข้าใจได้อย่างดีเยี�ยม นอกจากนี �ภาพยนตร์เป็นสื�อที�สามารถถ่ายทอดความรู้ความคิดที�

เป็นประโยชน์ไปสู่สาธารณชนอย่างกว้างขวาง ให้ผู้ชมเข้าใจหรือเกิดความซาบซึ �งได้ดีกว่าสื�อประเภทอื�น 

(พิพิษณ์ สิทธิศกัดิ�, 2555) 

ภาพยนตร์ เป็นกระบวนการบนัทึกภาพด้วยฟิล์ม (Film) แล้วนําออกฉายถ่ายทอดเรื�องราวตา่ง ๆ 

ในลกัษณะภาพเคลื�อนไหว (Motion Pictures) ซึ�งภาพที�ปรากฏบนฟิล์มภาพยนตร์เป็นเพียงภาพนิ�งจํานวน



ศภุกร ณ พิกลุ  50 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

มากที�มีอิริยาบถหรือ การเคลื�อนไหวเปลี�ยนแปลงไปทีละน้อยเรียงต่อเนื�องกันตามเรื�องราวที�ถ่ายทํา และ

ตดัต่อมา  เนื �อหาของภาพยนตร์อาจเป็นเรื�องราวหรือเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นจริง หรือเป็นการแสดงให้เหมือน

จริง หรือเป็นการแสดงและสร้างภาพจากจินตนาการของผู้ สร้าง เพื�อให้ผู้ ชมเกิดอารมณ์ร่วมไปกับ

ภาพยนตร์ในขณะที�รับชม อภิญญา พนัธุ์สวุรรณ (2013) กลา่ววา่ เมื�อกลา่วถึงอารมณ์ร่วมไปกบัภาพยนตร์

ในขณะที�รับชม การที�คนดจูะเข้าถึงอารมณ์ของตวัละครได้เกิดจากการใช้ภาษาที�ถกูต้อง คือ การใช้ภาษาที�

ถกูเป้าหมาย ยกตวัอย่างเช่น ภาพยนตร์ที�เจาะกลุ่มวยัรุ่นและคนทั�วไป ภาษาที�ใช้ก็จะเป็นภาษาที�ไม่เป็น

ทางการ คําสรรพนามที�ใช้ในบทภาพยนตร์ มีการใช้ “เค้า” แทนตวัผู้พูด และ “ตวัเอง” แทนผู้ ฟัง งานวิจยั

ของ กาญจนา นาคสกลุ (2550) ได้ศกึษาถึงเหตผุลการใช้คําว่า “ตวัเอง” เรียกแทนผู้ ที�พดูว่าผู้พดูต้องการที�

จะตอ่ต้านสงัคมหรือเรียกร้องความสนใจเป็นพิเศษจากผู้ ที�พดูด้วย ยกตวัอยา่งเชน่  

(1) ตัวเอง เค้าไปละนะ  

จากประโยคข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่า บทสนทนานี �เป็นบทสนทนาระหว่างคู่รัก ซึ�งฝ่ายหนึ�ง

ต้องการเรียกร้องความสนใจจากอีกฝ่ายหนึ�ง นอกจากนี �ยงัมีคําวา่  “ก”ู แทนตวัผู้พดูเอง เชน่ 

(2) กูว่าพวกนี�มนัแวน้ไปหน่อยว่ะ  

การที�ผู้พดูใช้คําหยาบคายเป็นเพราะต้องการเรียกร้องความสนใจเช่นกนั จากการศึกษางานวิจยั

ของ พิพิษณ์ สิทธิศกัดิ� (2555) พบว่า ภาพยนตร์สามารถถ่ายทอดเรื�องราวต่างๆให้ผู้ชมเข้าใจ หรือเกิด

ความซาบซึ �งได้ดีกว่าสื�อประเภทอื�นๆ ภาพยนตร์สามารถเข้าถึงจิตใจผู้ชมผ่านการพดูได้ ผู้ชมสามารถรับรู้

ได้วา่ตวัละครมีความรู้สกึอยา่งไรโดยคําอทุานเป็นหนึ�งในคําสื�ออารมณ์ได้ดี ยกตวัอยา่งเชน่     

(3) โว้ย ตูห่้านี�ก็หลอกแดกตงัอีก 

จากประโยคข้างต้น แสดงถึงอารมณ์โกรธของผู้พูด โดยมีคําสื�อคือ โว้ย ซึ�งเมื�อผู้ ฟังได้ยินคํานี �แล้ว

จะสามารถเข้าใจได้ทนัทีว่าผู้พูดอยู่ในอารมณ์โกรธ นอกจากคําสรรพนามและคําอทุานแล้ว คําสรรพนาม

เงาก็เป็นลกัษณะทางภาษาที�สําคญัในภาพยนตร์ โดย Inkapirom and Iwasaki (1995) ได้ศกึษาคําสรรพ

นามเงาในภาษาพดูโดยคําสรรพนามเงาจะอยูห่ลงัประธานของประโยคเพื�อเน้นความสําคญัของคํานั �น โดย

ประธานของประโยคจะเป็นคํานามหรือกลุม่คํานามก็ได้ ยกตวัอยา่งเชน่ 

(4) ดู มินอา เค้า มีความสขุดีเนอะ 

(5) ความตอ้งการของผูช้ายกบัผูห้ญิง มัน ต่างกนั 

จากสองประโยคข้างต้น ประโยคแรกคือคําสรรพนามเงา เค้า อยู่หลังคํานาม ทําหน้าที�เน้น

ความสําคญัของประธานของประโยคคือ “มินอา” และประโยคที�สอง มัน ทําหน้าที�เน้นกลุม่คํานาม 
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ด้วยการที�บทภาพยนตร์ที�นํามาศึกษาเป็นบทในภาพยนตร์ที�ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายใน

ปัจจบุนั มีการใช้ลกัษณะทางภาษาที�หลายหลายได้แก่ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน ดงันั �น

งานวิจยัเรื�อง  “ภาษาพดูและการสื�อสารในภาพยนตร์” จึงเป็นการศกึษาลกัษณะทางภาษาของบทสนทนา

ภาพยนตร์ในปัจจบุนั ในหวัข้อ 1) อะไรบ้างที�เป็นปัจจยัในการใช้คําเหล่านี �(คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา 

และคําอทุาน) 2) อตัราการปรากฏของคําเหล่านี �(คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน)แตกตา่งกนั

อย่างไรระหว่างบทภาพยนตร์และทําเนียบภาษาทั�วไป โดยเลือกจากภาพยนตร์ที�ได้รับความนิยม ได้แก่ 

กวน มึน โฮ เอทีเอ็ม เออรักเออเร่อ เขาเรียกผมว่าความรัก ยอดมนุษย์เงินเดือน พี�มากพระโขนง ชตัเตอร์ 

กดติดวิญญาณ ต้มยํากุ้ ง และ สารวัตรหมาบ้า  จากการที�ผู้ ศึกษาได้ทําการอ่านบทภาพยนตร์และ

เปรียบเทียบถึงความถี�ในการปรากฏ ผู้ ศึกษาเลือกที�จะศึกษาลักษณะภาษาสนทนาของตัวละครใน

ภาพยนตร์โดยเลือกศกึษา 3 ลกัษณะที�เห็นเดน่ชดั ได้แก่  คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน 

�. วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1. ศกึษาลกัษณะการใช้ภาษาในภาพยนตร์ 

2. ศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาพดูกบัคณุสมบตัขิองภาพยนตร์ 
 

�. ขอบเขตของการศึกษา 

ในการศกึษาลกัษณะทางภาษาของบทภาพยนตร์ ผู้ศึกษาได้ศกึษาเฉพาะลกัษณะทางภาษาของ

คําสรรพนาม  คําสรรพนามเงา และคําอทุานจากบทภาพยนตร์  

�. วิธีการดาํเนินการศึกษา 

ข้อมูลและแหล่งข้อมูล 

(�) ข้อมูลที�นํามาศึกษาเป็นบทภาพยนตร์ ผู้ศึกษาเลือกภาพยนตร์ที�เป็นที�นิยม โดยดูจาก

คะแนนการประเมินความนิยมของภาพยนตร์ ทั �งนี � พบว่าภาพยนตร์ส่วนใหญ่ที�ถกูเลือกมา มี

คะแนนความนิยมสูง ซึ�งมีเนื �อเรื�องที�น่าสนใจ และมีความหลายหลายของตวัละคร ทําให้

การศกึษาบทสนทนาตา่งๆในภาพยนตร์นั �นๆมีประสิทธิภาพ ภาพยนตร์ที�ถกูเลือกมาได้แก่  

 Hello Stranger กวน มนึ โฮ 

 ATM เออรัก เออเร่อ 

 My name is love เขาเรียกผมวา่ความรัก 

 Super Salary Man ยอดมนษุย์เงินเดือน 

 สดุเขต เสลดเป็ด  
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 ชตัเตอร์ กด ตดิ วิญญาณ  

 พี�มากพระโขนง 

 สารวตัรหมาบ้า  

 ต้มยํากุ้ ง  

(2)  ทําการเก็บข้อมลูโดยการบนัทกึบทสนทนาในภาพยนตร์จํานวน 20,000 คํา 

(3) ทําการเก็บข้อมลูเบื �องต้นจํานวน 20,000 คําในการทําเป็นข้อมลูกลางโดยมาจากสื�ออื�นๆ

อย่างละ 5,000 คําได้แก่ นวนิยาย ข่าวกีฬา และบทบรรณาธิการ เพื�อนํามาเปรียบเทียบให้

เห็นวา่ลกัษณะทางภาษาที�นํามาศกึษามีความโดดเดน่ในภาษาภาพยนตร์มากน้อยเพียงใด 

 (�) ทําการวิเคราะห์ความถี�ในการปรากฏของลกัษณะทางภาษาที�ศึกษา � ลกัษณะในบท

ภาพยนตร์   

 

การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมลูแบง่ออกเป็น 3 ส่วนคือ 1. วิเคราะห์คําสรรพนาม 2. วิเคราะห์คําสรรพนามเงา 

3. วิเคราะห์คําอุทาน ทําการวิเคราะห์ข้อมูลโดยนําทําเนียบภาษาทั�วไปซึ�งประกอบด้วย ข้อมูลจากสื�อ 

ภาพยนตร์ นวนิยาย หนังสือพิมพ์ และบทบรรณาธิการ จํานวน 20,000 คํามาเปรียบเทียบกับบท

ภาพยนตร์จํานวน 20,000 คํา โดยสนใจในเรื�องความถี�ในการปรากฏ และความสมัพนัธ์ของ คําสรรพนาม 

คําสรรพนามเงา และคําอุทาน ทําเนียบภาษาทั�วไปประกอบด้วยข้อมูลจากสื�อ ภาพยนตร์ นวนิยาย 

หนงัสือพิมพ์ และบทบรรณาธิการ  

 

�. ผลการศึกษา 

คาํสรรพนาม 

คําสรรพนาม เป็นคําที�ใช้แทนคํานาม เพื�อจะได้ไม่ต้องใช้คํานามซํ �ากันไปมาในการพูดหรือเขียน 

คําสรรพนาม แบง่ออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ บรุุษสรรพนาม นิยมสรรพนาม ปฤจฉาสรรพนาม ประพนัธสร

รพนาม และอนิยมสรรพนาม (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2539) ในการวิเคราะห์คําสรรพนาม ผู้ศึกษาจะ

วิเคราะห์เฉพาะในสว่นของบรุุษสรรพนาม 

บรุุษสรรพนามคือคําที�ใช้เรียกแทนผู้พดู ผู้ ที�พดูด้วย หรือ ผู้ ที�พดูถึง แบ่งได้เป็น บรุุษสรรพนามที� 1 

ใช้แทนตวัผู้พดู เช่น ผม ฉัน ก ูสรรพนามบรุุษที� 2 ใช้แทนตวัผู้ ฟัง เช่น มึง เอ็ง เจ้า และสรรพนามบรุุษที� 3 

ใช้แทนผู้ ที�ถูกกล่าวถึง เช่น เขา มนั ท่าน (พระยาอุปกิตศิลปสาร, ����) การใช้บุรุษสรรพนามมีปัจจัย
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สําคญัสองประการควบคมุอยู่คือ พลงัอํานาจ (Power) และ ความสนิทสนม (solidarity) (Brown and 

Gillman, ����)  อํานาจ ที�มาจากสถานภาพ ความสมัพนัธ์ฉันท์ญาติ ศาสนา อาชีพ อาย ุและเพศมีผลตอ่

การใช้คําสรรพนาม (Palakornkul, 1972)  นั�นคือ ในบทสนทนาระหว่างผู้พดูกบัผู้ ฟัง ผู้ ฟังนั �นจะพิจารณา

ว่าผู้ ฟังมีความสัมพันธ์กับตนอย่างไร โดยผู้ ฟังอาจจะเป็น บุคคลที�ผู้ พูดเคารพนับถือ เช่น พ่อ แม่ ครู 

อาจารย์ พี�หรือเจ้านาย ผู้ ฟังอาจจะมีอายุน้อยหว่าหรือมากกว่าผู้พดู ต่างเพศกับผู้พดู  เมื�อผู้พดูพิจารณา

ผู้ ฟังดงันี �แล้ว ผู้พดูจะสามารถเลือกคําสรรพนามที�เหมาะสมกบัสถานการณ์และผู้ ฟังได้  การศกึษางานวิจยั

ของ กลัยา ติงศภทัิย์ และ อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2531) พบว่า การใช้คําสรรพนาม ถกูกําหนดโดยความ

เคารพและความสนิทสนมที�ผู้พูดแสดงต่อผู้ ฟัง นอกจากนี � การศึกษาขององักาบ ผลากรกุล (2515) ยัง

พบวา่ความสมัพนัธ์ฉนัท์ญาต ิมีผลตอ่การใช้คําสรรพนาม ดงันั �นความสนิทสนมมีอิทธิพลอย่างมากตอ่การ

ใช้คําสรรพนาม รูปแบบการสนทนาระหว่างผู้พูดและผู้ ฟังที�มีความสนิทสนมกันจะเป็นไปด้วยความเรียบ

ง่าย ไม่เป็นทางการ หรืออาจเป็นกึ�งทางการ โดยคําสรรพนามที�ใช้นั �นจะไม่สุภาพ หรือ เป็นคําไม่เป็น

ทางการ  

ตวัอยา่งประโยคที�ใช้สรรพนามบรุุษที� 1  

(6) กูมีกางเกงในตวัเดียวใหกู้ทําไง 

(7) ผมยืมมือถือหน่อย 

(8) มะยมรู้ตวัเองดีค่ะว่า ถา้เกิดไดดู้หนงัภาคต่อ มะยมอยากดูหนงัเรื�องใหม่มากกว่า 

 ตวัอยา่งประโยคที�ใช้สรรพนามบรุุษที� 2 

(9) นายเป็นบา้อะไรเนี�ย 

(10) มึงไม่ตอ้งบอกกูเลย 

(11) คุณจิ�บคงจะไม่อึดอดัใจใช่ไหมครับ 

 ตวัอยา่งประโยคที�ใช้สรรพนามบรุุษที� 3  

(12) พี�จิมหา้มรู้เด็ดขาด เค้าตอ้งคิดว่าแกอยู่เกาหลีกบัชั�นตลอด 

(13) ลองปรึกษาพี�อ้อย พี�ฉอดป่ะ เค้าอาจจะช่วยไดก็้ได ้

(14) คนนี�หรอชื�อกิ�บซี� มึงไปบอกมันนะว่า มันชื�อกิ�บซี�ไม่ได ้

ตารางที� 1 จํานวนคําสรรพนามที�ถกูใช้ในทําเนียบภาษาทั�วไปและบทภาพยนตร์ (ครั �ง / 20,000 คํา) 

ทาํเนียบภาษา จาํนวนการปรากฏ (ครั�ง) 

ทําเนียบภาษาทั�วไป 687 

บทภาพยนตร์ 1741 
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จากตารางที� 1 พบว่าคําสรรพนามในบทภาพยนตร์มีจํานวนทั �งหมด 1,741 ครั �ง และคําสรรพนาม

ในทําเนียบภาษาทั�วไปมีทั �งหมด 687 คํา เมื�อเปรียบเทียบการใช้คําสรรพนามระหว่างทําเนียบภาษาทั�วไป

และบทภาพยนตร์ จะพบว่าการใช้คําสรรพนามในบทภาพยนตร์มีมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไปซึ�งเป็น

ข้อมลูจากบทภาพยนตร์ นวนิยาย หนงัสือพิมพ์ และบทบรรณาธิการ จํานวน 1,054 คํา เนื�องจากลกัษณะ

ของบทภาพยนตร์จะเป็นลกัษณะของภาษาพดู ซึ�งมีการสื�อสารกนัทําให้เกิดการใช้คําสรรพนามเกิดขึ �น จึง

เห็นได้วา่การใช้คําสรรพนามจําเป็นอย่างมากในการสื�อสารในภาษาพดู เพราะสามารถเติมเต็มประโยคให้

มีใจความที�สมบรูณ์ได้ ทําให้การสื�อสารสมบรูณ์ 

ตารางที� 2 ตารางแสดงการพบคําสรรพนามในบทภาพยนตร์และทําเนียบภาษาทั�วไป(ครั �ง/1,000 คํา) 

คําสรรพนาม บทภาพยนตร์ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทภาพยนตร์ ขา่วกีฬา บท

บรรณาธิการและ นวนิยาย) 

มงึ 17.05 3.45 

คณุ 5.9 4.55 

เค้า/เขา 12.1 7.1 

แก 2.2 1.3 

พอ่ 1.9 0.4 

แม ่ 1.75 0.75 

เฮีย 0.3 0.15 

ก ู 15.15 3.3 

ผม 18 7.15 

เรา 6.95 3.9 

หน ู 1.55 0.55 

ฉนั/ดฉินั 4.2 1.75 

รวม 87.05 34.35 

 

จากตารางที� 2 พบวา่คําสรรพนามที�มีความถี�ในการปรากฏสงูในบทภาพยนตร์ได้แก่คําว่า  มึง (17 

ครั �ง/1,000คํา) คณุ (5 ครั �ง/1,000คํา) เขา (12 ครั �ง/1,000คํา)  ก ู(15 ครั �ง/1,000คํา)  ผม (18 ครั �ง/1,000

คํา)  และเรา (6 ครั �ง/1,000คํา) โดยมากกว่าความถี�ในการปรากฏของคําสรรพนามในทําเนียบภาษาทั�วไป

อย่างชดัเจน จากการวิเคราะห์ข้อมลู พบว่า อํานาจ มีผลต่อการเลือกใช้คําสรรพนาม กล่าวคือ บุคคลที�ผู้

พดูให้ความเคารพนบัถือ ยกตวัอยา่งเชน่ 
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(1�) แม่ หนูวา่จะไมไ่ปทํางานตอ่แล้วนะ 

(1�) คุณอนันต์ก็ควรไปพดูกบัทางนูน้ ใหเ้คา้อนมุติัโบนสัใหเ้ราครับ 

จากตวัอย่างที� (15) คําสรรพนามถูกกําหนดโดยอํานาจ เนื�องจาก แม่ คือบคุคลที�ผู้พดูเคารพ ดงันั �น 

สรรพนามบรุุษที� 1 จงึเป็นคําที�สภุาพคือ หนู ในตวัอย่างที� (1�)  คณุอนนัต์มีฐานะเป็นเจ้านายของผู้พดูที�ผู้

พดูเคารพนบัถือ ดงันั �น คําสรรพนามที�ใช้เรียกจงึต้องสภุาพโดยมีคําวา่ คุณ นําหน้าชื�อบคุคลนั �นทกุครั �ง 

ความสนิทสนมเป็นปัจจยัสําคญัในการเอย่คําสรรพนาม หากตวัละครมีความสนิทสนมกนัจะใช้คํา

สรรพนามที�ไมส่ภุาพ และไมเ่ป็นทางการ ยกตวัอยา่งเชน่ 

(17) เผือก มึงเล่นอะไรของมึงเนี�ย เสือกเอาอะไรมาเขียนบนหนา้กูอีก 

(18) ไอจื้อ มึงมาสายอีกแลว้ใช่ไหม 

(1�) กูมีกางเกงในตวัเดียวใหกู้ทําไง 

จากตวัอย่าง (17) (18) และ (19) ผู้พดูและผู้ ฟังเป็นเพื�อนกนัซึ�งมีความสนิทสนมกนั ดงันั �น คํา

สรรพนามที�ใช้จงึเป็นแบบไมส่ภุาพหรือไมเ่ป็นทางการ 

 สรรพนามเงา 

Inkapirom and Shoichi (1995) ได้ให้คําอธิบายว่า คําสรรพนามเงา เป็นลกัษณะเดน่ในภาษาพดู 

สามารถพบได้ทั�วไปในภาษาพูดในภาษาไทย สรรพนามเงาจะทําหน้าที�ให้ความสําคญักับคํานามหรือ

ประโยคก่อนหน้านั �น และแสดงความรู้สกึของผู้พดูหรือบอกฐานะของบคุคลที�กล่าวถึง โดยสรรพนามเงาจะ

ปรากฏตามหลงัสรรพนามอื�นและเป็นตวัที�อ้างถึงสรรพนามตวัหน้า เชน่ 

 (��) เครื�องดื�มของเรา มัน มาจากแนวคิดที�ว่า ความต้องการของผู้ชายกบัผู้หญิง มัน 

ต่างกนั 

 (��) ไอเ้ขต มึงเอาตวัเหี�ยอะไรมาใหกู้เนี�ย 

จากตวัอย่างที� (��) จะสงัเกตได้ว่า สรรพนามเงาในประโยคคือคําว่า “มนั”  ผู้พดู พดูเพื�อที�จะเน้น

ยํ �าคําว่าเป็นเครื�องดื�มของเรา และเป็นความต้องการของผู้ชายกับผู้หญิงเพื�อให้ความหมายของประโยค

หนกัแนน่ยิ�งขึ �น 

จากตวัอย่างที� (��) จะสงัเกตได้ว่าสรรพนามเงาในประโยคคือคําว่า “มึง” ปรากฏหลงัคําสรรพ

นามคือคําวา่ “ไอ้เขต” โดยผู้พดูมีจดุประสงค์ที�จะเจาะจงไปที�บคุคลนั �น นอกจากนี �คําสรรพนามเงาสามารถ

ตดัออกได้ โดยที�ไมทํ่าให้ความหมายของประโยคเปลี�ยนไป ยกตวัอยา่งเชน่ 
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(��)  พี�จิมเคา้บา้ชีวจิต 

            พี�จิม เค้า บา้ชีวจิต  

            พี�จิมบา้ชีวจิต 

จากตวัอย่างที� (��) จะเห็นได้ว่าคําสรรพนามเงาของประโยคคือคําว่า “เค้า”  ซึ�งถกูตดัออกไป แต่

ยงัคงให้ความหมายเดมิคือ บ้าชีวจิต 

ตารางที� 3 ตารางแสดงการปรากฏของคําสรรพนามเงา (ครั �ง/1,000 คํา) 

คําสรรพนามเงา บทภาพยนตร์ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทภาพยนตร์ ขา่วกีฬา 

บทบรรณาธิการและ นวนิยาย) 

เค้า/เขา 2.7 0.9 

มนั 3.3 0.85 

มงึ 0.65 0.2 

รวม 6.65 1.95 

 

 จากตารางที� 3 จะพบวา่คําสรรพนามเงาจะถกูใช้ในภาษาพดูเสียส่วนใหญ่ เนื�องจากคําสรรพนาม

เงาเป็นคําที�ใช้เน้นตามความรู้สึกของผู้พดู ทําให้ประโยคมีความชดัเจน คําสรรพนามเงาที�ถกูพบมากที�สดุ

คือคําว่า “มนั” โดยมีอตัราการปรากฏอยู่ที� 3 ครั �งต่อ 1,000 คํา คําสรรพนามเงาในบทภาพยนตร์ จะ

สามารถพบได้มากกวา่ทําเนียบภาษาทั�วไปเนื�องจาก ลกัษณะภาษาโดยทั�วไปที�ใช้ในภาพยนตร์นั �น จะเป็น

การใช้ภาษาพดู ทําให้มีการใช้คําสรรพนามเงาอย่างแพร่หลาย ในขณะเดียวกนั การใช้คําสรรพนามเงาใน

ทําเนียบภาษาทั�วไป จะพบในส่วนของบทภาพยนตร์ ข่าวกีฬาและนวนิยาย ส่วนบทบรรณาธิการ ผู้ศกึษา 

ไมพ่บการใช้คําสรรพนามเงาแตอ่ยา่งใด  เนื�องจากภาษาที�ใช้บทบรรณาธิการเป็นภาษาที�เป็นทางการ และ

เป็นภาษาเขียน ทําให้ในภาพรวมนั �นจะพบว่า อตัราการปรากฏของคําสรรพนามเงาในบทภาพยนตร์จะ

เทา่กบั 6 ครั �งใน 1,000 คํา และ 1 ครั �ง ใน 1,000 คํา สําหรับทําเนียบภาษาทั�วไป  

คาํอุทาน 

ชลีุพร ฤทธิเดช (2547) ได้กลา่ววา่ คําอทุาน เป็นคําที�เปล่งออกมาเพื�อแสดงอารมณ์หรือความรู้สึก

ของผู้พูด คําอุทานส่วนมากจะไม่มีความหมายตรงตามถ้อยคํา แต่จะมีความหมายเน้นไปทางความรู้สึก
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และอารมณ์ของผู้พูดเป็นสําคญั คําอุทานสามารถแบ่งออกเป็น 2 ชนิดคือ คําอุทานบอกอาการ และคํา

อทุานเสริมบท ในการศกึษาคําอทุาน ผู้ศกึษาจะวิเคราะห์เฉพาะในส่วนของคําอทุานบอกอาการ เนื�องจาก 

อตัราการปรากฏของคําอทุานเสริมบทมีในปริมาณไม่มากนกั คําอทุานบอกอาการ คือ คําอทุานที� ใช้แสดง

อาการของผู้พดูในขณะนั �น ไม่ว่าจะเป็น ตกใจ สงสยั เข้าใจ และโกรธ โดยคําอทุานเหล่านี �มกัจะพบเจอได้

บอ่ยในภาษาพดู  ตวัอยา่งของคําอทุานบอกอาการ เชน่ อ๋อ – เข้าใจ และ เหย้ – ตกใจ เป็นต้น  

ลักษณะของภาษาที�ใช้แตกต่างกับบทภาพยนตร์และนวนิยาย กล่าวคือ บทภาพยนตร์และนว

นิยาย จะใช้ภาษาที�ไม่เป็นทางการเป็นส่วนใหญ่ เพื�อให้ผู้ ชมหรือผู้ อ่าน มีอารมณ์ร่วมไปกับการสื�อนั �นๆ 

ในขณะที�ภาษาที�ใช้ในข่าวกีฬา และบทบรรณาธิการจะเป็นภาษาที�ไม่ใช่ลกัษณะที�ต้องการให้ผู้ อ่านเกิด

อารมณ์ร่วม จงึทําให้ไมมี่การใช้คําอทุานมาแสดงอาการ  

ตวัอยา่งประโยคที�มีคําอทุานบอกอาการ  

(��) อ๋อ แยก เก็บไวห้ลายๆที�ตามที�ตวัเองบอกละ (เข้าใจ) 

(��) เห้ย เหมียว นี�ซีเรียสนะโวย้ (เครียด) 

(�5) อ้าว พี�คิว มาไดไ้ง? (แปลกใจ) 

(��) เออ แม่ง หมึกเลอะ ไม่เป็นไรหรอก (เข้าใจ) 

(�7) โว้ย ตูห่้านี�ก็หลอกแดกตงัอีก ไม่เห็นจะไดม้ั�งเลย (โกรธ) 

ตารางที� 4 ตารางแสดงการปรากฏของคําอทุานแสดงอาการ (ครั �ง/1,000 คํา) 

คําอทุานแสดงอาการที�พบ บทภาพยนตร์ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทภาพยนตร์ ขา่วกีฬา 

บทบรรณาธิการและ นวนิยาย) 

ออ๋ 0.65 0.2 

อ้าว 1.35 0.25 

เห้ย 3.35 0.85 

เออ 2 0.85 

โว้ย 1.4 0.35 

รวม 8.75 2.5 
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 จากตารางที� 4 อตัราการปรากฏของคําอุทานแสดงอาการในบทภาพยนตร์และทําเนียบภาษา

ทั�วไปคอ่นข้างแตกตา่งกนั โดยบทภาพยนตร์เท่ากบั 8 ครั �ง ใน 1,000 คํา และ ทําเนียบภาษาทั�วไปเท่ากบั 

2 ครั �งใน 1,000 คํา เนื�องจาก ลกัษณะของภาษาที�ใช้ในบทภาพยนตร์ เป็นภาษาพดู จึงทําให้มีการใช้คํา

อุทานแสดงอาการ คําอุทานแสดงอาการที�พบในทําเนียบภาษาทั�วไป จะพบในส่วนของบทภาพยนตร์

และนวนิยาย สว่นบทบรรณาธิการและขา่วกีฬา ไมมี่การใช้คําอทุานแสดงอาการ 

คําอทุานแสดงอาการที�พบมีดงันี � 1. อ๋อ 2. อ้าว 3. เห้ย 4. เออ 5. โว้ย คําที�มีอตัราการปรากฏมาก

ที�สุดคือ “เห้ย” โดยมีอตัราการปรากฏอยู่ที� 3 ครั �งใน 1,000 คําและพบในส่วนของบทภาพยนตร์ ส่วน

ทําเนียบภาษาทั�วไปแทบจะไมพ่บคําอทุานแสดงอาการ ตวัอยา่งประโยคที�มีคําอทุานแสดงอาการมีดงันี �  

(2�) อ้าว แม่ มาไดไ้ง? 

คําอทุานแสดงอาการในตวัอย่าง (2�) คือคําว่า อ้าว ซึ�งคํานี �จะแสดงถึงผู้พดู ซึ�งกําลงัอยู่ในอาการ

แปลกใจ  

�. สรุปผล 

ภาษาในภาพยนตร์ส่วนใหญ่ยังคงใช้ภาษาพูดในการสื�อสาร ภาษาภาพยนตร์กับภาษาพูดจึงมี

ความคล้ายคลงึกนั เนื�องจากการสื�อสารในภาพยนตร์มีจดุประสงค์ให้ผู้ชมมีอารมณ์ร่วมไปกบัตวัละครและ

รับรู้ความคิดของตวัละคร ดงันั �นภาษาพูดจึงถูกนํามาใช้ในบทภาพยนตร์เพื�อความถูกต้องในการสื�อสาร

ระหว่างตัวละคร  ดังที�กล่าวไปข้างต้นว่าภาพยนตร์เป็นสื�อที�สามารถถ่ายทอดความรู้ความคิดที�เป็น

ประโยชน์ไปสูส่าธารณชนอยา่งกว้างขวาง ให้ผู้ชมเข้าใจหรือเกิดความซาบซึ �งได้ดีกวา่สื�อประเภทอื�น  

จากการวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาทั �งสามชนิด คือ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และ คําอทุาน 

สามารถกล่าวสรุปได้ว่า ลกัษณะทางภาษาเหล่านี � สามารถพบเจอได้ในภาษาพดูเป็นส่วนใหญ่  ในขณะที�

ภาษาเขียนสามารถพบเจอได้เช่นกัน แตจ่ะพบในอตัราที�น้อย การเลือกใช้คําทั �งสามชนิดนี �มีสาเหตกุารใช้

แตกต่างกันไป ในการเลือกใช้คําสรรพนาม ต้องคํานึงถึงปัจจัยในด้าน ความสนิทสนม และ อํานาจของ

ผู้ ฟังที�มีตอ่เรา การเลือกใช้คําสรรพนามจึงมีความสําคญัมาก เพราะลกัษณะของภาษาพดูคือ ไม่สามารถ

ย้อนกลบัไปแก้ใหม่ได้ ส่วนการเลือกใช้คําสรรพนามเงา ส่วนใหญ่จะดทีู�ความสําคญัของคํานามหรือคํา

สรรพนามที�จะอ้างถึง และในการเลือกใช้คําอทุานจะคํานึงถึงอารมณ์ในขณะที�พดูเป็นหลกั ด้วยเหตนีุ � เมื�อ

กลา่วถึงภาษาพดูแล้ว คําเหลา่นี �คือคําที�ใช้เพื�อเพิ�มให้เป็นภาษาพดูมากยิ�งขึ �น กลา่วคือ คําสรรพนาม มีการ

ใช้คําวา่ “มงึ” เพื�อแสดงความสนิทสนม ในขณะที� ภาษาเขียนจะไมมี่คํานี � คําสรรพนามเงาจะมีการใช้คําว่า 

“มนั” มาอยูข้่างหลงัคํานามหรือคําสรรพนามเพื�อเน้นความสําคญั ในขณะที�ภาษาเขียน จะใช้คําวา่ มนั  
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รูปแบบการอ้างถงึในภาษากฎหมาย ภาษาวชิาการ  

และภาษาสื�อของไทย1 

Referential Patterns in Thai Legal Language, Academic Language, 

and Media Language 

สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ2 

 

บทคัดย่อ 

บทความวิจยันี �มีวตัถปุระสงค์เพื�อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบการอ้างถึงในภาษากฎหมาย ภาษา

วิชาการ และภาษาสื�อของสงัคมไทย โดยใช้ข้อมลูจากคําพิพากษา บทความวิชาการ และขา่ว ในปริมาณ

ทําเนียบภาษาละประมาณ ��,��� คํา ผลการศกึษาพบรูปแบบการอ้างถึง � รูปแบบในทําเนียบภาษาทั �ง

สาม ได้แก่ การอ้างถึงแบบซํ �าทั �งหมด การใช้คําแสดงการอ้างถึง การอ้างถึงแบบซํ �าบางสว่น และการใช้คํา

อื�น โดยพบรูปแบบการอ้างถึงแบบซํ �าทั �งหมดในสดัสว่นที�มากที�สดุในทกุทําเนียบภาษา โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง

ในภาษากฎหมายมากที�สดุ ลําดบัความแจม่ชดัพิจารณาจากการปรากฏและการกระจายของการอ้างถึงใน

ทําเนียบภาษาทั �ง � คือ ภาษากฎหมาย > ภาษาวิชาการ > ภาษาสื�อ 

 

Abstract 

 The present paper aims at comparing referential patterns in legal language, academic 

language, and media language in Thai society. Data were from court judgment reports, 

academic papers, and newspapers. Each of which contains 10,000 words in length. Results 

                                                 
1 บทความนี �เป็นสว่นหนึ�งของโครงการเมธีวิจยัอาวโุส สกว. เรื�อง “ภาษาแห่งอํานาจ: การวิเคราะห์วจันลีลาของภาษากฎหมาย ภาษา

การเมือง ภาษาสื�อ และภาษาวิชาการของสงัคมไทย” ซึ�งได้รับทนุสนบัสนนุจากสํานกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษาและสํานกังาน

กองทนุสนบัสนนุการวิจยั ผู้ เขียนขอกราบขอบพระคณุหน่วยงานทั �งสอง รวมถึงศาสตราจารย์กิตติคณุ ดร.อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ หวัหน้า

โครงการวิจยั ที�ให้โอกาสผู้ เขียนร่วมเป็นผู้วิจยัในโครงการ พร้อมให้คําปรึษาและถ่ายทอดประสบการณ์การวิจยัอนัมีคา่เพื�อการพฒันา

งานวิจยัชิ �นนี � 

2 รองศาสตราจารย์ สํานกัวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 
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show that all 4 patterns of reference were found in the three registers, namely total repetition, 

the use of referential markers, partial repetition, and the use of other words. The use of total 

repetition was found the most in all registers, especially in legal language. Considering the 

occurrence and the distribution of referential patterns, it was claimed that the order of 

explicitness among the three registers are legal language > academic language > media 

language. 

 

�. บทนํา 

 อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (����) กลา่วว่า ทําเนียบภาษาชนิดตา่ง ๆ ตา่งก็มีรูปแบบหรือลกัษณะการ

ใช้ภาษาที�เป็นอตัลกัษณ์เฉพาะเป็นของตนเอง ซึ�งรูปแบบตา่ง ๆ เหลา่นั �นเป็นองค์ประกอบที�สะท้อนให้เห็น

ถึงหน้าที�ที�แตกตา่งกนัของแตล่ะทําเนียบภาษาด้วย สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ (����) และสรบศุย์ รุ่งโรจน์

สวุรรณ (����) พบวา่ ภาษากฎหมายมีการใช้นามวลีที�มีสว่นขยายคณุานปุระโยค และมีการใช้รูปประโยค

ที�ซบัซ้อน เชน่ ใช้อนปุระโยคประเภทตา่ง ๆ ประกอบทําให้เกิดประโยคซ้อน และการใช้คําเชื�อม “หรือ” 

เชื�อมหนว่ยตา่งๆ ภายในประโยคอยา่งไมมี่ขีดจํากดั ในขณะที� นทัธ์ชนนั นาถประทาน (����) พบการใช้

คํากริยาบงัคบั เชน่ ให้ ตอ้ง หา้ม บงัคบั ในประมาณมาก ลกัษณะดงักลา่วสอดคล้องกบัหน้าที�ของภาษา

กฎหมายในการให้ความกระจา่งชดั (explicitness) เกี�ยวกบักรณีพิพาท ซึ�งต้องนําไปสูค่วามเป็นธรรม และ

การแสดงอํานาจของภาษากฎหมายด้วย  

สว่นภาษาวิชาการนั �น อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (����) พบว่า ภาษาวิชาการมีรูปแบบการใช้ภาษาที�

แสดงความชดัเจน เช่น การให้ตวัอย่างหรือหลกัฐาน การแสดงความเชื�อมโยงของเนื �อความด้วยการใช้

คําเชื�อมสมัพนัธสาร (เชน่ ดงันั�น เนื�องจาก นอกจากนั�น อย่างไรก็ตาม) แตใ่นขณะเดียวกนัก็มีการเบี�ยงบงั 

(hedging) แฝงอยูด้่วย โดยสงัเกตจากการใช้คําบอกนยั “เป็นไปได้” เช่น มีโอกาส มีแนวโน้ม รวมถึงการใช้

คํากริยาชว่ย อาจ สามารถ น่า มกั คง ในปริมาณมาก สทุธิสินี ปิยพสนุทรา (����) พบว่า ภาษาวิชาการมี

กลวิธีในการสร้างความน่าเชื�อถือที�หลากหลาย เช่น มีการใช้คําศพัท์เฉพาะทางวิชาการ มีการกําหนด

รูปแบบของงานเขียนทางวิชาการอย่างชัดเจน มีระบบการกล่าวถึงแหล่งที�มาของข้อมูลด้วยการอ้างอิง 

สะท้อนให้เห็นบทบาทหน้าที�ของภาษาวิชาการในการสร้างความรู้ความเข้าใจเกี�ยวกบัปรากฏการณ์ตา่ง ๆ 

ตามหลกัวิชา อยา่งเป็นขั �นเป็นตอน และนา่เชื�อถือ  

ในขณะที�ภาษาสื�อที�มีหน้าที�ในการให้ข้อมลูขา่วสาร และข้อเท็จจริงเกี�ยวกบัปรากฏการณ์ที�เกิดขึ �น

ในสงัคม ก็มีรูปแบบการใช้ภาษาที�แตกตา่งกนัออกไป เช่น กิตมิา อินทรัมพรรย์ (����) พบวา่ ภาษาในขา่ว

มกัปรากฏรูปประโยคประธานไร้รูป (zero-pronoun subject) ในทางตรงกนัข้ามกบัความเป็นกลางของสื�อ 
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ความเป็นอตัวิสยั (subjectivity) ก็เป็นลกัษณะเดน่อีกประการหนึ�งของสื�อโดยเฉพาะอยา่งยิ�งภาษาในขา่ว 

ที�ผู้ เขียนมกัสอดแทรกอารมณ์ความรู้สึกของตนเองลงไปในขา่ว อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (����) พบวา่ 

ภาษาในพาดหวัขา่วของไทยมกัใช้คํากริยาแสดงทา่ทาง สว่นขยายแสดงความรู้สกึ และกรรมวาจก “โดน” 

ในขณะที� กิตมิา อินทรัมพรรย์ (����) ได้จําแนกประเภทกริยาแสดงอตัวิสยัเป็น กริยาแฝงแสดงอารมณ์ 

(ฮือฮา ลั�น จวก แขวะ) กริยาแสดงความรู้สึกและการประเมินคา่ (อึ�ง สลด หวาดผวา ดบัฝัน) และกริยา

แสดงคณุลกัษณะ (โหด สยอง) นอกจากนี � ปนนัดา เลอเลิศยตุธิรรม (����) พบว่า ภาษาในสื�อเชน่ขา่ว

และโฆษณามกัมีการปิดบงัอําพรางความจริงด้วยกลวิธีทางภาษาตา่ง ๆ เชน่ การใช้ประโยคกํากวม การไม่

ระบแุหลง่ที�มาที�ชดัเจน การให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน และการทําให้ดเูป็นเรื�องเล็กน้อย เป็นต้น  

การอ้างถึง เป็นลกัษณะการใช้ภาษาอยา่งหนึ�งที�มกัพบเห็นได้ทั�วไปในทกุทําเนียบภาษา สรบศุย์ 

รุ่งโรจน์สวุรรณ (����) กลา่ววา่ การอ้างถึง คือการกลา่วถึงข้อมลูที�ได้มีการกลา่วแล้วก่อนหน้า เชน่ 

 

1) “...การวิจยัเรื�องการมีส่วนร่วมของผูป้กครองในการจดัการศึกษา เป็นกระบวนการที�

มีความสําคญัและมีความจําเป็นในการพฒันาคณุภาพการศึกษา ในการวิจยัครั�งนี� 

ผูวิ้จยัมุ่งศึกษาเกี�ยวกบัสภาพปัญหา แนวทางแก้ไขปัญหา และข้อเสนอแนะ การมี

ส่วนร่วมของผู้ปกครองในการจดัการศึกษาของโรงเรียนบ้านถํ�า...” 

 

จากตวัอย่างที� �) จะเห็นว่าผู้ เขียนกลา่วถึง “การวิจยัเรื�องการมีส่วนร่วมของผู้ปกครองในการจดั

การศึกษา” ในตอนต้น และมีการอ้างถึงเรื�องเดมิอีกครั �งโดยใช้วา่ “การวิจยัครั�งนี�” โดยวลี “การวิจยัครั�งนี�” 

เป็นสว่นที�เชื�อมโยงข้อความที�ตามมาข้างท้ายให้เชื�อมโยงกบัข้อความด้านหน้า การอ้างถึงเป็นกลวิธีในการ

เชื�อมโยงความในประโยคหรือปริจเฉทให้มีความตอ่เนื�อง ทําให้ผู้อ่านเข้าใจเนื �อความของปริจเฉทได้อยา่ง

ครบถ้วน 

 เนื�องจากการอ้างถึงเป็นการซํ �าข้อมลูเดมิ และทําให้ผู้ รับสารเกิดความเข้าใจความตอ่เนื�อง ของ

ข้อความในปริจเฉท จงึอาจกลา่วได้วา่รูปแบบการแสดงการอ้างถึงเป็นกลวิธีหนึ�งทางภาษาที�ทําให้เกิด 

“ความแจม่ชดั” ของข้อมลูที�สง่ไปยงัผู้ รับสารได้ หากกล่าวอีกนยัหนึ�ง ความแจม่ชดัหรือรูปแบบการใช้ภาษา

เพื�อให้ข้อมลูที�มีความชดัเจน ไมกํ่ากวม ทําให้ผู้ รับสารสามารถเข้าใจเนื �อหาของสารนั �นได้อยา่งครบถ้วน 

ต้องอาศยัวิธีการใช้ภาษาที�กลา่วซํ �าถึงข้อมลูที�กลา่วมาแล้ว 

  สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ (����) ได้ศกึษารูปแบบการอ้างถึงในภาษากฎหมายและพบวา่ ทําเนียบ

ภาษากฎหมายมีการใช้รูปภาษาแสดงการอ้างถึงในปริมาณมาก โดยเฉพาะอย่างยิ�งการอ้างถึงแบบกล่าว
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ซํ �า อยา่งไรก็ดี การศกึษาดงักลา่ววิเคราะห์เฉพาะข้อมลูภาษากฎหมายเท่านั �น การอ้างวา่การอ้างถึงเป็น

ลกัษณะทางภาษาที�โดดเดน่ในภาษากฎหมายนั �น นา่จะมีความชดัเจนมากขึ �นหากได้มีการเปรียบเทียบ

ลกัษณะทางภาษาดงักลา่วกบัทําเนียบภาษาอื�น การศกึษานี �จงึได้พิจารณาเลือกทําเนียบภาษาอีก � 

ทําเนียบภาษาคือ ทําเนียบภาษาวิชาการและทําเนียบภาษาสื�อเพื�อนํามาเปรียบเทียบ นอกจากนี � การ

ปรากฏของการอ้างถึงในทําเนียบภาษาทั �งสามดงักล่าวในปริมาณที�แตกตา่งกนั ยงัอาจสะท้อนให้เห็นถึง

บทบาทหน้าที�ของทําเนียบภาษาทั �งสามด้วย งานวิจยันี �มีวตัถปุระสงค์เพื�อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบการ

อ้างถึงในภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ และภาษาสื�อ 

 

�. วิธีการศึกษา 

�.� ข้อมูล 

 ข้อมลูที�ใช้ในการศกึษานี �แบง่เป็น � สว่น ได้แก่ ข้อมลูภาษากฎหมาย ใช้ข้อมลูคําพิพากษาศาล

ปกครอง ความยาว ��,��� คํา  ข้อมลูภาษาวิชาการ ใช้ข้อมลูบทความวิชาการด้านวิทยาศาสตร์และ

สงัคมศาสตร์ ความยาว ��,��� คํา และข้อมลูภาษาสื�อ ใช้ข้อมลูขา่วการเมือง หนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ และ

ขา่วตา่งประเทศ หนงัสือพิมพ์เดลินิวส์ ความยาว ��,��� คํา 

�.� การวิเคราะห์ 

 การวิเคราะห์รูปแบบการอ้างถึงแบง่ออกเป็น � รูปแบบหลกั ตามการศกึษาของ สรบศุย์ รุ่งโรจน์

สวุรรณ (����) ได้แก่ การกลา่วซํ �าทั �งหมด การกลา่วซํ �าบางสว่น การใช้คําแสดงการอ้างถึง และการใช้คํา

อื�น เนื�องจากต้องการศกึษาให้เห็นวา่การอ้างถึงที�แสดงความแจม่ชดันั �นเป็นลกัษณะเดน่ในภาษากฎหมาย

หรือไม ่ โดยผู้วิจยัทําการวิเคราะห์ข้อมลูจากทําเนียบภาษาทั �งสาม และแยกข้อมลูรูปแบบการอ้างถึงตาม

ประเภทที�กําหนดไว้ โดยทําการพรรณนารูปแบบที�พบในเชิงคณุภาพ ประกอบกบัการแสดงสถิติการปรากฏ

ของรูปแบบการอ้างถึงแตล่ะรูปแบบในทําเนียบภาษาแตล่ะชนิด โดยคํานวณการปรากฏของรูปแบบการ

อ้างถึงแตล่ะชนิดในสดัสว่นตอ่ข้อความ �,��� คํา เพื�ออธิบายความแตกตา่งของการใช้รูปแบบแสดงการ

อ้างถึงเพื�อสะท้อนคณุลกัษณะความแจม่ชดัของทําเนียบภาษาทั �งสามในเชิงปริมาณ 

 

�. รูปแบบการอ้างถงึในทาํเนียบภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ และภาษาสื�อ 

 จากการศกึษาข้อมลูทําเนียบภาษาพบว่า สามารถจําแนกรูปแบบการอ้างถึงออกได้เป็น � รูปแบบ

หลกั ได้แก่ การกลา่วซํ �าทั �งหมด การกลา่วซํ �าบางสว่น การใช้คําแสดงการอ้างถึง และการใช้คําอื�น ดงัแสดง 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

�.�  การกล่าวซํ �าทั �งหมด 

 การกลา่วซํ �าทั �งหมด คือ การใช้รูปภาษาเดียวกนักบัรูปภาษาที�ปรากฏก่อนหน้า ในการอ้างถึงสิ�ง

หรือเหตกุารณ์ ลกัษณะการกลา่วซํ �าทั �งหมดพบในทําเนียบภาษากฎหมาย ทําเนียบภาษาวิชาการ และ

ทําเนียบภาษาสื�อ โดยเป็นการกลา่วซํ �าหนว่ยทางภาษาทั �งขนาดเล็กและขนาดใหญ่ ดงัแสดง3  

 

ก. ทาํเนียบภาษากฎหมาย 

  �) “...เพื�อทําความตกลงในการจดัตั�งองค์การอิสระ๑ และใหอ้งค์การอิสระ๑ ไป

กําหนดการใหมี้คณะกรรมการบริหารองค์การอิสระ๑ หลกัเกณฑ์การบริหารงานและ

หลกัเกณฑ์การให้ความเห็นโครงการหรือกิจกรรมขององค์การอิสระ๑ ใหเ้ป็นไปตามที�

องค์การอิสระ๑ กําหนด...” 

   

  �) “...ในประเด็นว่า พระราชบญัญติัสภาตําบลและองค์การบริหารส่วนตําบล พ.ศ.

๒๕๓๗ มาตรา ๔๗ ตรี วรรคหนึ�ง (๗) ประกอบมาตรา ๔๗ ทวิ (๒)๒ ขดัหรือแยง้ต่อ

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พทุธศกัราช ๒๕๕๐ มาตรา ๔ และมาตรา ๒๗๓ 

หรือไม่นั�น พิจารณาแลว้เห็นว่า รฐัธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พทุธศกัราช ๒๕๕๐ 

มาตรา ๔ บญัญติั...ดงันั�น พระราชบญัญติัสภาตําบลและองค์การบริหารส่วนตําบล 

พ.ศ.๒๕๓๗ มาตรา ๔๗ ตรี วรรคหนึ�ง (๗) ประกอบมาตรา ๔๗ ทวิ (๒)๒ จึงไม่ขดัต่อ

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พทุธศกัราช ๒๕๕๐ มาตรา ๔ และมาตรา ๒๗๓...” 

   

  �) “...ผูร้้อง๔ สั�งใหห้วัหนา้พรรคการเมืองผูถู้กร้องรายงานใหถู้กตอ้งตามมาตรา ๔๒ 

วรรคสอง๕ ภายในวนัที� ๓๑ กรกฎาคม ๒๕๕๑ เมื�อพน้ระยะเวลาที�ผูร้้อง๔ กําหนด 

ปรากฏว่า ผูร้้อง๔ ยงัไม่ไดร้ับรายงานตามมาตรา ๔๒ วรรคสอง๕ กรณีจึงมีเหตทีุ�จะสั�งยบุ

พรรคการเมืองผูถู้กร้องได ้ตามพระราชบญัญติัประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยพรรค

การเมือง พ.ศ. ๒๕๕๐ มาตรา ๙๓ วรรคหนึ�ง...” 

   

                                                 
3 หมายเหต ุในตวัอย่าง สว่นที�ขีดเส้นใต้สองเส้นคือสว่นที�กลา่วนํา สว่นที�ขีดเส้นใต้เส้นเดียวคือสว่นที�เป็นการกลา่วซํ �าทั �งหมด 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

  �) “...หากบคุคลตกเป็นผูถู้กกล่าวหาว่าเป็นผูมี้อิทธิพลตามคําสั�งสํานกันายกรัฐมนตรี ที� 

๑๓๙/๒๕๔๖๖ แลว้ ย่อมจําตอ้งถูกคณะทํางานดําเนินการใช้ดํานาจทางปกครองใช้

มาตรการเร่งรัดทางภาษีกบับคุคลนั�นอย่างผิดปกติ เท่ากบัฝ่ายบริหารใช้คําสั�งสํานกั

นายกรัฐมนตรีที� ๑๓๙/๒๕๔๖๖ เป็นเครื�องมือในการตดัสินลงโทษบคุคลนั�นเอง...จึงเห็น

ไดว่้าคําสั�งสํานกันายกรัฐมนตรีที� ๑๓๙/๒๕๔๖๖ มีความมุ่งหมายบงัคบัใช้อย่างเป็นกฎ

...ดงันั�น คําสั�งสํานกันายกรัฐมนตรีที� ๑๓๙/๒๕๔๖๖ จึงเป็นคําสั�งทางปกครองที�ไม่ชอบ

ดว้ยกฎหมาย ผูฟ้้องคดีทั�งสองเป็นผูไ้ดร้ับความเดือดร้อนเสียหาย จากการบงัคบัใช้ตาม

คําสั�งสํานกันายกรัฐมนตรีที� ๑๓๙/๒๕๔๖๖ เพราะ...” 

   

  �) “...เอกสารตามที�ผูร้้องอา้งถึง...เป็นเอกสารทางราชการ ซึ�งกระทรวงการต่างประเทศ๗ 

ไดกํ้าหนดชั�นความลบั “ลบัมาก”...โดยเป็นแนวทางที�กระทรวงการต่างประเทศ๗ เสนอ

นายกรัฐมนตรีเพื�อพิจารณา...การจดัทําเอกสารลบัมากดงักล่าวเป็นไปเช่นเดียวกบัการ

จดัทําเอกสารอื�น ๆ ของกระทรวงการต่างประเทศ๗ ซึ�งได้ผ่านกระบวนการยกร่างโดยการ

หารือ แลกเปลี�ยนความคิดเห็น และวิเคราะห์โดยข้าราชการกระทรวงการต่างประเทศ๗ 

...ซึ�งจนถึงปัจจุบนั สถานะของเอกสารดงักล่าวยงัเป็นเอกสารที�กระทรวงการต่างประเทศ
๗ ยงัไม่ไดป้รับหรือยกเลิกชั�นความลบั...” 

 

ข. ทาํเนียบภาษาวิชาการ 

�) “...มหาวิทยาลยัแห่งชาติสิงคโปร์ (National University of Singapore :NUS) เป็น

มหาวิทยาลยัอนัดบั 1 ในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และเป็นอนัดบัที� 3 ในทวีป

เอเชีย รองจากมหาวิทยาลยัปักกิ�ง (Beijing University) และมหาวิทยาลยัโตเกียว 

(Tokyo University) ส่วนในระดบัโลก มหาวิทยาลยัแห่งชาติสิงคโปร์ติดอนัดบัที� 22...” 

 

�) “...สิงคโปร์กลายเป็นศูนย์กลางตลาดเงินตลาดทนุที�สําคญัของเอเชียและของโลก 

โดยเฉพาะสิงคโปร์ในยคุปัจจุบนั (ค.ศ.2006) ... การเข้ามรของกองทนุเทมาเสก 

(Temasek holding) ไดก้ลายเป็นประเด็นใหม่ (Current Issues) สําหรับคนไทย 

ก่อใหเ้กิดกระแสการวิพากษ์วิจารณ์และต่อต้านสิงคโปร์ขึ�นในประเทศไทย...” 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

�) “...ในกรณีที�คนบริโภคเนื�อหมูที�มี cysticerci และไม่ผ่านการปรุงอาหารใหส้กุ เมื�อ 

cysticerci ที�อยู่ในเนื�อหมู่ผ่านเข้าไปในลําไสเ้ล็กของคน ส่วนหวั (scolex) ของ 

cysticerci จะไปเกาะติดกบัผนงัลําไส.้..” 
 

ค. ทาํเนียบภาษาสื�อ 

��) “...จรวดขบัดนัซาฟีร์นําดาวเทียมรัดสาด – 1 ทะยานขึ�นจากฐานปล่อย และขึ�นสู่วง

โคจรในพิกดัที�กําหนดไวท้กุประการ โดยภารกิจหลกัของดาวเทียมรัดสาด – 1 ในอวกาศ

คือ บนัทึกภาพโลกส่งกลบัมาภาคพื�นดิน และสํารวจวิจยัสภาพอากาศ...” 

��) “...สํานกัข่าวเอเอฟพีรายงานจากเมืองไครสต์เชิร์ช ประเทศนิวซีแลนด์ เมื�อวนัที� 14 

มิถนุายน ว่า ความคืบหนา้ของเหตแุผ่นดินไหวรุนแรง 6.0 ริกเตอร์ ที�เมืองไครสต์เชิร์ช 

เมืองใหญ่อนัดบัสองของประเทศ บนเกาะใตข้องนิวซีแลนด์ เมื�อวนัจนัทร์ที�ผ่านมา ได้

สร้างความเสียหายเพิ�มิตมใหก้บัเมืองไครสต์เชิร์ช หลงัประสบกบัภยัธรรมชาติจาก

แผ่นดินไหว 6.3 ริกเตอร์ เมื�อวนัที� 22 ก.พ.ที�ผ่านมา...” 

 

��) “...นายอภิสิทธิ� กล่าวว่า ยงัเป็นไปตามเป้าหมาย...เมื�อถามว่า ประธานสภา ถึงกบั

ออกปากใหน้ายกรัฐมนตรียบุสภา นายอภิสิทธิ� กล่าวว่า ก็เห็นใจท่าน เมื�อเช้าก็คยุกนัอยู่

...เมื�อถามว่า จําเป็นตอ้งออกระเบียบอะไรหรือไม่ นายอภิสิทธิ� กล่าวว่า คงไม่ไป

วิพากษ์วิจารณ์อะไร...”  
 

 �.� การกล่าวซํ �าบางส่วน 

 การกลา่วซํ �าบางสว่น คือ การใช้รูปภาษาที�มีลกัษณะคล้ายคลงึกบัรูปภาษาที�ปรากฏก่อนหน้า ใน

การอ้างถึงสิ�งหรือเหตกุารณ์ตา่ง ๆ รูปภาษาที�ปรากฏเป็นลกัษณะการซํ �าบางสว่นนั �นแบง่ออกเป็น � 

ลกัษณะ ได้แก่ การซํ �าบางสว่นแบบตดัข้อมลูให้สั �นลง และการซํ �าบางสว่นแบบเพิ�มข้อมลูใหม ่

 

ลกัษณะแรกจะเป็นลกัษณะการตดัรูปภาษาที�ปรากฏก่อนหน้าให้สั �นลงซึ�งพบในทําเนียบภาษาทั �งสาม สว่น

ลกัษณะที�สองจะเป็นลกัษณะการใช้รูปภาษาซํ �ากบัรูปภาษาที�ปรากฏก่อนหน้าเพียงบางสว่น และเพิ�ม

ข้อมลูใหมเ่ข้าไป ซึ�งลกัษณะเชน่นี �จะพบเฉพาะในทําเนียบภาษาวิชาการและทําเนียบภาษาสื�อเทา่นั �นไม่

พบในข้อมลูทําเนียบภาษากฎหมาย ดงัแสดง 

�.�.� การซํ �าบางส่วนแบบตัดข้อมูลให้สั �นลง 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

การซํ �าแบบแรกนี �เป็นการซํ �าโดยการตดัรูปภาษาบางสว่นออก ทําให้สว่นที�ถกูกล่าวซํ �าสั �นลงเมื�อ

เปรียบเทียบกบัข้อความสว่นแรก เชน่ ศาลปกครอง > ศาล รัฐบาลสิงคโปร์ > รัฐ นายกรัฐมนตรีจอร์ ปา

ปันเดรอู > นายปาปันเดรอู ดงัแสดงในตวัอยา่งตอ่ไปนี � 
 

ก. ทาํเนียบภาษากฎหมาย 

  ��) “...ประเด็นที�หนึ�ง พระราชบญัญติัองค์กรจดัสรรคลื�นความถี�และกํากบักิจการ

วิทยกุระจายเสียง วิทยโุทรทศัน์ และกิจการโทรคมนาคม พ.ศ.๒๕๔๓ ตราขึ�นโดยไม่

ถูกต้องตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พทุธศกัราช พ.ศ.๒๕๕๐ มาตรา ๒๙ 

วรรคสอง๑ หรือไม่ พิจารณาแลว้เห็นว่า...เป็นการขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ มาตร ๒๙ 

วรรคสอง๑ นั�น เป็นกรณีที�ผู้ร้องโตแ้ยง้ว่า...” 
   

  ��) “...ขอใหศ้าลปกครอง๒ มีคําพิพากษาหรือคําสั�งเพิกถอนคําสั�งสํานกันายกรัฐมนตรี ที� 

๑๓๙/๒๕๔๖ โดยใหมี้ผลยกเลิกตั�งแต่มีการออกคําสั�งดงักล่าว ศาล๒ ไดพิ้จารณาคําฟ้อง

และข้อเท็จจริงในสํานวนคดีแลว้เห็นว่า...” 

   

  ��) “...วิธีการคดัเลือกบคุคลที�ควรได้รับการเสนอรายชื�อเป็นกรรมการกิจการ

โทรคมนาคมแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๔๖๓ ลงวนัที� ๓๐ กนัยายน ๒๕๔๖ ผูฟ้้องคดีไดส้มคัร

เข้ารับการคดัเลือกเพื�อเสนอรายชื�อเป็นกรรมการกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ๓ ตาม

ประกาศดงักล่าว ...” 

   

  ��) “...หวัหน้าพรรคการเมืองผูถู้กร้องจึงมีหนา้ที�ตอ้งจดัทํารายงานการดําเนินกิจการของ

พรรคการเมืองในรอบปีปฏิทิน พ.ศ. ๒๕๕๐๔ แจ้งใหผู้ร้้องทราบภายในวนัที� ๓๑ มีนาคม 

๒๕๕๑ ซึ�งในการจดัทํารายงานการดําเนินกิจการของพรรคการเมือง๔ จะตอ้งกระทําโดย

ที�ประชมุใหญ่ของพรรคการเมืองตามมาตรา ๒๘ วรรคสอง (๕)...” 

 

ข. ทาํเนียบภาษาวิชาการ 

��) “...รัฐบาลสิงคโปร์ได้ตระหนกัถึงปัญหาดงักล่าวและปรับนโยบายเศรษฐกิจใหมุ้่งเนน้

การพฒันาอตุสาหกรรมที�ใช้เทคโนโลยีระดบัสูงและอตุสาหกรรมด้านสารสนเทศ 

(Information Technology) รัฐไดส่้งเสริมแนวคิดเรื�องเสน้ทางเดินของเทคโนโลยี...” 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

��) “...การนําหลกัการของยาปฏิชีวนะเฉพาะที�มาใช้เพื�อใหมี้ความเข้มข้นของยา

ปฏิชีวนะในบริเวณที�มีการติดเชื�อสูงพอที�จะฆ่าเชื�อก่อโรคได ้โดยที�ปริมาณยาในกระแส

เลือดยงัอยู่ในระดบัตํ�า ซึ�งจะช่วยลดผลข้างเคียงของยาปฏิชีวนะลง...” 

 

��) “...ในกรณีที�ไดร้ับยาฆ่าพยาธิตวัตืดหรือพยาธิถูกทําลายโดยภูมิคุม้กนัของร่างกาย...

ในระยะนี�ตวัพยาธิจะไม่มีชีวิตแลว้...เมื�อพยาธิเข้าสู่ระยะ granular และ calcified 

stage สมองโดยรอบจําลดบวมลง...” 

 

ค. ทาํเนียบภาษาสื�อ 

��) “...นายกรัฐมนตรีจอร์ ปาปันเดรอู ของกรีซ จะตั�งรัฐบาลชดุใหม่ดว้ยการปรับครม.

ยกชดุ...ทั�งนี� นายปาปันเดรดูเผชิญหนา้กบัคขูุ่ที�จะปฏิวติัครั�งใหญ่ภายในพรรคสงัคม

นิยมของเขา...” 

 

��) “...ทางการเวียดนามได้จดัการซ้อมรบทางนํ�าและใช้กระสนุจริงในทะเลจีนใต้...การ

ซ้อมรบดว้ยกระสนุจริง กินเวลาประมาณ 4 ชั�วโมง...การซ้อมรบเป็นส่วนหนึ�งของการ

ฝึกฝนประจําปี และใช้ปืนใหญ่กบัปืนเล็ก ไม่มีการยิงจรวด แต่การซ้อมรบมีขึ�นในบริเวณ

ที�เวียดนามอา้งว่า เป็นเขตเศรษฐกิจพิเศษ...” 

 

��) “...นายชยั ชิดชอบ ประธานสภาผูแ้ทนราษฎร ไดทํ้าหนา้ที�ประธานการประชมุสภา

ผูแ้ทนราษฎร...แต่มีสมาชิดอยู่ในหอ้งประชมุบางตา ไม่ครบองค์ประชมุ ประธานต้องสั�ง

เลือนเปิดประชมุออกไป 1 ชั�วโมงครึ�ง เมื�อถึงเวลาได้ดําเนินการประชมุต่อทนัที โดยนาย

ชยัแจ้งว่าขอร้อง ส.ส. ขอความร่วมมือ โปรดเข้าร่วมประชมุ...” 

 

�.�.� การซํ �าบางส่วนแบบเพิ�มข้อมูลใหม่ 

การซํ �าบางสว่นประเภทที�สองเป็นการใช้ข้อมลูจากข้อความก่อนหน้าบางสว่น มาประกอบกบั

ข้อมลูใหมห่รือข้อมลูเพิ�มเตมิ เชน่ รัฐบาล > รัฐบาลสิงคโปร์ ภูเขาไฟ > ภูเขาไฟปเูยฮิวในชิลี ผู้ป่วย > 

ผูป่้วยบางราย เป็นต้น ลกัษณะการซํ �าประเภทนี �พบในภาษาวิชาการและภาษาสื�อแตไ่มพ่บในภาษา

กฎหมาย 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

ก. ทาํเนียบภาษาวิชาการ 

��) “...จากความมีเสถียรภาพของรัฐบาลและการใช้อํานาจในการบริหารประเทศ อย่าง

เบ็ดเสร็จเด็ดขาดจึงทําใหร้ัฐบาลสิงคโปร์สามารถกําหนดนโยบายและดําเนินการตาม

แผนเศรษฐกิจที�วางไวไ้ด้อย่างเต็มที� รัฐบาลสิงคโปร์พยายามสร้างความเข้าใจกบั

ประชาชนของตนเอง...” 

 

��) “...ผู้ป่วยจะมีการการและอาการแสดงไดห้ลากหลายขึ�นอยู่กบัจํานวนและตําแหน่ง

ของรอยโรคในระบบประสาทส่วนกลาง...อาการชกั พบไดป้ระมาณร้อยละ 70 ของ

ผูป่้วย neurocysticercosis...แต่ผู้ป่วยบางรายอาจมาดว้ยการชกัแบบ complex partial 

seizure ได.้..” 

 

ข. ทาํเนียบภาษาสื�อ 

��) “...แควนตสั สายการบินชั�นนําในออสเตรเลีย ที�มีตารางบินไปยงัเมืองเพิร์ธ ทางฝั�ง

ตะวนัตกของประเทศ จะต้องหยดุให้บริการชั�วคราวในช่วงบ่ายวนันี� เนื�องจากเถา้ถ่าน

ของภูเขาไฟที�ลอยมาจากชิลี ในทวีปอเมริกาใต้ โดยเถา้ภูเขาไฟปเูยฮิวในชิลี ทําใหแ้ค

วนตสั สายการบินแห่งชาติออสเตรเลีย ต้องยกเลิกเที�ยวบิน...ขณะที� ภูเขาไฟในชิลียงัคง

พ่นเถา้ถ่านสู่ท้องฟ้าอย่างต่อเนื�อง...” 

 

��) “...ทางการเมืองฟกููชิมะในญี�ปุ่ นจะให้อปุกรณ์วดัปริมาณกมัมนัตรังสีแก่เด็กจํานวน 

34,000 คน ในบริเวณที�อยู่ห่างจากโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ราว 60 กิโลเมตร...ทั�งนี� เมืองฟกููชิ

มะ ตั�งอยู่ภายนอกเขตห้ามเข้าที�รัฐบาลฐี�ปุ่ นกําหนดไวใ้นรัศมี 20 กิโลเมตรรอบโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์ฟกููชิมะ ไดอิชิ...” 

 

��) “...ตราบใดที�ประเทศยงัไม่นิงและตอ้งช่วยกนัคนละไม้คนละมือ...ไม่ว่าตนจะอยู่ที�

ไหน ก็ช่วยพรรคเพื�อไทย และประเทศไทยแน่นอน...” 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

�.�  การใช้คาํแสดงการอ้างถงึ 

 การใช้คําแสดงการอ้างถึง คือ การใช้รูปภาษาที�มีลกัษณะเหมือนหรือคล้ายคลึงกบัรูปภาษาที�

ปรากฏก่อนหน้าบางสว่น ประกอบกบั “คําแสดงการอ้างถึง” เชน่ นี� ดงักล่าว เดียวกนั ข้างตน้ ดงักล่าว

ข้างตน้ ที�ว่า ลกัษณะการใช้คําแสดงการอ้างถึงพบในทําเนียบภาษากฎหมาย ทําเนียบภาษาวิชาการและ

ทําเนียบภาษาสื�อ ดงัแสดง 

 

ก. ทาํเนียบภาษากฎหมาย 

  ��) “..เพื�อขอให้ศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาวินิจฉยัว่า การตราพระราชบญัญติัองค์กร

จดัสรรคลื�นความถี�และกํากบักิจการวิทยกุระจายเสียง วิทยโุทรทศัน์ และกิจการ

โทรคมนาคม พ.ศ.๒๕๔๓๑ ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย 

พทุธศกัราช ๒๕๔๐ มาตรา ๒๙ วรรคสอง หรือไม่ และมาตรา ๘ (๑) แห่ง

พระราชบัญญัตเิดียวกัน๑ ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย 

พทุธศกัราช ๒๕๔๐ มาตรา ๓๐ หรือไม่...” 

   

  ��) “...คําสั�งสํานกันายกรัฐมนตรี ที� ๑๓๙/๒๕๔๖ เรื�อง การปราบปรามผูใ้ช้อิทธิพล ลง

วนัที� ๘ กรกฎาคม ๒๕๔๖๒ ซึ�งออกโดย...ผูฟ้้องคดีเห็นว่าคําสั�งสํานักนายกรัฐมนตรีที� 

๑๓๙/๒๕๔๖ ดังกล่าว๒...” 

  ��) “...ส่วนพระราชบญัญติัองค์กรจดัสรรคลื�นความถี�และกํากบักิจการวิทยกุระจายเสียง 

วิทยโุทรทศัน์และกิจการโทรคมนาคม พ.ศ.๒๕๔๓ มาตรา ๘ (๑) ประกอบมาตรา ๔๘๓ 

ที�กําหนดคณุสมบติัของกรรมการกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติไวว่้าตอ้ง “มีสญัชาติไทย

โดยการเกิด” นั�น เป็นบทบญัญติัที�มีขึ�นเพื�อใหบ้รรลวุตัถปุระสงค์ของพระราชบัญญัตนีิ�๓ 

...” 

  ��) “...ผูถู้กฟ้องคดีที� ๑๔ โดยความเห็นชอบของผูถู้กฟ้องคดีที� ๓๕ ออกประกาศ...ใหผู้้

ถูกฟ้องคดีที� ๒๖ เป็นผูอํ้านวยการศูนย์...ผู้ถูกฟ้องคดีทั�งสาม๔๕๖ ใช้อํานาจไม่ชอบตาม

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาญาจกัรไทย พทุธศกัราช ๒๕๕๐ มาตรา ๑๘๔...” 

 

ข. ทาํเนียบภาษาวิชาการ 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

��) “...ปรากฏการณ์ดงักล่าวมิใช่เรื�องแปลกใหม่สําหรับแวดวงตลาดเงินและตลาดทนุ 

เพราะเป็นสิ�งที�สามารถเกิดขึ�นไดภ้ายใต้ระบบเศรษฐกิจแบบทนุนิยม ซึ�งไทยไดเ้ข้ามา

เป็นส่วนหนึ�งของระบบดงักล่าวอย่างสมบูรณ์แลว้...” 

 

��) “...คําว่า ทนุนิยม โลกาภิวฒัน์ และระบอบประชาธิปไตย ไดถู้กนิยามความหมายให้

มีความเกี�ยวข้องเกี�ยวเนื�องและเป็นระบบที�เอื�ออํานวยต่อกนัและกนั ตรงกบัทฤษฎีความ

มั�งคั�งว่าดว้ยประชาธิปไตยของลิปเซท (Lipset’s Prosperity Theory of Democracy 

ที�ว่า “ยิ�งประเทศมั�งคั�งขึ�นเพียงใดก็ยิ�งมีโอกาสจะคงความเป็นประชาธิปไตยไดเ้พียงนั�น” 

ความมั�งคั�งที�ว่า ตามความหมายของลิปเซทก็คือ แนวทางเศรษฐกิจแบบเสรีนิยมหรือ

ระบบทนุนั�นเอง...” 

 

��) “...ในแต่ละปลอ้งจะมีไข่หลายพนัฟองซึ�งสามารถฟักตวัและติดต่อได้ ไข่เหล่านี�มี

ความทนทานต่อสภาพแวดลอ้มต่าง ๆ ได้ดี...” 

 

��) “...หนึ�งในภาวะแทรกซ้อนที�พบได ้คืออาการแขนบวม...ภาวะแขนบวมดงักล่าว มี

สาเหตมุาจากทางเดินของนํ�าเหลืองบริเวณรักแร้ถูกทําลายไปจากการผ่าตดัหรือฉายรังสี

รักษา...” 

ค. ทาํเนียบภาษาสื�อ 

��) “...ชาวเปอร์โตริโกมีฐานเสียงสําคญัอยู่ในรัฐฟลอริดา้ของสหรัฐ ซึ�งจะสามารถช่วย        

โอบามาในการต่อสูแ้ย่งชิงคะแนนจากรัฐดงักล่าว เนื�องจากว่า ชาวคิวบาในฟลอริดาให้

การสนบัสนนุพรรครีพบัลิกนั ซึ�งเป็นฝ่ายคา้น...” 

 

��) “...การตรวจสอบการปนเปื�อนทางรังสีทั�งในอากาศ ดิน และในแหล่งนํ�าในบริเวณ

โดยรอบของโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ที�ฟกููชิมะล่าสดุ กลบัพบการปนเปื�อนของสารกมัมนัตรังสี

บางชนิดที�ไม่อยู่ในธรรมชาติ แสดงว่าสารกมัมนัตรังสีดงักล่าวอาจรั�วไหลมาจากเตา

ปฏิกรณ์...”  
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

��) “...ทั�งนี�ถา้พรรคเพื�อไทยอยากวดัศรัทธาความนิยมของแกนนํานปช.จริงๆ ควรจดัทํา

บญัชีรายชื�อใหแ้กนนําเหล่านั�นอยู่ในลําดบัที� 1-20 คนแรก...” 

 

�.�  การใช้คาํชนิดอื�นในการอ้างถึง 

 การใช้คําชนิดอื�นในการแสดงการอ้างถึง เป็นการใช้รูปภาษาที�มีลกัษณะที�แตกตา่งจากที�ปรากฏ

ก่อนหน้าเพื�ออ้างถึงรูปภาษาที�ปรากฏก่อนหน้านั �น จากการศกึษาพบว่า ในภาษาภาษากฎหมายมีใช้คําอื�น

เพื�ออ้างถึงเนื �อความด้านหน้าน้อยมาก เชน่ กรณี ในขณะที�ข้อมลูภาษาวิชาการและภาษาสื�อมีปริมาณการ

ใช้คําอื�นเพื�อแสดงการอ้างถึงที�มากกว่า ดงัแสดง 

 

ก. ทาํเนียบภาษากฎหมาย 

  ��) “...ผูร้้องสั�งใหห้วัหนา้พรรคการเมืองผูถู้กร้องรายงานใหถู้กตอ้งตามมาตรา ๔๒ 

วรรคสอง ภายในวนัที� ๓๑ กรกฎาคม ๒๕๕๑ เมื�อพน้ระยะเวลาที�ผูร้้องกําหนด ปรากฏ

ว่า ผูร้้องยงัไม่ไดร้ับรายงานตามมาตรา ๔๒ วรรคสอง๑ กรณี๑ จึงมีเหตทีุ�จะสั�งยบุพรรค

การเมืองผูถู้กร้องได ้ตามพระราชบญัญติัประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยพรรคการเมือง 

พ.ศ. ๒๕๕๐ มาตรา ๙๓ วรรคหนึ�ง...” 

 

��) “...ศาลรัฐธรรมนูญไดใ้ห้ผูถู้กร้องชี�แจงแก้ข้อกล่าวหา และผูถู้กร้องไดยื้�นคําชี�แจงแก้

ข้อกล่าวหา ลงวนัที� ๑๐ มีนาคม ๒๕๕๓ สรุปได้ดงันี� ๑ เอกสารตามที�ผูร้้องอา้งถึงได้ถูก

บคุคลซึ�งเป็นแกนนํากลุ่มแนวร่วมประชาธิปไตยต่อตา้นเผด็จการแห่งชาติ (นปช.) กบั

พวก นําไปเปิดเผย๒...ซึ�งในกรณีนี�๒ เจ้าหน้าที�กรมเอเชียตะวนัออกเป็นผูย้กร่างเอกสาร

ในชั�นตน้...” 
 

 จะเห็นได้ว่า คําว่า “กรณี” ที�ใช้ในภาษากฎหมายนั �นเป็นการใช้เพื�อสรุปรวมเรื�องราวที�กล่าวมาใน

ตอนต้นซึ�งมีเนื �อหามาก อยา่งไรก็ดี ในทําเนียบภาษาวิชาการอื�นใช้คําอื�นที�มีความหมายคล้ายคลึงกบัคําที�

กลา่วครั �งแรก เชน่ “สิงคโปร์” แทนด้วย “ตนเอง” หรือ “ประเทศ” (ตวัอยา่งที� ��) สว่นในภาษาสื�อนั �น การใช้

คําอื�นยังอาจแสดงถึงการให้รายละเอียดเพิ�มเติม เช่น “ประชาชน” แทนด้วย “ผู้ประท้วง” และ “ผู้ชุมนุม 

(ตวัอยา่งที� ��)  หรือ “เมืองไครสต์เชิร์ช” แทนด้วย “เมืองใหญ่อนัดบั � ของประเทศแห่งนี �” (ตวัอย่างที� ��) 

ในบางกรณีอาจแสดงมมุมองของผู้ เขียน เช่น “อีกฝ่ายหนึ�ง” แทนด้วย “คนที�อยากยบุ (ตวัอย่างที� ��) หรือ 

“ส.ส.” แทนด้วย “ผู้แทนราษฎร” และ “นกัเลือกตั �งทั �งหลาย (ตวัอยา่งที� ��) ดงัแสดง 

ข. ทาํเนียบภาษาวิชาการ 
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��) “...สิงคโปร์ได้อาศยัความไดเ้ปรียบของตนเองในดา้นภูมิศาสตร์ที�ตั�งของประเทศที�

คมุช่องแคบมะละกาและเป็นเสน้ทางเดินเรือที�สําคญัที�สดุแห่งหนึ�งของโลก...” 

 

��) “...Albendazole เป็นยาอีกชนิดหนึ�งที�ไดผ้ลดีโดยพบว่าการใหย้าในขนาด 15 มก./

กก./วนั เป็นระยะเวลา 1 สปัดาห์จากเดิมที�เคยใหเ้ป็นเวลานาน 1 เดือน...” 

 

ค. ทาํเนียบภาษาสื�อ 

��) “...ประชาชนที�ไม่พอใจหลายหมื�นคนเดินขบวนครั�งใหญ่ดา้นนอกรัฐสภาเมื�อวานนี�...

ผูป้ระทว้งไดข้ว้างปาระเบิดเพลิงเข้าใส่กระทรวงการคลงั...หลงัจากผูช้มุนมุพยายามปิด

ลอ้มรัฐสภาขดัขวางไม่ใหส้.ส.ลงมติรับมาตรการรัดเข็มขดัรอบใหม่...” 

 

��) “...โอบามายงัแสดงท่าทีสนบัสนนุการตดัสินใจของชาวเปอร์โตริโกเกี�ยวกบัสถานะ

ของดินแดนที�ปัจจุบนัยงัเป็นส่วนหนึ�งของอเมริกา พร้อมกนันั�น เขายงัระบวุ่า รัฐบาล

สหรัฐกําลงัทํางานเพื�อสร้างความแข็งแกร่งใหแ้ก่เศรษฐกิจที�เผชิญกบัความถดถอย...” 

 

��) “...เกิดแผ่นดินไหวรุนแรงขึ�นอีกครั�งที�เมืองไครสต์เชิร์ช บนเกาะใตข้องนิวซีแลนด์เมื�อ

วนัจนัทร์ที�ผ่านมา หลงัจากที�เมืองใหญ่อนัดบั 2 ของประเทศแห่งนี� เคยไดร้ับความ

เสียหายอย่างหนกัจากแผ่นดินไหว 6.3 ริกเตอร์ เมื�อวนัที� 22 ก.พ. ที�ผ่านมา...” 

 

��) “...ตน (นายชยั ชิดชอบ) บอกให ้นายอภิสิทธิ�  เวชชาชีวะ นายกรัฐมนตรี รีบยบุสภา

แลว้ เป็นผูแ้ทนเดือนสองเดือนไม่ชอบ อีกฝ่ายหนึ�งอยากยบุสภา ก็อยากดูว่า คนที�อยาก

ยบุจะไดเ้ป็นผู้แทนหรือไม่...” 

 

��) “...หาก ส.ส.ไม่มาก็ไม่ครบองค์ประชมุ ก็ไม่มีประชมุ...ขณะนี�ล่าช้าเนื�องจาก

ผูแ้ทนราษฎรคิดว่า ทําก็ได้ ไม่ทําก็ได ้สิ�นเดือนก็รับค่าตอบแทน ในเมื�อนายกฯประกาศ

ยบุสภาและเลือกตั�งใหม่ นกัเลือกตั�งทั�งหลายกลวัว่าจะไม่ไดร้ับเลือกตั�ง ก็ต้องเข้าคลกุ

คลีประชาชนในพื�นที�...” 
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�. การปรากฏของการใช้รูปภาษาเพื�อแสดงการอ้างถงึในภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ 

และภาษาสื�อ และการแสดงความแจ่มชัด 

 สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ (����) ได้ศกึษาระดบัความแจม่ชดัของรูปแบบการอ้างถึงในภาษา

กฎหมาย และเสนอวา่ รูปแบบการอ้างถึงที�แตกตา่งกนัจะแสดงระดบัความแจม่ชดัในการให้ข้อมลูที�

แตกตา่งกนัด้วย โดยรูปแบบการอ้างถึงที�มีระดบัความแจม่ชดัมากที�สดุเรียงลําดบัไปจนถึงน้อยที�สดุได้แก่ 

การอ้างถึงแบบซํ �าทั �งหมด > การอ้างถึงแบบใช้คําแสดงการอ้างถึง > การอ้างถึงแบบซํ �าบางสว่น > การ

อ้างถึงแบบใช้คําอื�น นอกจากนี � ยงัพบว่า สดัสว่นการกระจายของรูปแบบการอ้างถึงที�พบในภาษากฏหมาย

นั �นมีความสอดคล้องกบัระดบัความแจม่ชดั กลา่วคือ พบการอ้างถึงแบบซํ �าทั �งหมดซึ�งแสดงความแจม่ชดั

มากที�สดุในปริมาณที�มากที�สดุ ในขณะที�การอ้างถึงแบบใช้คําอื�นซึ�งมีความแจม่ชดัน้อยจะพบในปริมาณที�

น้อยที�สดุ ในการศกึษานี � ได้อ้างอิงการจดัระดบัความแจม่ชดัของรูปแบบการอ้างถึงดงักลา่วเป็นเกณฑ์ใน

การวิเคราะห์เปรียบเทียบภาษากฎหมาย กบัภาษาวิชาการและภาษาสื�อ โดยมีผลการศกึษาดงัตอ่ไปนี � 

  

 �.� การปรากฏของการอ้างถงึ 

 จากการวิเคราะห์การปรากฏของการอ้างถึงในภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ และภาษาสื�อ พบ

ปริมาณการอ้างถึงมากที�สดุในภาษากฎหมายและน้อยที�สดุในภาษาสื�อ ดงัแสดงในตารางที� � 

ตารางที� � การปรากฏของการอ้างถงึ และอัตราเฉลี�ยในการปรากฏของการอ้างถงึต่อข้อความ 
��� คาํ ในทาํเนียบภาษากฎหมาย ทาํเนียบภาษาวิชาการ และทาํเนียบภาษาสื�อ 

 ภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ ภาษาสื�อ (ข่าว) 

จาํนวนคาํ (คาํ) 11,584 10,158 11,289 

การอ้างถงึที�พบ (ครั�ง) ��� ��� ��� 

จาํนวนการอ้างถึง
เฉลี�ยต่อ ��� คาํ 

(ครั�ง) 

�.� �.�� �.�� 

 จากตารางที� � จะเห็นได้วา่จํานวนข้อมลูที�ใช้ในการวิเคราะห์ของทําเนียบภาษาทั �ง � มีปริมาณที�

ใกล้เคียงกนัคือประมาณ ��,��� คํา เมื�อวิเคราะห์การปรากฏของการอ้างถึงพบว่า ภาษากฎหมายมีการใช้

การอ้างถึงมากที�สดุ คือ ��� ครั �ง สว่นภาษาวิชาการและภาษาสื�อพบในปริมาณที�น้อยกวา่ใกล้เคียงกนั คือ 

��� ครั �ง และ ��� ครั �ง อย่างไรก็ดี เมื�อพิจารณาสดัสว่นของการปรากฏของการอ้างถึงในทําเนียบภาษาทั �ง 
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� ตอ่ข้อความ ��� คําแล้วพบวา่ มีการปรากฏของการอ้างถึงเรียงเป็นลําดบัจากมากไปหาน้อยดงันี � ภาษา

กฎหมาย (�.� ครั �ง) > ภาษาวิชาการ (�.�� ครั �ง) > ภาษาสื�อ (�.�� ครั �ง) หรืออาจกล่าวได้วา่ โดยเฉลี�ย ใน

ข้อความในภาษากฎหมาย ��� คํา จะปรากฏการอ้างอิงประมาณ � ครั �ง เชน่เดียวกบัภาษาวิชาการ และ

จะพบการอ้างอิงประมาณ �-� ครั �งตอ่ข้อความในขา่ว (ภาษาสื�อ) ��� คํา 
 

 �.� การกระจายของรูปแบบการอ้างอิงและระดับของความแจ่มชัดในภาษากฎหมาย 

ภาษาวิชาการ และภาษาสื�อ 

 เมื�อพิจารณาการปรากฏของรูปแบบการอ้างถึงรูปแบบตา่ง ๆ ในรายละเอียดแล้ว พบวา่ ใน

ทําเนียบภาษาที�แตกตา่งกนัจะมีปริมาณของการปรากฏของรูปแบบการอ้างถึงรูปแบบตา่ง ๆ ที�แตกตา่งกนั

ดงัแสดงในตารางที� � 

ตารางที� � จาํนวนครั�งของการเกิดของรูปแบบการอ้างถงึแต่ละประเภท 

ในทาํเนียบภาษาแต่ละชนิด และสัดส่วนการกระจาย [ครั�ง (ร้อยละ)] 

 ภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ ภาษาสื�อ (ข่าว) 

การกล่าวซํ �าทั �งหมด 

(ระดับความแจ่มชัดสูงที�สุด) 

���  

(��.��%) 

���  

(��%) 

���  

(��.��%) 

การใช้คาํแสดงการอ้างถึง 

(ระดับความแจ่มชัดสูง) 

���  

(��.��%) 

��  

(��.��%) 

��  

(�.��%) 

การกล่าวซํ �าบางส่วน 

(ระดับความแจ่มชัดตํ�า) 

��  

(��.��%) 

��  

(��.��%) 

���  

(��.��%) 

การใช้คาํอื�น 

(ระดับความแจ่มชัดตํ�าที�สุด) 

�  

(�.��%) 

��  

(��.��%) 

��  

(��.��%) 

รวม ��� ��� ��� 

 

 ตารางที� � แสดงให้เห็นวา่การกระจายของรูปแบบการอ้างถึงในภาษากฎหมายจากมากไปหาน้อย 

คือ การกลา่วซํ �าทั �งหมด > การใช้คําแสดงการอ้างถึง > การกลา่วซํ �าบางสว่น > การใช้คําอื�น ซึ�งรูปแบบ
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การกระจายดงักล่าวสอดคล้องกบัระดบัความแจม่ชดั แตจ่ะแตกตา่งจากรูปแบบการกระจายที�พบในภาษา

วิชาการและภาษาสื�อ ซึ�งทําเนียบภาษาทั �งสองมีรูปแบบการกระจายของการอ้างถึงที�เหมือนกนั คือ การ

กลา่วซํ �าทั �งหมด > การกลา่วซํ �าบางสว่น > การใช้คําอื�น > การใช้หนว่ยแสดงอ้างถึง รูปแบบการกระจายนี �

ไมส่อดคล้องกบัระดบัความแจม่ชดัที�แสดงด้วยการอ้างถึง กลา่วคือ มีการพบการใช้คําแสดงการอ้างถึงซึ�ง

มีระดบัความแจม่ชดัสงู (การใช้คําแสดงการอ้างถึง) ในประมาณที�น้อยที�สดุ ในเบื �องต้น ข้อมลูดงักล่าว

แสดงให้เห็นว่า ภาษากฎหมายนา่จะมีระดบัความแจม่ชดัมากที�สดุ  

 เมื�อพิจารณาสดัส่วนของการปรากฏของรูปแบบการอ้างถึงแตล่ะรูปแบบ ตอ่ข้อความ ��� คํา และ

วิเคราะห์สดัสว่นในการปรากฏของแตล่ะรูปแบบในแตล่ะทําเนียบภาษาตามภาพที� � พบความสมัพนัธ์กบั

ระดบัความแจม่ชดัของทําเนียบภาษาทั �งสาม ดงัแสดง 

1.72

1.3

0.94

0.89

0.33

0.17

0.42

0.84

0.9

0.07

0.55

0.67

0% 20% 40% 60% 80% 100%

ภาษากฎหมาย

ภาษาวิชาการ

ภาษาสื�อ (ข่าว)

การกล่าวซ�ําทั�งหมด
การใช้หน่วยแสดงอ้างถึง
การกล่าวซ�ําบางส่วน
การใช้คําอื�น

 

ภาพที� � สดัสว่นการปรากฏของรูปแบบการอ้างถึงในภาษาสื�อ ภาษาวิชาการ และภาษากฎหมาย 

 

จากภาพที� � จะเห็นได้วา่สดัสว่นการอ้างถึงแบบกลา่วซํ �าทั �งหมดซึ�งแสดงความแจ่มชดัในระดบั

สงูสดุนั �น พบในทําเนียบภาษากฎหมายมากที�สดุ (�.�� ครั �ง ตอ่ข้อความ ��� คํา หรือมากกวา่ร้อยละ �� 

ของรูปแบบการอ้างถึงทั �งหมดที�พบในทําเนียบภาษากฎหมาย) รองลงมาเป็นภาษาวิชาการ และภาษาสื�อ

ตามลําดบั นอกจากนี � หากพิจารณาจากจํานวนการปรากฏของรูปแบบการอ้างถึงที�แสดงความแจม่ชดัสงู

และสงูสดุ ซึ�งได้แก่ การใช้คําแสดงการอ้างถึงและการกล่าวซํ �าทั �งหมดรวมกนัจะเห็นในลกัษณะเดียวกนัวา่ 
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ภาษากฎหมายมีลกัษณะดงักลา่วมากที�สดุ (มากกวา่ร้อยละ ��) รองลงมาคือภาษาวิชาการ (มากกว่าร้อย

ละ ��) และภาษาสื�อพบในปริมาณที�น้อยที�สดุ (ประมาณร้อยละ �� เทา่นั �น)  

 ในทางกลบักนั รูปแบบการอ้างถึงแบบกล่าวซํ �าบางสว่นและการใช้คําอื�น ซึ�งแสดงความแจม่ชดัใน

ระดบัตํ�าถึงตํ�าที�สดุกลบัพบในทําเนียบภาษาสื�อในปริมาณที�มากที�สดุ (เกือบร้อยละ ��) พบในภาษา

วิชาการในระดบัปานกลาง (เกือบร้อยละ ��) และพบในภาษากฎหมายน้อยที�สดุ (เกือบร้อยละ �� เทา่นั �น) 

ลกัษณะเชน่นี �แสดงให้เห็นวา่หากพิจารณาจากกระบวนการการอ้างถึง เพื�อแสดงระดบัความแจม่ชดัในการ

ให้ข้อมลูแล้ว อาจกลา่วได้วา่ภาษากฎหมายเป็นภาษาที�มีระดบัของความแจม่ชดัสงูที�สดุ รองลงมาคือ

ภาษาวิชาการ สว่นภาษาสื�อจะมีระดบัของความแจม่ชดัที�น้อยที�สดุ  
 

�. สรุปและอภปิรายผล 

 การอ้างถึงเป็นรูปแบบทางภาษาประเภทหนึ�ง ที�มีหน้าที�ในการเชื�อมโยงความในระดบัปริจเฉทให้

ผู้ รับสารสามารถตดิตามเนื �อความในสารได้อยา่งตอ่เนื�อง บทความชิ �นนี �ได้ดําเนินการศกึษาเปรียบเทียบ

รูปแบบการอ้างถึงในทําเนียบภาษา � ประเภท ได้แก่ ภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ และภาษาสื�อของไทย 

โดยวิเคราะห์ข้อมลูจากคําพิพากษาของศาล บทความวิชาการทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และ

สงัคมศาสตร์ และขา่วจากหนงัสือพิมพ์ โดยใช้กรอบการวิเคราะห์รูปแบบการอ้างถึงของ สรบศุย์ รุ่งโรจน์

สวุรรณ (����) ที�แบง่รูปแบบการอ้างถึงออกเป็น � ประเภท ได้แก่ การอ้างถึงแบบซํ �าทั �งหมด การใช้คํา

แสดงการอ้างถึง การซํ �าบางสว่น และการใช้คําอื�น 

 ผลการศกึษาพบวา่ มีการใช้รูปแบบการอ้างถึงทั �ง � ประเภทในทําเนียบภาษาทั �ง � ยกเว้นประเภท

ยอ่ยของรูปแบบการซํ �าบางส่วน คือการซํ �าบางสว่นแบบเพิ�มคําใหม ่ ที�ไมพ่บในภาษากฎหมายเทา่นั �น 

สําหรับการปรากฏของการอ้างถึงเปรียบเทียบ � ทําเนียบภาษาพบวา่ ในภาษากฎหมายมีการใช้การอ้างถึง

มากที�สดุ (�.� ครั �งตอ่ข้อความยาว ��� คํา) ตามด้วยภาษาวิชาการและภาษาสื�อ เมื�อพิจารณาการ

กระจายของรูปแบบการอ้างถึงทั �ง � ในทําเนียบภาษาทั �ง � พบว่ามีความตา่งกนั คือ การกลา่วซํ �าทั �งหมด > 

การใช้คําแสดงการอ้างถึง > การกลา่วซํ �าบางสว่น > การใช้คําอื�น เป็นรูปแบบที�พบในภาษากฎหมาย ส่วน

ในภาษาวิชาการและภาษาสื�อพบรูปแบบการกระจายเหมือนกนัคือ การกลา่วซํ �าทั �งหมด > การกลา่วซํ �า

บางสว่น > การใช้คําอื�น > การใช้คําแสดงการอ้างถึง การกระจายของรูปแบบการอ้างถึงในภาษาวิชาการ

และภาษาสื�อนี �แสดงให้เห็นว่า ทําเนียบภาษาทั �งสองมีระดบัความแจม่ชดัที�น้อยกวา่ภาษากฎหมาย 

เนื�องจาก ภาษากฎหมายมีลําดบัการกระจายของรูปแบบการอ้างถึงที�สอดคล้องกบัระดบัความแจม่ชดั   

(สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ ����) 
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ทั �งนี � ผลดงักลา่วสอดคล้องกบับทบาทและหน้าที�ของทําเนียบภาษาทั �งสามที�มีแตกตา่งกนั จงึ

สง่ผลให้มีระดบัความแจม่ชดัที�ตา่งกนักล่าวคือ ภาษากฎหมายเป็นทําเนียบภาษาที�มีบทบาทในการแสดง

ความเป็นกลางและเป็นธรรม เกี�ยวกบัเรื�องราวที�เป็นกรณีพิพาทตา่ง ๆ ดงันั �นการให้ข้อมลูที�แสดงถึงความ

โปร่งใส ครบถ้วน เพียงพอ และลดการตีความหมายเป็นอยา่งอื�น จงึเป็นสิ�งสําคญัอย่างยิ�ง เพื�อมิให้คูก่รณี

พิพาทเกิดความตะขิดตะขวงใจ รูปแบบการให้ข้อมลูจงึต้องแสดงในระดบัที�มีความแจม่ชดัสงู สว่นภาษา

วิชาการ เป็นทําเนียบภาษาที�มีบทบาทในการให้ความรู้ ต้องใช้เหตแุละผล และแสดงหลกัฐานอ้างอิงที�

ชดัเจนในการกลา่วถึง หรือสร้างข้อสรุปตา่ง ๆ รูปแบบการใช้ภาษาจงึต้องเป็นขั �นเป็นตอน มีลําดบัที�ชดัเจน

เป็นสําคญั แตอ่าจไมจํ่าเป็นต้องให้ข้อมลูในปริมาณมากเหมือนภาษากฎหมาย เนื�องจากมิได้สง่ผลให้เกิด

ผู้ ได้ประโยชน์หรือเสียประโยชน์อยา่งชดัเจนเชน่ในกรณีภาษากฎหมาย รูปแบบการอ้างถึงที�แสดงความ

แจม่ชดัจงึมีสดัสว่นความแจ่มชดัในระดบัปานกลาง สําหรับภาษาสื�อนั �น มีบทบาทหน้าที�ในการให้ข้อมลู

ขา่วสาร ประชาสมัพนัธ์เรื�องตา่ง ๆ ที�เกิดขึ �นในปัจจบุนั ประกอบกบัมีชอ่งทางในการให้ข้อมลูที�จํากดั เชน่ 

ขา่วโทรทศัน์มีเวลาออกอากาศที�จํากดั ขา่วหนงัสือพิมพ์ก็มีพื �นที�ในหน้าหนงัสือพิมพ์ที�จะให้ข้อมลูแก่ผู้อา่น

ในปริมาณที�จํากดัเช่นกนั และยงัมีลกัษณะคล้ายภาษาพดู ดงันั �น การเลือกใช้ถ้อยคําที�กระชบัและ

กะทดัรัดจงึมีความจําเป็น เพื�อให้การบริหารเวลาและพื �นที�นําเสนอเป็นไปอยา่งมีประสิทธิภาพ จงึมีรูปแบบ

การอ้างถึงที�ไมต้่องให้ข้อมลูมากหรือยาวเกินไป หรือซํ �าซ้อนกนัในปริมาณมาก ซึ�งลกัษณะดงักล่าวทําให้

ระดบัความแจม่ชดัของภาษาสื�อลดลง 
 

รายการอ้างอิง 

กิติมา อินทรัมพรรย์. ����. ประธานไร้รูปในภาษาไทย. ใน อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ

และศรวนีย์ สรรคบุรานุรักษ์ (บรรณาธิการ). รวมบทความเสนอในการประชุมวิชาการ

โครงการไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลุมภาษาย่อย เรื�อง ความหลากหลายของภาษาใน
สังคมไทย ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถิ�น และภาษาย่อยในสังคมไทย: ประเด็นปัญหา

และข้อค้นพบใหม่. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. ��-���. 

กิตมิา อินทรัมพรรย์. ����. ตวับง่ชี �อตัวิสยัในภาษาขา่ว. ใน อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ).  

ภาษากับอาํนาจ: บทความจากการสัมมนาวิชาการ. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลยั.���-���. 

นทัธ์ชนนั นาถประทาน. ���� อํานาจในภาษากฎหมายไทยที�แสดงโดยคํากริยาบงัคบั.  

 ใน อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ). ภาษากับอาํนาจ: บทความจากการสัมมนาวิชาการ.  

กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. ��-��.  
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สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ. ����. การอ้างถึงและระดบัคามแจม่ชดัในคําพิพากษาของศาลไทย.  

วารสารวิชาการคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  

วิทยาเขตปัตตานี. ปีที� � ฉบบัที� �. ��-��. 

สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ. ����. ลกัษณะความแจม่ชดัที�แสดงโดยนามวลีที�มีสว่นขยายคณุานปุระโยคใน 

ภาษากฎหมายของไทย. ภาษาและภาษาศาสตร์. ปีที� �� ฉบบัที��. �-��. 

สรบศุย์ รุ่งโรจน์สวุรรณ. ����. การแสดงอํานาจในภาษากฎหมายไทยผา่นการใช้รูปแบบภาษาที�ซบัซ้อน.  

 ใน อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ). ภาษากับอาํนาจ: บทความจากการสัมมนาวิชาการ.  

กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. �-��.  

สทุธาสินี ปิยพสนุทรา. ����. กลวิธีการสร้างความเชื�อถือได้ในทําเนียบภาษาวิชาการไทย. 

ใน อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ). ภาษากับอาํนาจ: บทความจากการสัมมนาวิชาการ.  

กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. ���-���. 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ และวริสรา จนัทรัฐ. ����. อตัวิสยัในภาษาพาดหวัขา่วของหนงัสือพิมพ์ไทย. 

 ภาษาและภาษาศาสตร์. ปีที� �� ฉบบัที� �. ��-��. 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์. ����. ลกัษณะสองหน้าของภาษาวิชาการ : ความแจม่ชดักบัการเบี�ยงบงั 

ในการเขียนภาษาวิชาการไทย. ใน อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ). ภาษากับอาํนาจ:  

บทความจากการสัมมนาวิชาการ. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. ��-���. 

 

 

 

 

 

 

 



 

วารสารวจนะ ปี ที� 2 ฉบบัที� 1 (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 การเขียนสะกดคาํภาษาอังกฤษของ                                      

เดก็ที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทย 

 English Spelling in Children with Difficulties  

in Reading and Writing Thai 
 

ศศิธร  แซ่โล้ว1   

นทัธ์ชนนั  นาถประทาน2   

และพทุธชาติ  โปธิบาล3 

 
บทคัดย่อ 

การศกึษาครั �งนี �มีวตัถปุระสงค์เพื�อวิเคราะห์การเขียนสะกดคําภาษาองักฤษของเด็กที�มีปัญหาด้าน

การอา่นและการเขียนภาษาไทย โดยคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งจากนกัเรียนระดบัชั �นมธัยมศกึษาปีที� 3 โรงเรียน

ชลประทานสงเคราะห์ จงัหวดันนทบรีุ จํานวน 10 คน ซึ�งเด็กทั �ง 10 คนได้รับการยืนยนัจากแบบคดักรอง 

[KUS-SI Rating Scales: ADHD/LD/ Autisms (PDDs)] แล้วว่า มีปัญหาด้านการเรียนรู้ และมีปัญหาด้าน

การอ่านและการเขียนภาษาไทยจริง ผู้วิจยัเก็บข้อมลูด้วยการให้เด็กเขียนบรรยายภาพ จํานวน 5 ภาพ ซึ�ง

ผลการวิจยัพบว่า การเขียนสะกดคําภาษาองักฤษของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทย

จําแนกออกได้เป็น 2  ลกัษณะ ได้แก่ การเขียนสะกดคําที�รูปแปรมีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ 

และการเขียนสะกดคําที�รูปแปรไม่มีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ สําหรับการเขียนสะกดคําที�รูป

แปรมีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ พบลกัษณะการสะกดผิด 10 ประเภท ได้แก่ การแทนที�อกัษร 

การเพิ�มอกัษร การลดอกัษร การแปรรูป การแปรเสียง การเปลี�ยนอกัษรตามอกัษรข้างเคียง การเปลี�ยนเป็น

อกัษรอื�นที�ไมไ่ด้เกิดจากอิทธิพลใด ๆ การสลบัอกัษร การลดพยางค์ และการเทียบเสียง ส่วนคําที�สะกดออก

มาแล้วไม่มีความสมัพนัธ์กับรูปศพัท์ภาษาองักฤษ ผู้ วิจยัพบว่า มีทั �งคําที�สะกดถกูต้องและไม่ถกูต้องตาม

โครงสร้างพยางค์ภาษาอังกฤษ นอกจากนี � ผลการวิเคราะห์คะแนนความถูกต้องในการเขียนสะกดคํา 

สะท้อนให้เห็นวา่ เดก็แตล่ะคนมีระดบัความบกพร่องในการเขียนสะกดคําไมเ่ทา่กนั โดยมีตั �งแตร่ะดบัที�ไม่มี

ความบกพร่องในการเขียนสะกดคํา ไปจนถึงมีความบกพร่องในการเขียนสะกดคําในระดบัปานกลาง-มาก 

                                                           

1 นกัศกึษาปริญญาโท สาขาภาษาศาสตร์ประยกุต์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
2 อาจารย์ ดร. ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
3 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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Abstract 

The research aims to investigate English spelling of children with difficulties in reading 

and writing Thai. The data were collected from 10 students in grade 9, from a secondary school 

named Chonpratan Songkro School, Nonthaburi. They were tested with [KUS-SI Rating Scales: 

ADHD/LD/ Autisms (PDDs)] and affirmed to be learning disability and difficulties in reading and 

writing Thai. The students were assigned to write sentences to describe five pictures. It is found 

that there are two main types of misspelled words written by the children. The first type is words 

with dysphonetic error, and the other is nonsense word. The former consists of 9 types of errors:  

letter substitutions, letter insertions, letter omissions, letter reversals and inversions, consonant 

substitutions with the same manner of articulation, letter changes with influence of surrounding 

letters, letter changes without influence of surrounding letters, letter transpositions, syllable 

omissions, and homophone errors. For the other type, nonsense word, syllable structure was 

analyzed and the results show that some words are spelled with correct syllable structure while 

others are not. In addition, the spelling scores can show three different levels of English spelling 

difficulties, that is, no difficulty, moderate difficulty and severe difficulty. 

 
  

1.  บทนํา 

 ความบกพร่องด้านภาษาถือเป็นปัญหาสําคญัที�ภาครัฐให้ความสนใจและพยายามดําเนินการ

แก้ไขอยา่งจริงจงั จะเห็นได้จากการที�กระทรวงศกึษาธิการได้ตระหนกัถึงปัญหาในการเรียนรู้ภาษาของเด็ก

ที�มีปัญหาทางการเรียนรู้ (Learning Disabilities) ที�เกิดจากความบกพร่องด้านภาษา และได้กําหนด

นโยบายสง่เสริมการเรียนรู้ภาษาของเดก็กลุ่มนี � เช่น การกําหนดกลยทุธ์ทั�วๆ ไปที�ใช้ในการสอนนกัเรียนที�มี

ปัญหาด้านการอา่น (กระทรวงศกึษาธิการ, 2555: 21)  

  ผู้วิจยัสงัเกตเห็นวา่ เดก็ที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนในภาษาไทย จะมีปัญหาในการเขียน

สะกดคําในภาษาองักฤษด้วย ซึ�งงานวิจยัที�ได้กล่าวถึงปัญหาในการเขียนสะกดคําในภาษาที�สองของเด็กที�

มีปัญหาทางการเรียนรู้ในภาษาแม่ ที�เห็นได้อย่างชดัเจนได้แก่งานวิจยัของ Salim and Rana (2012) ซึ�งได้

ศกึษาชนิดของการสะกดคําผิดของเดก็ที�มีความบกพร่องด้านการอา่นที�เรียนอารบกิเป็นภาษาแม่ และเรียน

ภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ โดย Salim and Rana (2012: 58-68) ได้อธิบายว่า การสะกดศพัท์

ภาษาอารบกิของเดก็กลุม่ดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความบกพร่องด้านความรู้ในกฎการสะกดคํา และจะมี

การแทนที�พยญัชนะที�เป็นเสียงหนกั (emphatic consonants) ด้วยพยญัชนะที�เป็นเสียงเบา อย่างไรก็ตาม 
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การสะกดศพัท์ภาษาอารบกิซึ�งเป็นภาษาแมข่องเดก็กลุม่นี � แม้ว่าจะปรากฏข้อผิดพลาดในการสะกดคํา แต่

โครงสร้างของเสียงของคําศพัท์ไม่เปลี�ยนแปลง ซึ�ง Salim and Rana (2012: 58-68) จดัลกัษณะการสะกด

ผิดประเภทนี �ว่าเป็น phonetic errors กล่าวคือ เป็นการใช้คําพ้องเสียงมาสะกดนั�นเอง ตรงข้ามกับการ

สะกดคําภาษาอังกฤษซึ�งเด็กกลุ่มดังกล่าวเรียนเป็นภาษาต่างประเทศ โดยเด็กกลุ่มนี �จะสะกดคํา

ภาษาองักฤษโดยที�หน่วยเสียงที�นํามาประกอบกันเป็นคํานั �นไม่มีความใกล้เคียงกับตวัสะกดที�ถูกต้อง ซึ�ง 

Salim and Rana (2012: 58-68) เรียกว่า dyphonetic errors นอกจากนี � เด็กกลุ่มนี �จะมีการสะกดคําผิด

ชนิด dyphonetic errors ในภาษาองักฤษ มากกว่าในภาษาอารบิก และมีการสะกดคําผิดแบบ phonetic 

errors ในภาษาอารบกิมากกวา่ในภาษาองักฤษ 

  นอกจากงานวิจยัของ Salim and Rana (2012: 58-68) แล้ว งานวิจยัของ Hulm 1981 (Cited in 

Kolo 1988) ซึ�งได้ศึกษาการเขียนสะกดคําของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่าน ก็ได้แสดงให้เห็นถึงปัญหาด้าน

การสะกดคําของเดก็ที�มีปัญหาทางการเรียนรู้ไว้อย่างชดัเจนเช่นกนั Hulm (1981) ได้แบง่ข้อบกพร่องที�เกิด

จากการสะกดคําของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านออกเป็น 3 ชนิด โดยใช้ศพัท์เรียกปัญหาด้านการสะกดคํา

ที�แตกตา่งจาก Salim and Rana (2012: 58-68) ดงันี �  

  1.  Dysphonetic dyslexia ข้อบกพร่องด้านการสะกดคําประเภทนี � เกิดจากการไม่สามารถ

แยกแยะรูปตวัเขียนหรือรูปตวัอกัษรกับเสียงได้ ตวัอย่างเช่น คําว่า whose เขียนเป็น heows หรือ light 

เขียนเป็น lghit เด็กที�มีข้อบกพร่องประเภทนี � เรียกว่า “visual speller” คือ จะสะกดคําโดยที�ไม่ได้คํานึงถึง

ความถกูต้อง หรือสะกดตามที�ตนเองต้องการนั�นเอง         

  2.  Dyseidetic dyslexia เด็กที�มีข้อบกพร่องประเภทนี � เรียกว่า “auditory speller” คือสะกดคํา

ตามเสียงที�ตนเองคิดว่าหรือรู้สึกว่าได้ยิน เช่น คําว่า listen เขียนเป็น lisn หรือ chai เขียนเป็น shiya เป็น

ต้น 

  3.  Dysphonetic dyslexia - dyseidetic dyslexia เป็นข้อบกพร่องที�เกิดจาก 2 ประเภทแรก

รวมกนั เดก็ที�มีความบกพร่องประเภทนี � มกัจะสะกดคําผิดเกือบทกุคํา  

  Bourassa and Treiman (2001: 173-191) ซึ�งได้ศกึษาการสะกดคําของเด็กที�มีปัญหาด้านการ

เรียนรู้เช่นเดียวกับ Salim and Rana และ Hulm ได้กล่าวว่า นกัวิจยัจํานวนมากได้พยายามอธิบายว่า 

ข้อผิดพลาดที�เกิดจากการสะกดคําของเด็กที�มีปัญหาทางการเรียนรู้ไม่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงระบบ

โครงสร้างหน่วยเสียงที�เกิดขึ �นได้เสมอไป ดงันั �นจึงสามารถแบง่ลกัษณะข้อผิดพลาดด้านการสะกดคําของ

เดก็กลุม่นี �ได้เป็น � ชนิด คือ  

  �.  ข้อผิดพลาดชนิด “phonetic” เป็นการใช้หน่วยเสียงแตล่ะตวัมาสะกดเป็นคําพ้องเสียงกบัการ

สะกดคําที�ถกูต้อง เชน่ คําวา่ “plaid” สะกดเป็น “plad”  
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  2.  ข้อผิดพลาดชนิด “nonphonetic” เป็นการสะกดคําโดยที�หนว่ยเสียงที�นํามาประกอบกนัเป็นคํา

นั �นไม่มีความใกล้เคียงกบัตวัสะกดที�ถกูต้อง เช่น คําว่า “past” สะกดเป็น “foz” คําว่า “warm” สะกดเป็น 

“wom” เป็นต้น 

            

  ปัญหาด้านการสะกดคําในภาษาแม่ ซึ�งส่งผลให้เกิดปัญหาด้านการสะกดคําในภาษาที�สองด้วย

นั �น Wolf (2008: 64) ได้อธิบายถึงสาเหตทีุ�การสะกดคําในภาษาแม่และภาษาที�สองของเด็กกลุ่มนี �มี

ความสัมพนัธ์กัน ไว้ว่า การเรียนภาษาที�สองสําหรับเด็กที�มีความบกพร่องด้านการอ่าน ถือเป็นความท้า

ทายอย่างมาก เพราะการเรียนภาษาที�สองจําเป็นต้องใช้ความสามารถด้านสรวิทยา รวมทั �งความจําระยะ

สั �นและระยะยาว เชน่เดียวกบัการรับรู้ภาษาแม ่ที�ต้องใช้ความสามารถด้านสรวิทยาและความจํา  

  งานวิจยัของ Wolf (2008: 64) มีความสอดคล้องกบังานวิจยัของ Bourassa and Treiman (2001: 

5-16) ซึ�งได้กล่าวถึงสาเหตแุละผลกระทบจากความบกพร่องด้านการสะกดคํา โดยได้อธิบายถึงรูปแบบ

ด้านสรวิทยาและการสะกดคําของเด็กที�มีความบกพร่องด้านการสะกดคําว่า ความบกพร่องด้านสรวิทยา

ของเดก็กลุม่นี �เกิดจากข้อบกพร่องด้านความจําทางสายตาที�มีผลตอ่การสะกดคํา และเมื�อเปรียบเทียบเด็ก

ที�มีความบกพร่องด้านการสะกดคํากบัเด็กปกติที�มีอายนุ้อยกว่า เด็กกลุ่มนี �จะสะกดคําที�ถกูต้องได้น้อย ซึ�ง

แสดงให้เห็นวา่ เดก็ที�มีความบกพร่องด้านการสะกดคําจะมีปฏิกิริยาตอ่รูปแบบโครงสร้างทางสรวิทยา และ

จํานวนตวัสะกดในโครงสร้างการสะกดคํา 

  ผู้วิจยัเห็นความสําคญัของปัญหาดงักลา่ว อีกทั �งการศกึษาการเขียนสะกดคําภาษาองักฤษของเด็ก

ที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยยงัไม่เคยมีการศกึษามาก่อน ผู้ วิจยัจึงสนใจที�จะศึกษาใน

ประเด็นนี �  เพื�อเป็นแนวทางสําหรับผู้ ที�ต้องการพฒันาเครื�องมือและสื�อการเรียนการสอนด้านการสะกด

คําศพัท์สําหรับเดก็ที�มีปัญหาด้านการอา่นและการเขียนภาษาไทย  

  ในการวิจยัครั �งนี � ผู้ วิจยัเลือกที�จะศึกษาเด็กที�มีปัญหาด้านเรียนรู้ ที�มีความผิดปกติด้านการอ่าน

และการเขียนภาษาไทย ทั �งนี �เพราะจากการศกึษางานวิจยัในอดีต ผู้วิจยัพบว่าเด็กที�มีปัญหาทางการเรียนรู้

มีปัญหาด้านการสะกดคําจริง ดงัเช่นงานวิจยัของปาฏิโมกข์ พรหมช่วย (2551: 5-36) ซึ�งพบลกัษณะการ

เขียนสะกดคําของเดก็ที�มีความบกพร่องด้านการเรียนรู้ ดงันี �  

  1.  เขียนพยญัชนะทั �ง 44 ตวั ได้ไมค่รบ โดยเขียนตวัยากไมไ่ด้ เชน่ ฐ ฎ ฒ ณ  

  2.  เขียนกลบัด้าน และสบัสนระหว่างการม้วนหวัเข้ากบัการม้วนหวัออก เช่น พ - ผ ค - ด  ถ - ภ 

รวมทั �งตวัที�มีหวัหยกั เชน่ ต ฆ ฏ ฎ  

  3.  เขียนสระทั �ง 32 ตวั ได้ไม่ครบ โดยจะเขียนได้เฉพาะสระง่ายๆ เสียงเดี�ยว เช่น อา อี อ ูแตเ่ขียน

สระผสมไมไ่ด้ เชน่ เอาะ เอือ เอีย  
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  4.  มกัเขียนสะกดคําผิด โดยมกัจะเขียนได้เฉพาะพยญัชนะต้น และเลือกใช้สระ พยญัชนะ และ

วรรณยกุต์ ในการเขียนสะกดคําไม่ถกูต้อง ทําให้เขียนแล้วอ่านไม่ออก เช่น สงสาร - สายสา กระดาษ - กะ

บาด  

  5.  เขียนคําที�สะกดไม่ตรงตามมาตรา การใช้การันต์ คํายาก หรือคําที�มีหลายพยางค์ เด็กจะเขียน

ตามเสียงที�ได้ยินเชน่ พิสจูน์ - พิสดู ธรรมชาต ิ- ทํามะชา ประวตัศิาสตร์ - ปะวดัสาด  

  6.  เรียงลําดบัตวัอกัษร พยญัชนะ สระ ตวัสะกด วรรณยุกต์ ตวัการันต์ ผิดตําแหน่งของคํา เช่น 

เจ็บป่วย - เจ้าป่ยว สตัว์ป่า - ตยว์ป่า  

  7.  สบัสนในการเขียนและการสะกดคําที�พ้องเสียง เชน่ ณ น เสียง นอ ศ ษ ศ เสียง สอ 

  8.  มีความบกพร่องในการใช้คําศพัท์ การแตง่ประโยค การเว้นวรรค การใช้ไวยากรณ์และการเรียบ

เรียงเนื �อหาในการเขียน โดยมกัเลือกใช้คําศพัท์ง่ายๆ ใช้คําซํ �า ทําให้ผู้ อื�นอา่นสิ�งที�เดก็เขียนไมเ่ข้าใจ 

  ผลการศึกษาของ ปาฏิโมกข์ พรหมช่วย (2551: 35-36) มีความสอดคล้องกับการศึกษาของ

ศนัสนีย์ ฉัตรคปุต์ (2551: 2-4) ซึ�งได้อธิบายถึงปัญหาด้านการเขียนของเด็กที�มีความบกพร่องด้านการ

เรียนรู้ว่า เด็กที�มีความบกพร่องด้านการเรียนรู้มักจะเขียนตวัใหญ่ ตวัเล็ก และระยะช่องไฟไม่ถูกต้อง 

รวมทั �งมีการเขียนตก สะกดผิด ไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ทําให้ไม่สามารถเรียนได้มี

ประสิทธิภาพเทา่กบัวยั ชั �นเรียน และไอควิที�ควรจะเป็น  

  จากการที�ผู้ วิจัยเคยสอนภาษาอังกฤษให้กับเด็กในระดบัชั �นมัธยมศึกษา พบว่า เด็กบางคนที�มี

ปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยมกัเขียนสะกดคําภาษาองักฤษผิดบอ่ยครั �ง และลกัษณะการ

สะกดผิดที�พบสว่นมากเป็นการเขียนตวัอกัษรกลบัด้าน เขียนสระหรือพยญัชนะไม่ครบ และสบัสนรูปเขียน

ของตวัอกัษร เช่น คําว่า bear สะกดเป็น dea คําว่า mouse สะกดเป็น mus คําว่า chair สะกดเป็น cniar 

เป็นต้น  

  จากการศกึษางานวิจยัที�เกี�ยวข้อง ผู้วิจยัได้ตระหนกัถึงปัญหาการสะกดคําภาษาองักฤษของเด็กที�

มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทย เพราะปัญหาดงักล่าวอาจเป็นอุปสรรคสําคญัในการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษในระดับสูงต่อไป ปัญหาดังกล่าวจึงสมควรได้รับการแก้ไข ดังนั �น งานวิจัยชิ �นนี �จึงมี

วัตถุประสงค์เพื�อศึกษาการเขียนสะกดคําภาษาอังกฤษของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียน

ภาษาไทย   

 

2.  วิธีดาํเนินการวิจัย 
  2.1  การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

  ผู้วิจยัคดัเลือกเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทย จํานวน 10 คน เป็นเพศชาย 6 

คน เพศหญิง 4 คน กําลังศึกษาอยู่ระดับชั �นมัธยมศึกษาปีที� 3 โรงเรียนชลประทานสงเคราะห์ จังหวัด
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นนทบุรี ซึ�งเด็กทั �ง 10 คนได้ผ่านการทําแบบคดักรองนักเรียนที�มีภาวะสมาธิสั �น บกพร่องทางการเรียนรู้ 

และออทิซึม [KUS-SI Rating Scales: ADHD/LD/Autisms (PDDs)] และผลการทดสอบยืนยนัว่า เด็กทั �ง 

10 คนมีปัญหาด้านการเรียนรู้ และมีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยจริง ซึ�งเด็กทั �ง 10 คนนี � 

เป็นเดก็จํานวนทั �งหมดที�มีปัญหาด้านการเรียนรู้ ที�ศกึษาอยูใ่นระดบัชั �นมธัยมศกึษาปีที� 3  

  2.2  การสร้างเครื�องมือในการวิจัย 

  ผู้ วิจัยสร้างแบบทดสอบอัตนัย ซึ�งลักษณะข้อสอบคือให้นักเรียนเล่าเรื�องหรือบรรยายใต้ภาพที�

กําหนดให้ จํานวน 5 ภาพ โดยไม่จํากัดความยาวของเนื �อหาในการเขียน ผู้ วิจยัคดัเลือกรูปภาพบรรยาย

และเล่าเรื�องจากหนงัสือ Super Goal Workbook 2 (2550) แตง่โดย Manual dos Santos สาเหตทีุ�ผู้วิจยั

เลือกภาพจากหนงัสือเล่มนี � เพราะหนงัสือเล่มนี �กําหนดให้ใช้ตามหลกัสูตรการศึกษาขั �นพื �นฐาน 2551 ซึ�ง

เป็นหลกัสตูรการศกึษาปัจจบุนั และองค์ประกอบในภาพครอบคลมุคําศพัท์ในระดบัชั �นมธัยมศกึษาปีที� 3  
 

  2.3  การเก็บข้อมูล 

 ผู้วิจยัได้ดําเนินการเก็บข้อมลูตามขั �นตอนดงันี � 

  3.3.1  นําแบบทดสอบให้กลุ่มตวัอย่างทํา โดยกําหนดเวลา 2 ชั�วโมง 30 นาที และได้

ควบคมุดแูลการทดสอบตั �งแตเ่ริ�มเวลาจนกระทั�งหมดเวลา 

  2.3.2.  ตรวจสอบข้อมลูที�เดก็เขียนบรรยายภาพว่าเขียนครบทกุหน้าหรือไม่ และได้ข้อมลูครบ

ตามที�ผู้วิจยักําหนดไว้หรือไม ่

 2.3.3  ข้อมูลที�ได้เป็นการเขียนบรรยายภาพตามที�กําหนด ผู้ วิจยัได้นําข้อมูลใส่ในโปรแกรม 

Microsoft Excel เพื�อเรียงลําดบัและแบง่กลุ่มข้อมลู จากนั �นจึงนําข้อมลูที�ได้หลงัจากจดัเรียงในโปรแกรม 

Microsoft Excel แล้ว มาวิเคราะห์   

 2.4  การวิเคราะห์ข้อมูล 

 ผู้วิจยัได้ดําเนินการวิเคราะห์ข้อมลูตามขั �นตอนดงันี � 

  2.4.1  แบ่งข้อมูลออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที�  1 คําที� รูปแปรมีความสัมพันธ์กับรูปศัพท์

ภาษาองักฤษ และกลุม่ที� 2 คําที�รูปแปรไมมี่ความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ 

 คําที�รูปแปรมีความสัมพันธ์กับรูปศพัท์ภาษาอังกฤษ (word with dysphonetic error) 

หมายถึง คําที�เมื�อสะกดแล้ว สามารถบอกได้วา่เป็นคําศพัท์อะไร เนื�องจากมีเค้าของรูปศพัท์ภาษาองักฤษที�

ถกูต้องบางส่วน ส่วนคําที�รูปแปรไม่มีความสมัพนัธ์กับรูปศพัท์ภาษาองักฤษ (nonsense word) หมายถึง 

คําที�ไม่มีเค้าของรูปศพัท์ภาษาองักฤษ ไม่สามารถบอกหรือคาดเดาได้ว่าเป็นคําศพัท์อะไร โดยผู้ วิจยัได้ใช้

หลกัเกณฑ์ในการคาดเดาคําศพัท์ ดงันี �  



ศศิธร  แซ่โล้ว นทัธ์ชนนั นาถประทาน และ พทุธชาติ  โปธิบาล 86 

 
 

วารสารวจนะ ปี ที� 2 ฉบบัที� 1 (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 1)  การใช้บริบทจากภาพในแบบทดสอบ ผู้ วิจัยจะมีการตรวจสอบดูว่ามีคําศพัท์คํา

ใดบ้างที�เด็กเขียนตรงกบัสิ�งที�อยู่ในภาพ แล้วจึงพิจารณาการสะกดคําของเด็ก โดยเปรียบเทียบกบัคําศพัท์

ดั �งเดมิที�ถกูต้อง 

 2)  สอบถามจากเด็กโดยตรง โดยผู้วิจยัจะสอบถามจากตวัเด็กที�เขียนคําศพัท์นั �นๆ ว่า

คําศพัท์ที�เขียนนั �นหมายถึงคําศพัท์อะไร จากนั �นจงึเปรียบเทียบกบัคําศพัท์ดั �งเดมิที�ถกูต้อง 

  2.4.2  วิเคราะห์คําที�รูปแปรมีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ ตามขั �นตอนดงัตอ่ไปนี � 

  1)  วิเคราะห์ลกัษณะการเขียนสะกดคํา โดยผู้วิจยัวิเคราะห์ว่า ในการเขียนคําศพัท์แต่

ละคํา เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทย สะกดออกมาได้ทั �งหมดกี� รูปแปร แล้วจึง

วิเคราะห์ลกัษณะการสะกดผิดของแตล่ะรูปแปร 

  2) วิเคราะห์ความสมัพันธ์ระหว่างลักษณะการสะกดผิดกับส่วนประกอบของพยางค์ 

โดยวิเคราะห์วา่ ลกัษณะการสะกดผิดแตล่ะประเภทเกิดในตําแหนง่ใดของพยางค ์ 

   2.4.3  วิเคราะห์คําที�รูปแปรไม่มีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาอังกฤษ โดยนําคํากลุ่มนี �มา

วิเคราะห์โครงสร้างพยางค์ เริ�มจากแบ่งคําออกเป็นพยางค์ แล้วจึงวิเคราะห์โครงสร้างภายในพยางค์ว่า

ถกูต้องตรงตามโครงสร้างพยางค์ภาษาองักฤษหรือไม ่โดยใช้หลกัเกณฑ์การวิเคราะห์โครงสร้างพยางค์ของ 

Peter Roach (1998) 

  2.4.4  ให้คา่คะแนนความถกูต้องในการเขียนสะกดคํา ทั �งนี �ผู้วิจยัได้ปรับหลกัเกณฑ์ในการให้

คะแนนจากงานวิจยัของพทุธชาติ โปธิบาล (2555) ดงันั �น ในการให้คา่คะแนนความถกูต้อง จึงมีทั �งส่วนที�

ใช้หลกัเกณฑ์เดียวกบัพทุธชาต ิโปธิบาล (2555) และสว่นที�ปรับจากพทุธชาต ิโปธิบาล (2555) ดงันี � 

  1)  สว่นที�ใช้หลกัเกณฑ์เดียวกบัพทุธชาต ิโปธิบาล (2555) ได้แก่  

 (1)  คะแนนความถกูต้อง แบง่เป็น 5 ระดบั คือ 0, 0.5, 1, 1.5, 2  

  (2)  ลกัษณะการแบง่กลุม่ของรูปคํา โดยแบง่ให้มีความสอดคล้องกบัระดบัคะแนน  

 2)  สว่นที�ปรับจากพทุธชาต ิโปธิบาล (2555) ได้แก่  

 (1)  หลักเกณฑ์ในการให้คะแนน ผู้ วิจัยใช้โครงสร้างพยางค์เป็นเกณฑ์ในการ

พิจารณาให้คะแนน รวมทั �งได้เพิ�มเกณฑ์การคดิคะแนนให้สอดคล้องกบัหลกัเกณฑ์ในการให้คะแนนด้วย   

  (2)  กลุม่ของรูปคํา ผู้วิจยัแบง่เป็น 5 กลุม่ คือ A, B1, B2, B3, C    

 

3.  ผลการวิเคราะห์ 

 3.1  คาํที�รูปแปรมีความสัมพันธ์กับรูปศัพท์ภาษาอังกฤษ 

 ผลการวิจยัพบว่า ในการเขียนบรรยายภาพทั �ง 5 ภาพ เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียน

ภาษาไทย เขียนคําศพัท์รวมเป็นจํานวนทั �งสิ �น 281 คํา จําแนกเป็นคําที�สะกดถกูต้อง 141 คํา เป็นคําที�รูป
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แปรมีความสัมพันธ์กับรูปศพัท์ภาษาอังกฤษ 52 คํา และเป็นคําที�รูปแปรไม่มีความสัมพันธ์กับรูปศพัท์

ภาษาองักฤษ 74 คํา นอกจากนี � ยังมีคําที�ไม่สามารถนํามาวิเคราะห์เรื�องการสะกดคําได้ เนื�องจากเป็น

ข้อผิดพลาดในเรื�องอื�น ๆ ซึ�งได้แก่ การเลือกใช้คําศพัท์ ไวยากรณ์ และอกัขรวิธี จํานวน 14 คํา สําหรับคําที�

รูปแปรมีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษจํานวน �� คํา ผู้วิจยัพบว่าคําแตล่ะคําที�เด็กเขียนอาจมีรูป

แปรตั �งแต ่1-9 รูป  

 ผลการวิเคราะห์ลักษณะการสะกดผิดในคําที�รูปแปรมีความสัมพันธ์กับรูปศัพท์ภาษาอังกฤษ 

พบวา่มีลกัษณะที�แตกตา่งกนั 10 ประเภทดงันี �  

 3.1.1  การแทนที�อกัษร หมายถึง การนําพยญัชนะหรือสระเข้าไปแทนที�พยญัชนะหรือสระตวั

เดมิในคําที�สะกดถกูต้อง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี �  

 ก.  ตําแหนง่สระ 

 คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการเพิ�มอกัษร  

 sand   sain     แทนที� a ด้วย ai  

 England  Eing     แทนที� E ด้วย Ei 

 ข.  ตําแหนง่พยญัชนะท้าย 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการลดอกัษร  

  five   fic     แทนที� ve ด้วย c  

   ผลการศกึษาพบวา่ เดก็ที�มีปัญหาด้านการอา่นและการเขียนภาษาไทยมีการแทนที�อกัษรใน

ตําแหนง่สระและพยญัชนะท้าย แตไ่มแ่ทนที�ในตําแหนง่พยญัชนะต้น 

 3.1.2  การเพิ�มอักษร หมายถึง การเพิ�มตวัอกัษรเข้าไปในพยางค์ ตวัอยา่งคําที�มีการเพิ�ม

อกัษรมีดงันี � 

 ตําแหนง่พยญัชนะท้าย 

 คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการเพิ�มอกัษร  

 swim   svmic   เพิ�ม c   

 Phuket   humket   เพิ�ม m  

 Phuket   Phumket  เพิ�ม m   

 beach   becrh   เพิ�ม r   

 America   ARMCMA  เพิ�ม R 

 Don Muang  Don Munrg  เพิ�ม r 

   ผลการวิจยัพบวา่ เดก็ที�มีปัญหาด้านการอา่นและการเขียนภาษาไทยมีการเพิ�มอกัษรใน

พยญัชนะท้าย แตไ่มเ่พิ�มในตําแหนง่พยญัชนะต้นและสระ 
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 3.1.3  การลดอักษร หมายถึง การลดตวัอกัษรในพยางค์ โดยอาจจะลดอกัษรที�อยูใ่น

ตําแหนง่พยญัชนะต้น สระ หรือพยญัชนะท้ายก็ได้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

 ก.  ตําแหนง่พยญัชนะต้น 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการลดอกัษร  

  school   chool   ลด s   

  Phuket   humket   ลด P  

  SHERIFF  SHEIFF   ลด R  

  fruit   fuie   ลด r  

 ข.  ตําแหนง่สระ 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการลดอกัษร  

  SHERIFF  SHERFE  ลด I   

  finish   FINSH   ลด I   

  the   th   ลด e   

  American  ARMCMA  ลด e และ i  

  Chiangmai  CHANGMAI  ลด I  

  beach   becrh   ลด a   

  America  ARMCMA  ลด E  

  Don Muang  Don Munrg  ลด a  

 ค.  ตําแหนง่พยญัชนะท้าย 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการลดอกัษร  

  sand   sain   ลด d   

  already   a ready   ลด l  

  dish   dik   ลด s  

  Oh   O   ลด h   

  want   wad   ลด n 

   ผลการวเิคราะห์พบว่า ในตําแหนง่พยญัชนะต้น เดก็ที�มีปัญหาด้านการอา่นและการเขียน

ภาษาไทยลดพยญัชนะต้นตวัที� � มากกวา่ลดพยญัชนะต้นตวัที� � ส่วนในตําแหนง่พยญัชนะท้าย พบวา่ลด

พยญัชนะท้ายตวัที� � มากกว่าเชน่กนั  

  3.1.4  การแปรรูป หมายถึง การเปลี�ยนเป็นอกัษรตวัอื�น โดยอกัษรที�เปลี�ยนไปนั �นมีรูป

คล้ายคลงึกบัอกัษรตวัเดมิ ตวัอยา่งเชน่ 
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 ก.  การแปรรูปพยญัชนะ 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการแปรรูป  

  swim   svimc  แปรรูป w เป็น v   

  book   Rook  แปรรูป b เป็น R   

  beach   beacb  แปรรูป h เป็น b   

  SHERIFF  SHERFE แปรรูป F เป็น E   

  dish   dik  แปรรูป h เป็น k   

  Taxi   Tayi  แปรรูป x เป็น y 

  America  ARMCMA แปรรูป N เป็น M  

 ข.  การแปรรูปสระ 

 คําศพัท์    รูปแปร  ลกัษณะการแปรรูป  

 five    fic  แปรรูป e เป็น c   

 you    yoy  แปรรูป u เป็น y 

  ผู้ วิจยัพบว่า พยญัชนะและสระที�เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยนํามา

แทนที�พยัญชนะและสระตวัที�ถูกต้องนั �น เป็นตวัอักษรที�มีส่วนประกอบหรือรูปร่างคล้ายคลึงกับอักษรที�

ถกูต้อง ยกตวัอย่างเชน่ เด็กใช้ E ซึ�งประกอบด้วยขีด 3 ขีด มาแทน F ซึ�งประกอบด้วยขีด 2 ขีด หรือการใช้ 

v ซึ�งมีหยกัเดียว มาแทน w ซึ�งมี 2 หยกั เป็นต้น สะท้อนให้เห็นว่า เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียน

ภาษาไทยมีการจดจําและใช้ภาษาเน้นรูปลกัษณ์ (iconicity)   

 3.1.5  การแปรเสียง หมายถึง การเปลี�ยนเป็นอักษรตวัอื�น โดยอักษรที�เปลี�ยนนั �นมีเสียง

คล้ายคลึงกับอกัษรตวัเดิม ผลการวิเคราะห์พบเฉพาะการแปรเสียงพยญัชนะเท่านั �น ดงัแสดงในตวัอย่าง

ตอ่ไปนี � 

 คําศพัท์  รูปแปร   ลกัษณะการแปรเสียง  

 six  fix   แปรเสียง s เป็น f  

        (เสียง s และ f เป็นเสียงเสียดแทรกเหมือนกนั) 

  TAXI  TASI   แปรเสียง X เป็น S   

       (เสียง x และ s เป็นเสียงเสียดแทรกเหมือนกนั) 

  want  wad   แปรเสียง t เป็น d  

                 (เสียง t และ d เป็นเสียงหยดุเหมือนกนั) 

   ในการแปรเสียง พบการแปรเสียงของเสียง � ชนิด ได้แก่ เสียงเสียดแทรกและเสียงหยดุ 
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 3.1.6  การเปลี�ยนอักษรตามอักษรข้างเคียง หมายถึง การเปลี�ยนตวัอกัษรตวัหนึ�งใน

พยางค์ไปเหมือนอกัษรตวัที�อยูต่ิดกนั หรือเปลี�ยนไปเหมือนอกัษรที�อยูใ่นพยางค์ถดัไป ตวัอย่างเชน่ 

 ก.  การเปลี�ยนพยญัชนะ 

 คําศพัท์  รูปแปร  ลกัษณะการเปลี�ยน  

 Banana  baba  เปลี�ยน n เป็น b 

      (ในคําที�สะกดถกูต้อง b กบั n อยูค่นละพยางค์) 

 ข.  การเปลี�ยนสระ 

 คําศพัท์  รูปแปร  ลกัษณะการเปลี�ยน  

 street  STRRET เปลี�ยน e เป็น R  

      (ในคําที�สะกดถกูต้อง r กบั e อยู่ตดิกนั)  

 

  ในการเปลี�ยนอกัษรตามอกัษรข้างเคียง พบวา่ มีทั �งการเปลี�ยนอกัษรที�เกิดจากอิทธิพลของ

อกัษรในคนละพยางค์กนัและในพยางค์เดียวกนั โดย baba เกิดจากการได้รับอิทธิพลจากอกัษร b ซึ�งอยู่

คนละพยางค์กนั สว่น STRRET เกิดจากการได้รับอิทธิพลจากอกัษร R ซึ�งอยูใ่นพยางค์เดียวกนั นอกจากนี � 

ผู้วิจยัยงัพบวา่ การเปลี�ยนอกัษรในลกัษณะนี �ของเดก็กลุ่มนี � เกิดจากการได้รับอิทธิจากอกัษรที�อยูด้่านหน้า 

ไมพ่บการได้รับอิทธิพลจากอกัษรที�อยูด้่านหลงั 

   3.1.7  การเปลี�ยนเป็นอักษรอื�นที�ไม่ได้เกิดจากอิทธิพลใดๆ หมายถึง การเปลี�ยน

ตวัอกัษรในพยางคเ์ป็นอกัษรตวัอื�น ซึ�งเป็นตวัอกัษรตวัอื�นที�ไมไ่ด้มีรูปหรือเสียงใกล้เคียงกบัอกัษรตวัที�

ถกูต้องเลย ผลการวิเคราะห์พบทั �งการเปลี�ยนพยญัชนะและสระ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

 ก.  การเปลี�ยนพยญัชนะ 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการเปลี�ยน  

  boy   boe  เปลี�ยน y เป็น e   

  by   Ty  เปลี�ยน b เป็น T   

  Bus   Buc  เปลี�ยน s เป็น c   

  DIRECTOR  DIRECTOe เปลี�ยน R เป็น e   

  stop   ston  เปลี�ยน p เป็น n   

  BUS   SUS  เปลี�ยน B เป็น S   

  fruit   fuie  เปลี�ยน t เป็น e   

  like   live  เปลี�ยน k เป็น v 

 ข.  การเปลี�ยนสระ 
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 คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการเปลี�ยน  

 sun   san  เปลี�ยน u เป็น a   

  the   tha  เปลี�ยน e เป็น a   

 what   Whot  เปลี�ยน a เป็น o   

 mother   Math  เปลี�ยน o เป็น a  

 ผู้วิจยัตั �งข้อสงัเกตว่า สาเหตทีุ�เดก็กลุม่นี �มีการเปลี�ยนสระ เพราะการออกเสียงสระใน

ภาษาองักฤษไมไ่ด้ตรงกบัรูปตวัอกัษรเสมอไป ดงันั �นจงึอาจเป็นประเดน็ที�ยากสําหรับเดก็ที�มีปัญหาด้าน

การอ่านและการเขียน 

 3.1.8  การสลับอักษร หมายถึง การสลบัที�กนัของตวัอกัษร โดยอาจจะสลบัที�ในพยางค์

เดียวกนัหรือตา่งพยางค์กนัก็ได้ และจะเกิดในตําแหนง่พยญัชนะต้น สระ หรือพยญัชนะท้ายก็ได้ 

ตวัอยา่งเชน่ 

 ก.  การสลบัอกัษรในคํา � พยางค์ 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการสลบั  

  school   cshool  สลบั s กบั c  

  light   lghit  สลบั i กบั gh  

  hi   iH  สลบั h กบั i   

  no   on  สลบั n กบั o   

  two   tow  สลบั w กบั o  

 ข.  การสลบัอกัษรในคํามากกวา่ � พยางค์ 

  คําศพัท์   รูปแปร  ลกัษณะการสลบั  

  American  ARMCMA สลบั A กบั M   

 การสลบัอกัษรของเดก็ที�มีปัญหาด้านการอา่นและการเขียนภาษาไทย ในด้านการอา่นเป็น

คํา สามารถจําแนกได้เป็น 2 ลกัษณะ คือ  

  �)  การสลบัอกัษรที�สามารถอา่นเป็นคําได้ เชน่ สลบัจาก no เป็น on หรือสลบัจาก two 

เป็น  tow  

 �)  การสลบัอกัษรที�ไมส่ามารถอา่นเป็นคํา เชน่ สลบัจาก Hi เป็น iH สลบัจาก school เป็น 

school สลบัจาก light เป็น lghit 

 ในด้านการความหมาย ลกัษณะการสลบัอกัษรของเด็กกลุม่นี � สามารถแบง่ได้เป็น � 

ลกัษณะ คือ 
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 �)  การสลบัอกัษร ที�ทําให้ความหมายเปลี�ยนไป เช่น สลบัจาก no ซึ�งมีความหมายว่า ‘ไม’่ 

เป็น on ซึ�งมีความหมายวา่ ‘บน’ หรือสลบัจาก two ซึ�งมีความหมายว่า ‘สอง’ เป็น  tow ซึ�งมีความหมายวา่ 

‘ลาก’  

 �)  การสลบัอกัษร ที�ทําให้กลายเป็นคําที�ไมมี่ความหมาย ได้แก่ คํา Hi สลบัเป็น iH คํา 

school สลบัเป็น cshool คํา light สลบัเป็น lghit 

 3.1.9  การลดพยางค์ หมายถึง การลดพยางค์ในคําศพัท์ ทําให้จํานวนพยางค์แตกตา่งจาก

ศพัท์รูปที�ถกูต้อง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

 ก.  การลดพยางค์ในคํา � พยางค์ 

  คําศพัท์  รูปแปร  ลกัษณะการลดพยางค์  

  mother  Math         ลด er ซึ�งเป็นสว่นหลงัของพยางค์   

    ther  

 England Eing  ลด land   

 ข.  การลดพยางค์ในคํา � พยางค์ 

 คําศพัท์  รูปแปร  ลกัษณะการลดพยางค์  

 banana  baba  ลด na  

 Pattaya  Patya  ลด ta 

  ในการลดพยางค์ ผู้วิจยัพบว่า ไมว่า่จะเป็นคํา � พยางค์ หรือคํา � พยางค์ ก็พบแตก่ารลด

พยางค์ที� � เทา่นั �น 

 3.1.10  การเทียบเสียง หมายถึง การสะกดคําศพัท์โดยเทียบกบัคําอื�นที�มีเสียงใกล้เคียงกนั 

ลกัษณะการเทียบเสียงของเด็กกลุ่มนี �แบ่งได้เป็น � ชนิด คือ การเทียบเสียงถูกต้องทั �งคํา และการเทียบ

เสียงถกูต้องบางสว่น ดงันี � 

 ก.  การเทียบเสียงถกูต้องทั �งคํา 

  คําศพัท์   รูปแปร   

  goes   gos   

  house   Hows   

  view   veaw   

 ข.  การเทียบเสียงถกูต้องบางสว่น 

  คําศพัท์   รูปแปร   

  airport   aport   

  newspaper  newpayple    
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   อนึ�ง ผู้ วิจยัพบว่า คําหนึ�งคําที�เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยสะกดผิด อาจมี

ลกัษณะการสะกดผิดร่วมกนัตั �งแต ่� ประเภทขึ �นไป และบางคําอาจมีเดก็มากกว่า � คนสะกดผิด ซึ�งได้แก่ 

คําวา่ Phuket, Bus, SHERIFF, on และ the 

 จากการศึกษาคําที�รูปแปรมีความสัมพันธ์กับรูปศพัท์ภาษาอังกฤษ สามารถสรุปได้ว่า เด็กที�มี

ปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยมีลักษณะการสะกดผิดทั �งสิ �น �� ประเภท ได้แก่ การแทนที�

อกัษร การเพิ�มอักษร การลดอกัษร การแปรรูป การแปรเสียง การเปลี�ยนอักษรตามอักษรข้างเคียง การ

เปลี�ยนเป็นอักษรอื�นที�ไม่ได้เกิดจากอิทธิพลใด ๆ การสลับอักษร การลดพยางค์ และการเทียบเสียง ซึ�ง

ลกัษณะการสะกดผิดที�พบมากที�สุดคือการลดอักษร และที�พบน้อยที�สุดคือการเปลี�ยนอกัษรตามอักษร

ข้างเคียง 

 3.2  คาํที�รูปแปรไม่มีความสัมพันธ์กับรูปศัพท์ภาษาอังกฤษ 

 ในการวิเคราะห์คําที�รูปแปรไม่มีความสมัพนัธ์กับรูปศพัท์ภาษาองักฤษ ผู้ วิจยัวิเคราะห์โครงสร้าง

พยางค์ เพื�อสะท้อนให้เห็นความเข้าใจในโครงสร้างพยางค์ภาษาอังกฤษของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่าน

และการเขียนภาษาไทย โดยในการวิเคราะห์โครงสร้างพยางค์ ผู้ วิจัยใช้หลักเกณฑ์ของ Peter Roach 

(1998) ซึ�งมีรายละเอียดดงันี � 

 �)  พยางค์เปิด ประกอบด้วย สระ หรือพยญัชนะต้นและสระได้แก่  

(1)  V เชน่ awe, or (2)  CV เชน่ saw, sore  

(3)  CCV เชน่ store (4)  CCCV เชน่ straw  

  �)  พยางค์ปิด ประกอบด้วย สระและพยญัชนะท้าย หรือพยญัชนะต้น สระ และพยญัชนะท้าย 

ได้แก่ 

(1)  VC เชน่ it  (2)  CVC เชน่ sit  

(3)  CVCC เชน่ cyst  (4)  CVCCC เชน่ waltz     

(5)  CCVC เชน่ still   (6)  CCVCC เชน่ stink 

(7)  CCVCCC เชน่ glimpse  (8)  CCCVC เชน่ split  

(9)  CCCVCC เชน่ sprint  

  �)  พยางค์ปิดที�มีการเตมิวิภตัติปัจจยั ได้แก่ 

(1)  VCC เชน่ arts  (2)  CVCC เชน่ courts  

(3)  CVCCC เชน่ haunts (4)  CVCCCC เชน่ waltzed   

(5)  CCVCC เชน่ stalls  (6) CCVCCC เชน่ stamps   

(7)  CCVCCCC เชน่ glimpsed (8)  CCCVCC เชน่ strolled       

(9)  CCCVCCC เชน่ sprints 
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 ผลการวิจัย พบว่า คําที�เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยสะกด มีทั �งที�สะกด

ถกูต้องตามโครงสร้างพยางค์ และที�สะกดไมถ่กูต้องตามโครงสร้างพยางค ์ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี � 

  3.2.1  คาํที�สะกดถูกต้องตามโครงสร้างพยางค์ 

  �)  พยางค์เปิด  

 ผลการวเิคราะห์พบวา่ โครงสร้างพยางค์เปิดที�เดก็ที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียน

ภาษาไทยใช้มากที�สดุคือ CV อาจเพราะเด็กกลุ่มนี �มีการเทียบโครงสร้างพยางค์เปิด CV ในภาษาองักฤษ 

กบัโครงสร้างพยางค์ภาษาไทยที�ประกอบด้วยพยญัชนะ � ตวั และสระ � ตวั เช่น ตา ขา นา มี ปี อีกา ดู 

เป็นต้น ส่วนโครงสร้างพยางค์เปิดที�เด็กกลุ่มนี �ใช้น้อยได้แก่ CCV และ CCCV สาเหตอุาจเพราะโครงสร้าง

พยางค์ทั �ง � แบบมีความซบัซ้อนของพยัญชนะต้น และในภาษาไทยไม่มีโครงสร้างพยางค์แบบ CCCV 

ตวัอยา่งคําที�เดก็สะกดด้วยโครงสร้าง CCV และ CCCV ได้แก่ hHA และ ffdee 

  �)  พยางค์ปิด  

 โครงสร้างพยางค์ปิดที�เด็กกลุ่มนี �ใช้มากที�สดุคือ CVC อาจเพราะเด็กกลุ่มนี �มีการเทียบ

โครงสร้างพยางค์ปิด CVC ในภาษาองักฤษ กบัโครงสร้างพยางค์ในภาษาไทยที�ประกอบด้วยพยญัชนะต้น 

� ตวั สระ � ตวั พยญัชนะท้าย � ตวั ซึ�งมีหลายคํา เช่น คิด ปัก สุข รับ เป็นต้น ส่วนโครงสร้างพยางค์ปิด

แบบอื�น ๆ ที�เด็กกลุ่มนี �ใช้น้อยได้แก่ CCVC, VCC, CVCC, VCCC, CCCVC, CVCCC, CVCCCC, 

CCVCC และ CCVCCCC ซึ�งล้วนเป็นโครงสร้างพยางค์ที� มีความซบัซ้อนของพยญัชนะต้นและพยญัชนะ

ท้าย ส่วนโครงสร้างพยางค์ปิดที�ไม่พบในเด็กกลุ่มนี � มี � โครงสร้าง ได้แก่ CCVCCC และ CCCVCC 

ตวัอยา่งคําที�เดก็สะกดด้วยโครงสร้างเหลา่นี �ได้แก ่

 

 โครงสร้างพยางค์ / ตวัอย่าง   โครงสร้างพยางค์ / ตวัอยา่ง 

 CVC taig CCVC  thmil  

 VCC  Aots CVCC tams   

 VCCC  ismt CCCVC  Cowqkoll 

 CVCCC  Bacgk  CVCCCC  Becwgll   

 CCVCC  Mcisce CCVCCCC Sceumllgbe 

  3.2.2  คาํที�สะกดไม่ถูกต้องตามโครงสร้างพยางค์ 

  1)  การใช้พยัญชนะเพียงอย่างเดียวในการสร้างพยางค์  

 โครงสร้างลกัษณะนี �เกิดจากการนําพยญัชนะมาเรียงตอ่กนั โดยไมมี่สระในพยางค์ เช่น 

CC, CCC และ CCCC สาเหตทีุ�เด็กกลุ่มนี �มีการสร้างพยางค์จากพยญัชนะเพียงอย่างเดียว เพราะใน

ภาษาไทย มีคําศพัท์บางคําที�รูปเขียนปรากฏแต่พยัญชนะ ไม่ปรากฏสระ เช่น ทน รวม วรรณ เป็นต้น 

ตวัอยา่งคําที�เดก็สะกดด้วยโครงสร้าง CC, CCC และ CCCC ได้แก่ cn, tnt และ Wths ตามลําดบั 



ศศิธร  แซ่โล้ว นทัธ์ชนนั นาถประทาน และ พทุธชาติ  โปธิบาล 95 

 
 

วารสารวจนะ ปี ที� 2 ฉบบัที� 1 (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 2)  การใช้สระมากกว่า 1 เสียง ในโครงสร้างพยางค์  

 โดยปกตโิครงสร้างพยางค์ภาษาองักฤษ จะมีเสียงสระเป็นแกนของพยางค์ ซึ�งอาจเป็น

สระเดี�ยวหรือสระประสมก็ได้ แต่คําที�เด็กกลุ่มนี �เขียน มีสระมากกว่า 1 เสียงในพยางค์ เช่น VCVV และ 

VVC ผู้ วิจัยคิดว่า สาเหตุที�เด็กกลุ่มนี �มีการใช้สระมากกว่า 1 ตัว ในการสร้างพยางค์ อาจเพราะใน

ภาษาไทย มีคําศพัท์บางคําที�รูปเขียนปรากฏรูปสระมากกวา่ 1 ตวั เชน่ เขา เรือ เลีย เด็กกลุ่มนี �จึงอาจเทียบ

รูปเขียนในภาษาไทยกับรูปเขียนในภาษาอังกฤษเพื�อสร้างคําขึ �น ตวัอย่างคําที�เด็กสะกดด้วยโครงสร้าง 

VVC และ VCVV ได้แก่ eoQ และ aheoe 

  ผลการวิจยัข้างต้น แสดงให้เห็นว่า เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทย ส่วนมากมี

การใช้โครงสร้างพยางค์ได้ตรงตามโครงสร้างพยางค์ภาษาองักฤษ ซึ�งสะท้อนให้เห็นว่า แม้ว่าเด็กกลุ่มนี �จะ

มีปัญหาในการเขียนสะกดคําศพัท์ แต่ยงัคงมีการใช้ระบบโครงสร้างพยางค์ภาษาองักฤษและภาษาไทย

ช่วยในการสร้างคํา ซึ�งโครงสร้างพยางค์ที�ไม่ตรงตามโครงสร้างพยางค์ในภาษาองักฤษ จะเกิดจากการนํา

ลกัษณะโครงสร้างภาษาไทยที�ไม่มีในภาษาองักฤษมาเทียบกนั ทําให้ได้โครงสร้างพยางค์ที�ไม่ถกูต้องตาม

ภาษาองักฤษ 

 

 3.3  คะแนนความถูกต้องการในการเขียนสะกดคาํ 

  ในการให้คะแนนความถกูต้องในการเขียนสะกดคํา ผู้วิจยัได้ปรับหลกัเกณฑ์จากงานวิจยัของ

พทุธชาต ิโปธิบาล (2555) ดงันี � 

 กลุม่ A หมายถึง  คําที�เขียนรูปคําได้ถกูต้องทกุสว่น คา่คะแนนเทา่กบั 2 

  กลุม่ B หมายถงึ คําที�เขียนรูปคําได้ถกูต้องบางสว่น แบง่เป็น 3 กลุม่ย่อยได้แก่ 

 กลุม่ B1 คา่คะแนนเทา่กบั 1.5 หมายถึง คําที�เขียนรูปคําในกรณีใดกรณีหนึ�งตอ่ไปนี � 

  - คําที�เขียนรูปคําได้ถกูต้องมากกวา่ครึ�งหนึ�งของโครงสร้างพยางค์ทั �งหมด 

  - การสลบัอกัษรในคํา 1 พยางค์ โดยมีจํานวนอกัษรครบ อา่นเป็นคําได้ 

  - การเทียบเสียงถกูต้องทั �งคํา 

 กลุม่ B2 คา่คะแนนเทา่กบั 1 หมายถึง คําที�เขียนรูปคําในกรณีใดกรณีหนึ�งตอ่ไปนี � 

  - คําที�เขียนรูปคําได้ถกูต้องครึ�งหนึ�งของโครงสร้างพยางค์ทั �งหมด 

  - การสลบัอกัษรในคํา 1 พยางค์ ที�มีจํานวนอกัษรไมค่รบ อา่นเป็นคําไมไ่ด้ 

 กลุม่ B3 คา่คะแนนเทา่กบั 0.5 หมายถึง คําที�เขียนรูปคําตอ่ไปนี � 

  - คําที�เขียนรูปคําได้ถกูต้องน้อยกวา่ครึ�งหนึ�งของโครงสร้างพยางค์ทั �งหมด 

 กลุม่ C หมายถึง คําที�เขียนรูปคําไม่ถกูต้องและรูปคําไม่มีความสมัพนัธ์กับรูปศพัท์ภาษาองักฤษ 

คา่คะแนนเทา่กบั 0 
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  สําหรับการวิเคราะห์คะแนนความถกูต้อง ผู้วิจยัมีขั �นตอนในการให้คะแนนดงันี � 

  1.  เริ�มจากแบ่งคําเป็นพยางค์ แล้ววิเคราะห์โครงสร้างของแต่ละพยางค์ โดยวิเคราะห์ทีละ

ตําแหนง่ เริ�มตั �งแตพ่ยญัชนะต้น สระ และพยญัชนะท้าย  

  2.  เนื�องจากคําบางคําอาจสะกดผิดเพียงแคอ่งค์ประกอบย่อยในพยางค์ เช่น ในคําที�มีพยญัชนะ

ต้น สระ หรือพยญัชนะท้าย 2 ตวั แล้วมีการสะกดผิดเพียงตวัใดตวัหนึ�งใน 2 ตวั ผู้ วิจัยก็จะวิเคราะห์ให้

คะแนนองค์ประกอบยอ่ยในแตล่ะพยางค์ ทั �งนี �เพื�อให้เกณฑ์การให้คะแนนครอบคลมุลกัษณะการสะกดผิด  

 

ตารางที� 1  ตวัอยา่งการวิเคราะห์รูปแบบการเขียนสะกดคํา 

 

คําที�รูปแปรมีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ 

 ตวัอยา่งคําศพัท์ ลกัษณะการสะกดคาํ 

รูปแบบ A  

(2 คะแนน) 

bus, rice, wait, fish, menu, milk,  

seafood, sorry 

เขียนรูปคาํได้ถกูต้องทกุสว่น 

รูปแบบ B1  

(1.5 คะแนน) 

tayi, boe, newpayple, SHERFE, 

aport, humket, beacb   

เขียนรูปคาํได้ถกูต้องมากกวา่ครึ�งหนึ�งของ

โครงสร้างพยางค์ทั �งหมด 

on, tow การสลบัอกัษรในคํา � พยางค์ โดยมีจํานวน

อกัษรครบและสามารถอา่นเป็นคาํได้ 

house, veaw การเทียบเสยีงถกูต้องทั �งคํา 

รูปแบบ B2  

(1 คะแนน) 

Ty, tha, fuie คําที�เขยีนรูปคําได้ถกูต้องครึ�งหนึ�งของ

โครงสร้างพยางค์ทั �งหมด 

lghit, iH การสลบัอกัษรในคํา � พยางค์ โดยมีจํานวน

อกัษรไมค่รบและไมส่ามารถอา่นเป็นคําได้ 

รูปแบบ B3  

(0.5 คะแนน) 

Math, ARMCMA คําที�เขยีนรูปคําได้ถกูต้องน้อยกวา่ครึ�งหนึ�ง

ของโครงสร้างพยางค์ทั �งหมด 

คําที�รูปแปรไมม่ีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ 

 ตวัอยา่งคํา ลกัษณะการสะกดคาํ 

รูปแบบ C  

(0 คะแนน) 

taio, ahmeboeko, imsc, Ecaq, 

uoodllkse, Noeako, gie, Mohe 

คําที�เขยีนรูปคําไมถ่กูต้องและรูปคําไมม่ี

ความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ 

 

 จากตารางตวัอย่างการวิเคราะห์รูปแบบการเขียนสะกดคํา คําที�รูปแปรมีความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์

ภาษาอังกฤษจะจัดอยู่ในช่วงคะแนน 0.5-2 ในขณะที�คําที� รูปแปรไม่มีความสัมพันธ์กับรูปศัพท์
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ภาษาอังกฤษจัดอยู่ในคะแนน 0 ทั �งนี � เพราะคํากลุ่มนี �เป็นคําที�เขียนรูปคําไม่ถูกต้องและรูปคําไม่มี

ความสมัพนัธ์กบัรูปศพัท์ภาษาองักฤษ ซึ�งจะเห็นได้จากตวัอยา่งคําในตาราง 

 

 ผลการวิเคราะห์รูปแบบการเขียนสะกดคําและคา่คะแนนความถกูต้องของเด็กที�มีปัญหาด้านการ

อา่นและการเขียนภาษาไทยมีดงันี �  

 

ตารางที� 2  รูปแบบการเขียนสะกดคําศพัท์ภาษาองักฤษและคา่คะแนนความถกูต้อง 

 

นกัเรียน

คนที� 

รูปแบบ 

A 

รูปแบบ 

B1 

รูปแบบ 

B2 

รูปแบบ 

B3 

รูปแบบ 

C 

คะแนน

ความถกูต้อง 

ร้อยละ 

1 21 11 3 1 7 62 72.09 

2 11 8 0 0 2 34.5 82.14 

3 24 8 0 0 31 60 47.61 

4 21 2 1 0 3 45 86.53 

5 66 4 0 0 0 138 98.57 

6 8 2 1 1 6 20.5 56.94 

7 10 1 0 2 19 22 34.37 

8 18 3 1 0 0 41.5 94.31 

9 27 2 1 1 4 58.5 83.57 

10 12 2 1 1 1 28.5 83.82 

 

 จากการพิจารณาค่าร้อยละของคะแนนความถกูต้องของรูปแบบของการสะกดคํา และการนําค่า

ร้อยละของคะแนนความถกูต้องมาเรียงลําดบัความสงูตํ�าแล้ว ผู้วิจยัพบว่าคะแนนความถกูต้องของรูปแบบ

การเขียนสะกดคําของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยสามารถจําแนกได้เป็น � กลุ่ม 

ดงันี �  

  กลุม่ที� 1 ได้คะแนนสงูกวา่ร้อยละ 80 มีจํานวน 6 คน ได้แก่ คนที� 2,4,5,8,9,10 

  กลุม่ที� 2 ได้คะแนนสงูปานกลาง ร้อยละ 50 – 80 มีจํานวน 2 คน ได้แก่ คนที� 1,6 

  กลุม่ที� 3 ได้คะแนนตํ�ากวา่ร้อยละ 50 มีจํานวน 2 คน ได้แก่ คนที� 3, 7 

  การจําแนกระดับคะแนนความถูกต้องทั �ง 3 กลุ่มข้างต้น แสดงให้เห็นว่า รูปแบบการสะกดคํา

สามารถแสดงระดบัความบกพร่องด้านการสะกดคําได้ โดยสามารถใช้เป็นเกณฑ์ในการบอกความบกพร่อง

มากน้อยได้ดงันี � 
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  1)  คะแนนความถกูต้องในการสะกดคําศพัท์ภาษาองักฤษสงูกว่าร้อยละ 80 หมายถึง ไม่มีความ

บกพร่องด้านการสะกดคํา 

  2)  คะแนนความถกูต้องในการสะกดคําศพัท์ภาษาองักฤษระหว่างร้อยละ 50 – 80 หมายถึง มี

ความบกพร่องด้านการสะกดคําในระดบัปานกลาง 

  �)  คะแนนความถูกต้องในการสะกดคําศพัท์ภาษาองักฤษตํ�ากว่าร้อยละ 50 หมายถึง มีความ

บกพร่องด้านการสะกดคําในระดบัมาก 

  ผลการวิจยั แสดงให้เห็นถึงความสอดคล้องกันของรูปแบบคําศพัท์กับกลุ่มประเมินระดบัความ

บกพร่องด้านการสะกดคํา โดยเด็กที�ได้ระดบัประเมินกลุ่มที� 1 คะแนนสงูกว่าร้อยละ 80 ส่วนใหญ่จะเขียน

ศพัท์รูปแบบ A ส่วนเด็กที�ได้ระดบัประเมินกลุ่มที� 3 คะแนนตํ�ากว่าร้อยละ 50 ส่วนใหญ่จะเขียนศพัท์

รูปแบบ B3 และรูปแบบ C ดงันั �น คะแนนความถูกต้อง รูปแบบการสะกดคํา และกลุ่มประเมินระดับ

คะแนน จึงมีความสอดคล้องกัน และสามารถสะท้อนให้เห็นถึงระดบัความบกพร่องในการสะกดคําศพัท์

ภาษาองักฤษได้ 

 จากข้อมลูที�ได้นั �น เด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนสะกดคํามีความบกพร่องในการสะกด

คําภาษาองักฤษ ในระดบัไมมี่ความบกพร่องในการสะกดคํามากที�สดุ คือ จํานวน 6 คน ส่วนความบกพร่อง

ระดบัปานกลางและระดบัมากพบจํานวนเท่ากัน คือ ระดบัละ 2 คน สะท้อนให้เห็นว่าจากการทดลองใน

เด็กทั �ง 10 คน มีเด็กเกือบครึ�งหนึ�งที�มีความบกพร่องในการเขียนสะกดคํา แสดงให้เห็นว่าเด็กที�มีปัญหา

ด้านการอา่นและการเขียนในภาษาแมจ่ะมีผลกระทบตอ่ความสามารถในการเขียนสะกดคําในภาษาที�สอง 

จากการทดลองพบว่า ปัญหาในการสะกดคําที�พบโดยส่วนมากคือการเพิ�มหรือลดจํานวนตัวอักษรใน

พยางค์ ซึ�งสอดคล้องกับการศึกษาของปาฏิโมกข์ พรหมช่วย (2551: 35-36) ที�ได้ยกตวัอย่างการเขียน

สะกดคําภาษาไทยของเด็กที�มีปัญหาด้านการเขียนและการสะกดคําไว้ว่า เด็กกลุ่มนี �มกัเขียนสะกดคําผิด 

โดยมกัจะเขียนได้เฉพาะพยญัชนะต้น และเลือกใช้สระ พยญัชนะ และวรรณยกุต์ ในการเขียนสะกดคําไม่

ถกูต้อง ทําให้เขียนแล้วอา่นไมอ่อก ทั �งนี �สาเหตอุาจเพราะการสะกดคําจําเป็นต้องอาศยัความสามารถด้าน

สรวิทยาร่วมกบัความจําทางสายตา ซึ�งเดก็ที�มีปัญหาด้านการเรียนรู้จะมีความบกพร่องด้านสรวิทยาซึ�งเกิด

จากข้อบกพร่องด้านความจําทางสายตาที�มีผลตอ่การสะกดคํา โดยจะมีปฏิกิริยาตอ่รูปแบบโครงสร้างทาง

สรวิทยา และจํานวนตวัสะกดในโครงสร้างการสะกดคํา ซึ�งตรงตามที� Bourassa and Treiman (2001: 5-

16) ได้กลา่วอธิบายไว้ 

 

 4.  สรุปและอภปิรายผลการวิจัย 
 ในการวิจยัครั �งนี � ผู้วิจยัพบวา่ เดก็ที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียนภาษาไทยมกัมีความสบัสน

ในการเลือกตวัอกัษรในการสะกดคําศพัท์ ซึ�งความสบัสนนี �เกิดจากการความบกพร่องทางด้านภาษาและ
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ปัญหาความจําทางสายตา ตามที� Bourassa and Treiman (2001: 5-16) ได้เคยกล่าวอธิบายไว้ ปัญหาทั �ง 

2 ประเดน็นี �เองที�สะท้อนออกมาในรูปของการเขียน โดยลกัษณะการสะกดคําศพัท์ผิดที�มกัพบในเด็กกลุ่มนี �

ที�สงัเกตเห็นได้อย่างชดัเจน ได้แก่ การเปลี�ยนอกัษรในคําศพัท์รูปเดิมเป็นอกัษรอื�นที�โครงรูปอกัษรมีความ

ใกล้เคียงกัน และการเปลี�ยนอกัษรในคําศพัท์รูปเดิมเป็นอกัษรอื�นที�มีลกัษณะกลบัด้านกัน หรือที�เรียกว่า

เป็นเงากระจกสะท้อน รวมถึงการสลบัอกัษรด้วย 

 จากการศึกษาการเขียนสะกดคําภาษาองักฤษของเด็กกลุ่มนี � เมื�อเปรียบเทียบกับการศึกษาการ

เขียนสะกดคําภาษาไทยของเด็กที�มีปัญหาด้านการเรียนรู้ของปาฏิโมกข์ พรหมช่วย (2251: 35-36) พบว่า 

ลกัษณะข้อผิดพลาดในการสะกดคํามีความคล้ายคลึงกนั แสดงให้เห็นว่า ความผิดพลาดในการสะกดคํา

ของเด็กกลุ่มนี �จะเป็นไปในทิศทางเดียวกันอย่างเป็นระบบ ซึ�งข้อผิดพลาดดงักล่าวมีสาเหตมุาจากความ

บกพร่องทางด้านภาษาและปัญหาความจําทางสายตา ในการศกึษาครั �งนี � ผู้ วิจยัมีข้อเสนอแนะว่า ควรมี

การศึกษาเปรียบเทียบการเขียนสะกดคําภาษาอังกฤษของเด็กที�มีปัญหาด้านการอ่านและการเขียน

ภาษาไทยในทุกระดบัชั �นการศกึษา เพื�อแก้ปัญหาการใช้ภาษาองักฤษไม่ถกูต้องได้อย่างเหมาะสมกบัช่วง

วยั รวมทั �งชว่ยให้เดก็กลุม่นี �มีความเข้าใจภาษาองักฤษในระดบัที�สงูขึ �นได้ 
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